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    Adorna, lady Bucknell, kon mannen die oprecht waren en nergens doekjes om wonden wel waarderen. Maar Garrick Stanley Breckingridge Throckmorton de Derde voegde een nieuwe dimensie toe aan het woord ‘tactloos’.


    “Milford,” zei hij, “ik heb gehoord dat je dochter loopt te mokken.”


    Milford, de hoofdtuinman van Blythe Hall, een waardige vijftiger, hield zijn hoed vast en keek zijn werkgever aan. Blijkbaar was hij wel gewend aan die directheid, want hij kromp niet ineen. “Celeste is nog jong, meneer Throckmorton. Ze is pas zeventien. Gun haar een beetje tijd. Als ze de juiste man tegenkomt, komt het wel goed met haar.”


    Adorna drukte haar waaier tegen haar lippen om haar glimlach te verbergen. De zon bescheen de oude ommuurde tuin en het ondoorgrondelijke gezicht van Throckmorton.


    Adorna wist niet wat hij dacht, maar soms wierp ze een blik op zijn gezicht en dacht ze… meer te zien.


    “Ja,” Throckmorton zat op een van de rieten stoelen die hij zes jaar geleden uit India had meegenomen, “misschien.”


    Natuurlijk was Throckmorton niet zo knap als zijn broer Ellery. Dat was ook onmogelijk, want Ellery was blond, had blauwe ogen en straalde een en al schoonheid uit. Garrick was zijn donkere tegenpool, met een sombere uitstraling. Hij was lang, maar alle Trockmortons waren lang. Hij had een krachtig, gespierd lichaam. Maar zijn kledingstijl en zijn manier van doen waren zo conservatief dat Adorna af en toe zin had om hem eens goed door elkaar te rammelen - net zo lang tot hij eens echte emoties liet zien. Maar als de geboorte van zijn jongere en weergaloos aantrekkelijke broertje hem ooit uit zijn evenwicht had gebracht, dan liet hij dat tegenwoordig niet meer blijken. In plaats daarvan nam hij met zijn gereserveerde grijze ogen alles en iedereen aandachtig op, zonder iets prijs te geven. Adorna vond zoveel behoedzaamheid heel opmerkelijk bij een man van zevenentwintig.


    Hij maakte een gebaar naar Adorna. “Dit is lady Bucknell, de eigenares van de zeer gerespecteerde Academie voor Gouvernantes, en tevens een goede vriendin van mijn moeder. Ze is samen met haar echtgenoot te gast en ze heeft uw dochter geobserveerd. Lady Bucknell vertelde me dat ze het op prijs zou stellen als Celeste samen met haar naar de Academie voor Gouvernantes in Londen gaat, waar ze kan worden opgeleid tot gouvernante.”


    Adorna glimlachte naar Milford. De man smolt niet voor haar charme, in tegenstelling tot de meeste mannen. In plaats daarvan keek hij haar bedachtzaam aan.


    “Met alle respect, milady, maar waarom Celeste?” vroeg hij.


    “Celeste zou een uitstekende gouvernante zijn. Kinderen volgen haar overal en ze heeft engelengeduld. Ze is welbespraakt en ze heeft goed onderwijs genoten, dankzij de familie Throckmorton, heb ik begrepen.”


    Milford knikte. “Daar ben ik dankbaar voor, ja.”


    “Ze lijkt mij iemand met verantwoordelijkheidsgevoel. Maar volgens mij mist ze een doel in haar leven.” Dat was een leugen. Celeste had wel degelijk een doel, en dat was de liefde van Ellery Throckmorton winnen. Ze liep Ellery overal achterna, sprak hem aan zodra ze daar de kans voor kreeg en bespiedde hem. Vooral dat laatste deed ze met toenemend enthousiasme.


    Maar Ellery zag Celeste niet staan. O, hij kende haar naam, maar hij leek niet te zien dat ze van een slungelige tiener uitgegroeid was tot een aantrekkelijke jonge vrouw. Adorna wilde Celeste bij Ellery uit de buurt halen, voor Ellery het wél doorkreeg en misbruik maakte van de adoratie van het meisje.


    Adorna klapte haar waaier open en wuifde die langzaam voor haar gezicht heen en weer. “Celeste spreekt goed Frans, heb ik gehoord.”


    Milford glimlachte bijna. “Haar moeder was Française.”


    “Onze kokkin”, vulde Throckmorton aan. “Een meesteres in het maken van sauzen. En haar visgerechten waren onovertroffen. We moeten het al zes jaar zonder haar doen, en we missen haar nog steeds.”


    Milford rechtte zijn rug om zijn emoties te verbergen. “Ja, meneer.”


    Throckmorton was zo tactvol om zijn blik een ogenblik af te wenden, zodat Milford zich kon herstellen. Hij bekeek de rozenstruiken die nu in volle bloei waren. “Eersteklas werk”, merkte hij op tegen Milford.


    “Dank u, meneer. De roos heet Felicité Parmentier. Een magnifieke bloeier.”


    De twee staarden naar de rozen, tot Adorna besloot hen te hulp te komen. “Hoe dan ook, Milford, een vrouw met Celestes talenten zal een verrijking zijn voor onze academie.”


    “Ze is wel een losbol”, zei haar vader met vlakke stem.


    De wilg achter hen ruiste, hoewel er geen wind stond.


    Throckmorton keek met toegeknepen ogen naar de boom. Hij stond op en slenterde ernaartoe. Daar ging hij tegen een laaghangende tak staan.


    “Dat zijn de meeste meisjes op hun zeventiende.” Adorna keek naar hem en bedacht dat Celeste met een beetje begeleiding een goede aanwinst voor de academie zou zijn. De meeste mensen van de ton wachtten met ingehouden adem op het mislukken van Adorna’s project, zodat ze zich konden verkneukelen om haar miskoop. Adorna’s pedante echtgenoot was allesbehalve begripvol geweest toen Adorna had aangegeven dat ze haar bestaan met nuttiger bezigheden wilde vullen dan handwerken en roddelen.


    Maar Adorna was vastbesloten ieders ongelijk te bewijzen. En dan vooral het ongelijk van haar eigen echtgenoot. En de jonge Celeste zou haar daarbij helpen. “Als ik klaar ben met Celeste,” zei Adorna, “zal ze op-en-top gepolijst en onafhankelijk zijn. En dan zal ze iemand zijn met wie rekening moet worden gehouden.”


    Milford keek naar Throckmorton.


    Throckmorton knikte hem kort en geruststellend toe.


    Milford slaakte een gelaten zucht. “Goed dan. Ik zal haar missen, maar als ze hier blijft, raakt ze in de problemen. Dus milady, neem haar maar mee.”


    De wilg zwaaide heen en weer.


    Throckmorton schudde flink aan de boom.


    Celeste viel eruit, verstrikt in haar rokken met haar blonde haar door de war. Throckmorton probeerde haar nog op te vangen, maar ze kwam in een bloembed terecht. Ze slaakte een zachte kreet van pijn.


    “Celeste!” riep Throckmorton uit.


    Dus hij had niet geweten dat ze in die boom zat, dacht Adorna. Hij had alleen vermoed dat iemand hen bespiedde. En hij had meteen gereageerd.


    Milford leek helemaal niet verbaasd te zijn om zijn dochter te zien. “Losbol”, zei hij hoofdschuddend.


    Zodra ze weer op adem gekomen was, keek Celeste omhoog naar Throckmorton.


    “Ik ga niet!” zei ze fel. “Ik wil niet gepolijst en onafhankelijk worden. Ik wil niet iemand worden met wie rekening moet worden gehouden. Jullie kunnen me niet dwingen!”


    

  


  
    Hoofdstuk 1


    


    


    Blythe Hall, Suffolk, vier jaar later


    


    “Garrick, vertel me eens, wie is die beeldschone jongedame die ik bij het treinstation tegenkwam?”


    Garrick Throckmorton keek op van zijn berekeningen en staarde Ellery aan. Zijn jongere broer stond in de opening van de terrasdeuren in de studeerkamer, keurig gekleed, zijn haren perfect gekapt en een aantrekkelijke blos op zijn gebruinde wangen.


    Throckmorton had gehoopt dat hij de instructies voor zijn secretaris op tijd af zou krijgen, maar toen hij naar zijn knappe jongere broer keek, besefte hij dat dat niet mogelijk was. Hij voelde haarfijn aan wanneer er problemen gingen komen, en in deze familie hadden ze meestal met Ellery Throckmorton te maken. “Een mooie jongedame?” Throckmorton veegde zijn pen af. “Je hebt het toch over je verloofde, hoop ik?”


    “Nee nee. Niet Hyacinth”, zei Ellery. “Absoluut niet Hyacinth.”


    Op het terras was de receptie ter gelegenheid van de verloving tussen Ellery en Hyacinth Longshaw al in volle gang. De geluiden van het strijkorkestje en babbelende gasten zweefden door het raam naar binnen.


    En als de geluiden van buiten binnen te horen waren, konden de mensen buiten hen ook horen, bedacht Throckmorton. Maar waarschijnlijk stond Ellery daar niet bij stil. “Doe de deur eens dicht”, zei Throckmorton, en hij wachtte tot Ellery dat had gedaan. “Hyacinth is een knap meisje.”


    “Ja, ze is best knap”, zei Ellery, met een blik naar de fles cognac die op het buffet stond. “Maar dit was een vróúw. En wát voor een! Ze-”


    Throckmorton onderbrak hem. “Vind je het niet een beetje smakeloos om tijdens je verlovingsfeest een affaire met iemand anders te beginnen?”


    “Een affaire?” Ellery trok een lang gezicht. “Ik zou daar nooit een affaire beginnen met haar. Ze is zo onschuldig als wat.”


    Als hij geen affaire wilde, dacht Throckmorton, wat wilde hij dán? Trouwen? Met een meisje van wie hij niet eens de naam kende?


    O ja! Dat zou echt iets voor Ellery zijn, met zijn frivool romantische inslag.


    Throckmorton haalde zijn bril van zijn neus en wreef de glazen schoon. “Onschuldig. Hm… tja. Mag ik je erop wijzen dat Hyacinth dat ook is? En ze is je verloofde.”


    “Mijn verloofde, ja.” Ellery struikelde bijna over zijn woorden. “Ze is niet mijn vrouw.”


    Throckmorton bedacht dat hij had kunnen weten dat die hele verloving veel te gemakkelijk en te snel geregeld was. Hij had al min of meer gewacht op het moment dat het mis zou gaan, en nu was het zover. En de aanleiding was - niet verbazingwekkend - een vrouw. “Tot nu toe had je geen problemen met die verloving.”


    Ellery verstarde. Hij deed een stap naar voren, legde zijn handen op het bureau en boog zich met toegeknepen ogen naar Throckmorton toe. “Geen problemen? Ik had er wel degelijk problemen mee, maar jij had de aankondiging ervan al in de Times gezet, zonder mijn mening te vragen.”


    “Ach wat. Je had kunnen protesteren. Dat heb je niet gedaan.” Throckmorton deed de kurk op de inktpot, legde zijn pen in de lade en wilde die dichtschuiven. Toen trok iets zijn aandacht en deed hij de lade weer open. Er ontbrak een pen. Twee pennen. “Hebben de kinderen hier weer gespeeld?”


    “Dat weet ik niet. En probeer nou niet van onderwerp te veranderen.” Ellery klopte met zijn vuist op het bureau.


    Het werd hoog tijd dat de gouvernante hier kwam. De meisjes misdroegen zich. Of liever gezegd, Kiki misdroeg zich en meestal sleepte ze Penelope erin mee.


    “Ik heb geen bezwaar gemaakt omdat je me daar niet de kans toe gaf”, zei Ellery nog maar eens.


    “En ook omdat lady Hyacinth een knappe jongedame is en een erfgename bovendien. En niet te vergeten: ze is de dochter van de markies van Longshaw. En jij weet heel goed dat voor jou het moment is gekomen dat je moet trouwen.” Met een spijtig gezicht duwde Throckmorton de lade weer dicht. “Er is niets zo afstotelijk als een rokkenjager op leeftijd.”


    “Ik ben pas zesentwintig.”


    “Ik trouwde toen ik eenentwintig was.” Throckmorton wapperde met zijn papier om de inkt te laten drogen, en legde het vel in het houten kistje op zijn bureau. Hij sloot het af en stak de sleutel ervan in zijn zak.


    Ellery volgde zijn bewegingen. “Vader trouwde toen hij eenenveertig was.”


    “Ja, hij moest eerst zijn fortuin maken om een aristocratische bruid te kunnen kopen.”


    “Moeder zou je oren aan de muur spijkeren als ze je zo hoorde praten”, merkte Ellery op.


    “O, vast.” Throckmorton duwde zijn stoel naar achteren en keek rond in de elegant ingerichte studeerkamer. Het had zijn moeder niet aan smaak ontbroken.


    Lady Philberta Breckinridge Wallingford was pas twintig geweest toen ze door haar familie werd gedwongen te trouwen. Ze was de dochter uit een van Engeland oudste gravenfamilies geweest, maar haar familie was aan lager wal geraakt. Voor Stanley Throckmorton was ze een plichtsgetrouwe echtgenote geweest en voor de jongens was ze een goede moeder. Dankzij lady Philberta’s goede naam konden de Throckmortons zich handhaven binnen de ton, konden ze dit soort feestjes geven, konden ze de crème de la crème van de Londense society in hun salons ontvangen. Misschien roddelde de ton achter hun rug over hen, maar die roddels kreeg Throckmorton nooit te horen. Want de Throckmorton-mannen hadden een reputatie dat ze dit soort dingen snel en genadeloos afstraften.


    “Lady Hyacinth zal net zoveel glans aan de naam Throckmorton toevoegen als moeder deed toen ze met vader trouwde.”


    “Het kan geen kwaad dat Hyacinths familie theeplantages in India heeft”, zei Ellery ietwat verongelijkt.


    “Het kan ook geen kwaad dat jij zo knap bent dat je elke vrouw om je vinger windt. Maar dat verwijt ik je niet.”


    Ellery liet zijn verongelijkte pose varen. “Dat brengt ons weer bij de mysterieuze dame.”


    “Ik ben blij dat je je niet om oppervlakkige redenen tot haar aangetrokken voelt.”


    Natuurlijk was het voor Ellery te veel gevraagd om dit huwelijk aan te gaan zonder moeilijk te doen. Hij had het kunnen weten. Ellery was goed in paardenrennen, rokkenjagen en drinken. Maar de laatste tijd was hij iets te vaak van zijn paard gevallen, was hij iets te vaak aangetroffen in het verkeerde bed en was hij iets te vaak meer dan een beetje dronken geweest. Het werd tijd dat de knul trouwde en een gezinnetje stichtte, voordat hij zijn nek brak. Of voordat iemand hem overhoop schoot.


    Throckmorton trok zijn das recht. “Vertel me eens over die mysterieuze jongedame.”


    Gretig noemde Ellery al haar aantrekkelijke eigenschappen op. “Ze heeft lichtbruin haar, met glinsterend gouden lokken erdoorheen. En ze heeft witte tanden. Ze is tenger, maar heeft mooie rondingen, als een marmeren Venus.” Met zijn handen beschreef hij het figuur van de vrouw in kwestie. “Haar huid is zo blank als…”


    “Albast?” maakte hij Ellery’s zin af.


    “Ja!” riep Ellery met een verraste glimlach uit. Toen keek hij zijn broer aan en betrok zijn gezicht. “O-o”, zei hij. “Ik ken die blik. Dat is de ‘ik-moet-hier-alles-regelenblik’.”


    “Vreemd. Ik bedacht net hoe handig het was dat jij mooie dames voor me zocht.”


    Ellery wilde net een glas cognac inschenken, maar draaide zich om. “Doe niet zo belachelijk. Deze is van mij. Hoewel het geen kwaad zou kunnen als jij eens hertrouwde. Sinds de dood van Joanna keur je vrouwen geen blik meer waardig. Misschien zou je wat minder grimmig kijken als je af en toe eens je vingers in een snoeppot stak.”


    “Ik bekommer me zelf wel om mijn vingers, pas jij nu maar goed op die van jou”, bromde Throckmorton.


    “Maar jij bekommert je ook om die van mij, anders zou je dit huwelijk niet hebben geregeld.” Ellery dronk zijn glas in één teug leeg.


    “Je krijgt genoeg geld van het bedrijf. Doe er maar eens iets voor terug, zou ik zeggen”, zei Throckmorton nors.


    “Dus je beweert dat ik mijn bijdrage aan het bedrijf lever door te trouwen?” sneerde Ellery. “Nou ja, dan is er tenminste íéts waar ik beter in ben dan mijn grote broer.” Voor Throckmorton kon vragen wat hij met die opmerking bedoelde zei Ellery: “Ga jij voor me uitvissen hoe ze heet?”


    Ellery had het blijkbaar goed te pakken van die vrouw. “Waarom vraag je het haar niet zelf?”


    “Ze wil het me niet zeggen”, zei Ellery.


    Throckmorton trok zijn wenkbrauwen op. “Wil ze het je niet zeggen?”


    “Ik heb haar op het station ontmoet. Ik zou lord en lady Featherstonebaugh ophalen om-”


    “Hoe laat was dat?”


    “Iets na vieren.”


    “Maar de Featherstonebaughs kwamen met de trein van twee uur.”


    “O, dáárom waren ze er dus niet”, zei Ellery schouderophalend. Blijkbaar kon het hem niet veel schelen dat hij zijn peetouders tevergeefs op het perron had laten wachten. “Ze vergeven het me wel.”


    Dat beaamde Throckmorton. Hij had gelijk. Iedereen vergaf Ellery altijd alles.


    “En ze stond daar, beeldschoon, welgevormd…”


    “Parelwitte tanden.”


    “Die kon ik eerst niet zien. Ze stapte uit de trein en keek om zich heen, verloren en eenzaam.”


    “Roerend.”


    “Maar zodra ik haar vroeg of ik haar kon helpen, schonk ze me de mooiste glimlach van de wereld. En ze zei: ‘Dag Ellery!’”


    Bij die laatste toevoeging kreeg Throckmorton een onbehaaglijk gevoel. “Kende ze je?”


    “Nou en of. Ze kent jou ook. Ze vroeg naar je. Ik zei dat je nog net zo saai was als altijd.”


    “Dank je.”


    “Ze lachte en zei: ‘Natuurlijk.’”


    “Nou, zij ook bedankt.” Altijd goed om te weten wat voor je reputatie genoot. Altijd een opluchting om te weten dat de waarheid zich nog niet had verspreid van het vasteland naar Engeland.


    “Ze vroeg naar moeder. Ze vroeg naar Tehuti en wilde weten wat voor veulens hij had verwekt. Ze vroeg naar Gunilla, en ze pinkte een traantje weg toen ik haar vertelde dat die oude hond inmiddels dood was.” Ellery slaakte een diepe zucht bij de herinnering.


    Throckmorton keek Ellery aan. “Maar als ze jou kent, waarom ken je háár dan niet?”


    Ellery schonk nog een glas in. “Ik kan me die schoonheid echt niet herinneren.”


    “Dat is niets voor jou”, zei Throckmorton.


    “Precies.” Hij nam een slokje van zijn cognac. “En hoe zou ik haar kunnen vergeten? Ze aanbidt me.”


    “Vind maar eens een vrouw die dat niet doet”, zei Throckmorton droogjes.


    “Toen ik het over mijn verloving had, kreeg ze opnieuw tranen in haar ogen.”


    De vrouw wist dus precies hoe ze Ellery moest bespelen. “En toen heb je haar zeker getroost?”


    Ellery legde zijn hand op zijn borst. “Alleen een vluchtig kusje op de wang, zodat ze weer zo mooi zou glimlachen.”


    “Met haar parelwitte tanden.”


    “Ik vertrouw op jouw ijzeren geheugen.”


    “Je hebt haar hier mee naartoe genomen!” concludeerde Throckmorton.


    “Ja.” Ellery zette het halfvolle glas op het zilveren dienblad, liep naar Throckmorton toe en trok diens kraag recht. “Je moet even naar je lijfknecht, zodat hij je een beetje kan opknappen.”


    “Ach, er kijkt toch niemand naar mij”, wierp Throckmorton tegen. “Jíj bent de bruidegom.”


    “Daar hoef je me niet steeds aan te herinneren.” Ellery wierp nog een smachtende blik naar de cognac.


    Throckmorton had geen enkele behoefte om Ellery aan zijn huwelijk te herinneren. Nee, nu moest hij tactisch en snel vooruit denken. Aan het eerste moest hij nog werken, in het vooruitdenken was hij een meester. Zo was hij ook aan het hoofd van het imperium van de familie Throckmorton komen te staan… En daaraan had hij zijn hoge positie binnen de Engelse regering te danken.


    Ellery keek zijn broer aan. “Garrick, je wilt toch niet dat ik ongelukkig word?”


    “Ik doe er alles aan om jou gelukkig te maken”, zei Throckmorton. “Dat weet je.”


    Maar Ellery wist eigenlijk niet wat Throckmorton allemaal voor zijn familie deed, en Throckmorton ging het hem ook niet vertellen. Het was beter dat Ellery hem een saaie Piet vond. Throckmorton huiverde. Want als Ellery, die het hart op de tong had, niet kon liegen en geen geheimen kon bewaren, ook maar vermóédde wat Throckmortons werkelijke doel was, zou hij erop staan zijn grote broer te helpen. En dat zou uitlopen op een ramp.


    “Wat is er?” vroeg Ellery. “Je kijkt zo zuur.”


    “Ik vroeg me af wat je met je mysterieuze schoonheid hebt gedaan toen je haar mee naar huis bracht.”


    “Ik ben haar kwijtgeraakt. Ik heb haar afgezet bij de deur, heb het rijtuig naar de stallen gereden-”


    “Ben je haar uit het oog verloren?”


    “Ja, ik moest die paarden toch goed afleveren? Het zijn mijn nieuwe grijze paarden. En die nieuwe stalknecht vertrouw ik niet. Dat is een bullebak. Maar toen ik terugkwam, was ze verdwenen.”


    “Dat is pech.”


    “Geen van de bedienden wist waar ik het over had.” Ellery keek peinzend voor zich uit. “Wie kan ze toch zijn geweest?”


    “Misschien was het wel helemaal geen dame.”


    “Wat bedoel je?”


    “Wat ik bedoel, broertje, is dat je erom bekendstaat dat je wel vaker vrouwen van lager allooi voor dames aanziet. En dat ik ze vervolgens moet betalen om jou uit hun grijpgrage klauwtjes te houden.”


    Ellery deed beledigd een stapje terug. “Ze was gekleed naar de laatste Franse mode en sprak keurig. En wat nog belangrijker was: ze kende Blythe Hall. Ze kende ons. Ze kende jou. Ze kende mij.”


    “Ja, dat heb je me al verteld. Maar ze was alleen. Keurige jongedames reizen nooit alleen.”


    “Jij bent een ouderwetse zeurkous”, zei Ellery.


    “Dat zal best.” Throckmorton had zijn punt gemaakt. Ellery mocht ermee doen wat hij wilde.


    “Blijkbaar was ze een gast die niet opgehaald is, maar toen ik ernaar vroeg, lachte ze. Het klonk als een klokje.”


    “Een kerkklok of een koekoeksklok?” vroeg Throckmorton.


    “Wat?” Ellery keek hem niet-begrijpend aan en stompte Throckmorton toen hard tegen zijn bovenarm. “Plaag me niet zo.”


    “Goed.” Throckmorton gaf hem een harde stomp terug. Ellery mocht tenslotte niet vergeten dat hij de oudste en sterkste van de twee was. “Ik zal je niet meer plagen.”


    Ondanks hun meningsverschillen begrepen de broers elkaar als geen ander. Ze grijnsden naar elkaar, en Throckmorton legde zijn hand op Ellery’s schouder. “Kom mee, broertje. We gaan je schone jongedame zoeken.”


    


    Throckmorton keek toe, terwijl Ellery op zijn tenen ging staan en rondkeek over de hoofden van de gasten, op zoek naar zijn mysterieuze jongedame. Vanuit de tuin hoorden ze de muziek en het gepraat van de gasten. Blythe Hall was gemaakt voor feesten. Op de begane grond bevonden zich studeervertrekken en muziekkamers, balzalen, en ook de grote serre, die bijna geheel uit glas bestond. Boven bevonden zich maar liefst drieëndertig slaapkamers en twintig toiletten. Op de grote zolders verbleven de bedienden van de gasten, en in het souterrain waren de wijnkelder en de grootste keuken van Suffolk gevestigd. Het tweehonderd jaar oude huis zelf was opgetrokken uit witte steen. Het stond midden in een prachtig park, dat werd bijgehouden door de beste tuinman die er ten noorden van Londen te vinden was.


    Als dat akkefietje met die mysterieuze jongedame eenmaal achter de rug was, dacht Throckmorton, keek hij met plezier uit naar de avond. Niets deed hem zoveel plezier als nieuwe contacten leggen, met wie hij in de verre of de nabije toekomst zaken kon doen. Engeland was aan het veranderen; dat wist hij als geen ander, en niemand maakte zo slim gebruik van die veranderingen als hij. “Waar is dat meisje dan?” vroeg hij.


    “Ik weet het niet”, zei Ellery. “Ik denk niet dat ze hier al is.”


    “Misschien zit ze op het terras.”


    “Daar zijn ze!” klonk een mannenstem.


    Throckmorton en Ellery draaiden zich om. “Onze gastheer en de geluksvogel die het hart van mijn dochter Hyacinth heeft veroverd.” Lord Longshaw baande zich een weg tussen de gasten door. Lord Longshaw was een magere man, die eruitzag als een hongerige Cambridge-professor en de reputatie had van een bloeddorstige wolf. Hij kwam uit een familie van aristocraten, maar hij had zijn fortuin gemaakt door zaken te doen. Hij had enorm veel macht veroverd, macht die hij op meedogenloze manier uitbuitte. Alleen zijn vrouw en dochter mochten aanspraak maken op zijn zachtere kant. En toen Hyacinth te kennen had gegeven dat ze graag met Ellery wilde trouwen, was lord Longshaw naar Throckmorton gegaan om een overeenkomst met hem te sluiten.


    Een overeenkomst, wist Throckmorton, waaraan Ellery zich maar beter kon houden, anders had de familie een groot probleem.


    “Lord Longshaw,” zei Throckmorton, “we wilden net drinken op uw dochters gezondheid en geluk.”


    “Prachtig! Prachtig!” Lord Longshaw wreef enthousiast in zijn handen en keek de broers beurtelings aan. “Kijk je uit naar je huwelijksnacht, Ellery?”


    Ellery grinnikte schaapachtig. “Lady Hyacinths vader is wel de laatste tegenover wie ik dat zou toegeven, milord.”


    “Heel goed”, zei lord Longshaw met een grijns. “Heel verstandig, Ellery. Fijn om te merken dat je in elk geval een béétje verstand hebt.” Hij wendde zich tot Throckmorton. “Aangename sfeer. Informeel.”


    Throckmorton las de kritiek tussen de regels door en reageerde erop. “Er zullen nog bals volgen. Dit verlovingsfeest wordt het meest illustere feest van het jaar.” Op de komende bruiloft na, natuurlijk.


    “Daar ben je, Ellery, stoute jongen. Ik heb overal naar je gezocht.”


    Bij het geluid van de vrouwenstem draaide Throckmorton zich om. Lady Featherstonebaugh kwam op hen af lopen. Zij was in elk geval niet het exquise wezen dat Ellery op het station had ontmoet.


    “Throckmorton, Longshaw.” Lady Featherstonebaugh knikte naar hen. “Ellery, waar zat je toch? We hebben meer dan een uur op dat ellendige perron staan wachten.”


    Ellery boog zich elegant over haar hand en drukte er een kus op. “Ik was er op het verkeerde tijdstip. Neemt u me alstublieft niet kwalijk.”


    Dat deed ze niet, zo te zien. “Vandaag is de gelukkigste dag van mijn leven. Ik begon me al af te vragen of ik je verloving nog zou meemaken, beste Ellery.” Ze gaf hem een speels tikje met haar waaier en richtte zich tot lord Longshaw. “Een wilde jongen, milord. Onze Ellery is altijd een wildebras geweest. Maar altijd zo knap en zo charmant. Hij kwam altijd langs wanneer we hem niet verwachtten.”


    En dat was meestal wanneer hij geld nodig had, dacht Throckmorton gemelijk.


    “En altijd bereid om lord Featherstonebaugh mee te nemen naar de rennen en over paarden te praten, tot ik dacht dat ik het van pure verveling zou besterven.”


    “Onzin, milady, u kunt net zo goed over paarden praten als ieder ander.”


    Lady Featherstonebaugh stak een quasiwaarschuwende vinger op. “Niet mijn geheimpjes verklappen, jongeman. Dames horen niet geïnteresseerd te zijn in bloedlijnen en paardenrennen.”


    Ellery glimlachte. “Alleen de meest bekoorlijke vrouwen kunnen ermee wegkomen. Zoals u.”


    Dat bracht de oude dame zowaar aan het blozen. “Kom mee, we gaan lord Featherstonebaugh zoeken en dan laat jij ons die nieuwe grijze paarden zien. Mijn man wil er heel graag meer over horen. Heren…” Ze gaf Throckmorton en lord Longshaw met een knikje te kennen dat ze mochten gaan.


    De twee mannen, die tot de machtigste mannen van het land behoorden, dropen gehoorzaam af.


    Met een sardonisch grijns keek lord Longshaw Ellery na. “Wat een knappe jongeman is het toch. Hij windt werkelijk iedereen om zijn vinger. Niet dat dat ook íéts waard is, maar Hyacinth…” Hij maakte zijn zin niet af. “Nou ja, ze zullen wel mooie kinderen krijgen.”


    “Ik zal kijken of ik Ellery kan losweken van zijn peetouders. Kijkt u of u Hyacinth kunt vinden. Dan hebben we ze bij elkaar.”


    Nu Ellery werd afgeleid door zijn peetouders, kon Throckmorton ongehinderd naar het meisje zoeken van wie zijn jongere broer zo vol was. Waar was ze? En wíé was ze? Throckmorton hoopte aan de ene kant dat ze gewoon weer verdwenen zou zijn. Maar het was beter als hij haar vond en haar met een flink geldbedrag kon overhalen haar mond te houden en ongemerkt te vertrekken.


    Toen hij het bordes op liep, zag hij haar… Ze moest het zijn.


    Ze stond boven aan de trap die naar de tuin leidde en keek rond, duidelijk op zoek naar iemand. Waarschijnlijk zocht ze Ellery.


    Ellery had niet overdreven. Ze leek wel een droom in haar azuurblauwe japon, die de glans van haar goudblonde krullen en de schoonheid haar lange, ranke hals nog eens extra goed deed uitkomen. Vanaf hier leek ze op Assepoester, die net op het bal was gearriveerd en rondkeek om de prins te vinden die haar moest komen redden. Maar Throckmorton was er de man niet naar om zich te laten afleiden door romantische fantasieën.


    Hij liep op het meisje af, en om haar te intimideren posteerde hij zich vlak achter haar en zei: “Volgens mij hebben wij elkaar nog niet ontmoet, juffrouw…?”


    Met ruisende rokken draaide ze zich om.


    Hij schrok. “Celeste?” En toen werd hem alles duidelijk.


    Het magere, somber ogende meisje dat vier jaar geleden van Blythe Hall was vertrokken was in triomf teruggekeerd. Zij was Ellery’s mysterieuze jongedame. En haar kon Throckmorton niet wegsturen. Want zij was de gouvernante die Throckmorton persoonlijk in dienst genomen had.


    “Meneer Throckmorton.” Haar volle mond plooide zich tot een glimlach die hem alles vertelde. Namelijk dat ze wist dat ze niet op een feest voor de ton hoorde te zijn, als de dochter van de tuinman. En dat ze wist dat ze zo elegant en aantrekkelijk was dat ze zich voor kon doen als een van de gasten. En ook, dat ze nieuwsgierig was naar zijn reactie. “Wat fijn u weer te zien.”


    En hij wist niet hoe hij moest reageren. Hij was even uit zijn evenwicht gebracht, en hij was onzeker. Hij, die nooit onzeker was. “Celeste… ik wist niet dat je al zo snel zou komen.”


    “Ik was toch al van plan om uit Parijs te vertrekken. Monsieur de Ambassadeur is naar Oost-Indië overgeplaatst. Ze hebben me gevraagd mee te gaan, maar ik kon het niet. Ik wilde graag hiernaartoe terugkomen. Ik mis Suffolk.”


    “En je vader?”


    “O ja. Vooral ook mijn vader. En alle bedienden die zich om me bekommerd hebben na het overlijden van mijn moeder. Vooral Esther, van wie ik altijd in de keuken mocht komen, hoe druk ze het ook had.”


    Celeste verloochende haar achtergrond dus niet, bedacht Throckmorton, maar eiste wel het recht op om zich vrij tussen de hogere en lagere klassen te bewegen. Beeldschoon, intelligent, charmant… gevaarlijk. Deze vrouw was gevaarlijk.


    Hij deed een stap achteruit om haar beter te kunnen bekijken. Met haar groenbruine ogen keek ze hem geamuseerd aan. Toen dwaalde haar blik af en was al die zelfbeheersing in één keer verdwenen. Haar blik werd gretig, verwachtingsvol, bijna kinderlijk blij.


    Hij draaide zich om naar Ellery.


    “Daar bent u!” Ellery sta zijn hand uit. “Ik heb overal naar u gezocht.”


    Ze glimlachte stralend en nam zijn hand aan. “Ik heb op u gewacht.”


    Veel te lang gewacht, vulde Throckmorton zwijgend aan. Uit haar blik sprak onbeantwoorde liefde, die al heel lang onderdrukt was geweest. En ook triomf, omdat ze eindelijk Ellery’s aandacht had weten te trekken.


    Wat een toestand, dacht Throckmorton. En hij moest dat allemaal maar oplossen.


    

  


  
    Hoofdstuk 2


    


    


    “Had ik het je niet gezegd, Garrick?” zei Ellery, terwijl hij Throckmortons arm vastpakte. “Is ze niet beeldschoon?”


    “Zeker, en nog meer dan dat.” Hij kon de verleiding om zijn jongere broer een beetje te plagen niet weerstaan. Ellery had het meisje nog steeds niet herkend. “Celeste vertelde me dat ze voor de familie van de ambassadeur in Parijs heeft gewerkt.”


    “Aha… gewerkt. Celeste…” Ellery kreeg een frons in zijn voorhoofd. Hij kende de naam blijkbaar ergens van. En hij probeerde het verband te leggen tussen zijn mysterieuze jongedame en de naam die hij net gehoord had. “Celeste…”


    Throckmorton was aan het spel begonnen, maar Celeste had blijkbaar besloten eraan mee te doen. “Stel je eens voor, Ellery. Parijs. Drie jaar lang. De boulevards. De muziek, het eten, het dansen…”


    “Ik kan het me niet voorstellen.” Ellery keek haar peinzend aan.


    “Je bent er toch geweest, of niet?”


    “In Parijs? Ja, even, op mijn rondreis door Europa.” Hij trok zijn mondhoeken naar beneden. “Een majestueuze stad. Maar het stinkt er wel.”


    Parijs was wat onwelriekendheid betreft niets vergeleken bij Kasjmir, maar Throckmorton had het nooit over zijn periode in India. Niemand - zeker Ellery niet - begreep zijn fascinatie voor dat bergachtige land met zijn mysterieuze inwoners. En niemand wist dat hij een poos onder de nomaden had geleefd, aan hun zijde had gevochten, en dat hij had geprobeerd vrede tot stand te brengen in een land waar vrede een lang vervlogen herinnering was.


    Stanhope wist het natuurlijk wel. Die was al die tijd zijn metgezel geweest. De band met hem was anders dan de band die hij met zijn broer voelde. Een band die niet door bloed maar door gedeelde ervaringen was gesmeed. Maar Stanhope gedroeg zich de laatste tijd erg rusteloos. Throckmorton begreep niet goed waarom. Misschien was zijn secretaris toe aan een overplaatsing binnen de organisatie. Maar nu nog niet. Nu had Throckmorton hem nog te hard nodig.


    Op een luchtige toon, waaruit zijn gedachten niet waren op te maken, zei Throckmorton: “Ik heb een paar maanden in Parijs gewoond voordat ik me weer in Engeland vestigde. Het beviel me goed. Maar dat is natuurlijk niets vergeleken met die drie jaar dat jij er hebt gewoond.”


    Celeste glimlachte opnieuw. “Ik vond het er heerlijk.”


    “Je kende de taal natuurlijk al.”


    “Die heeft mijn moeder me geleerd.”


    “Was je moeder Française?” vroeg Ellery, die er niets meer van begreep.


    “Een charmante vrouw”, zei Throckmorton. “Het verbaast me dat jij je haar niet meer kunt herinneren, Ellery.”


    Celeste keek met twinkelende ogen naar Throckmorton. De dochter had al net zoveel charme als haar moeder. Mevrouw Milford had heel wat bewonderaars gehad onder de bedienden, en ook de heren die op bezoek kwamen waren erg van haar gecharmeerd geweest. Maar zij was altijd trouw gebleven aan haar echtgenoot.


    Was Celeste net zo loyaal in de liefde als haar moeder? En zou ze net zo toegewijd zijn in haar werk als haar vader? Of was ze zo’n lichtzinnig meisje dat alleen maar uit was op pleziertjes? Hij besloot haar op de proef te stellen. “De kunstgaleries in Parijs zijn magnifiek. Daar kan geen stad in Europa aan tippen.”


    “Bent u in het Louvre geweest?” riep ze uit. “De meeste mensen komen alleen voor de Mona Lisa, maar ik was dol op de oude schatten uit Egypte. En de Griekse marmeren beelden. Heeft u die beelden gezien?”


    Nee, een leeghoofd was ze niet. Dat betekende dat ze een heel goede gouvernante voor zijn kinderen zou zijn. Dat zou hem moeten opluchten, maar hij wist ook dat Ellery haar nu alleen nog maar interessanter zou vinden. En dat zat hem dwars. “Ik vond de beelden erg mooi. Ik neem aan dat je je pupillen meenam naar het museum?”


    “O ja. En soms ging ik ook wel alleen”, antwoordde Celeste.


    “Wat voor pupillen zijn dat dan?” vroeg Ellery.


    Throckmorton negeerde hem. “Door je werk zat je natuurlijk het grootste deel van de tijd in het klaslokaal.”


    Ze draaide zich om en keek hem nu recht aan, terwijl ze Ellery’s hand bleef vasthouden. “Helemaal niet. Het is daar veel vrijer, minder strikt geregeld. Waarschijnlijk een gevolg van de revolutie. Monsieur de ambassadeur en zijn vrouw moedigden me juist aan om hun feestjes bij te wonen en ik heb zoveel mensen ontmoet. Eugene Delacroix, de schilder. Monsieur Charcot, die mensen hypnotiseert en hun de raarste dingen laat doen.” Ze glimlachte raadselachtig. “En dan was er nog die lieve, lieve comte de Rosselin.”


    Ellery hapte meteen. “Rosbief? Wie is dat?”


    “Rosselin”, verbeterde ze hem kalmpjes. “Hij is een heer van de oude school. Vriendelijk, vrijgevig, belezen. Hij heeft me zoveel geleerd. Om van het leven te genieten, hoe ik me kleden, hoe ik moet koken, hoe ik om mezelf kan lachen.”


    “Ik haat hem”, zei Ellery.


    “Hij is zesentachtig”, rondde ze haar verhaal af.


    Ellery keek haar even stomverbaasd aan, maar gooide toen zijn hoofd achterover en bulderde van het lachen. Daardoor waren meteen alle ogen op hen gericht. “Ondeugend wicht!”


    Throckmorton vond het tijd om Ellery’s uitbundigheid een beetje in te tomen, voordat ze te veel aandacht zouden trekken. Zo droogjes als hij kon zei hij: “Goed geformuleerd, Ellery. Ik dacht hetzelfde. Onze kleine juffrouw Milford is uitgegroeid tot een ondeugend wicht.”


    Ellery keek hem verbaasd aan. “Juffrouw… Milford?”


    Celeste wachtte kalm tot Ellery het eindelijk zou begrijpen. Toen dat uitbleef, hield ze een oude knecht staande, die net rondging met een dienblad. Ze pakte een glas champagne van het blad en pakte een rijpe aardbei uit de schaal in het midden. “Herne, wat fijn je weer te zien.”


    De knecht kreeg een blos en wierp een nerveuze blik naar de twee broers. “Juffrouw Celeste, het is ook fijn om u te zien. U ziet er prachtig uit.”


    “Ik heb vandaag al fijn met mijn vader bijgepraat.” Ze wierp een zijdelingse blik op Ellery en keek vandaar weer naar Herne. “Morgenochtend kom ik eerst even langs in de keuken om de anderen te begroeten. Esther, Arwydd en Brunella. Is Frau Wieland nog altijd chef de patisserie?”


    “Jazeker.” Herne trok een grimas. “En ze is nog net zo bazig als vroeger.”


    “Het was heerlijk in Londen en Parijs,” zei ze, “maar ik heb jullie allemaal vreselijk gemist.”


    En nu pas ging Ellery eindelijk een licht op. “De dochter van de tuinman!” riep hij uit. “Allemachtig, jij bent Celeste Milford.”


    Throckmorton moest toegeven dat Celeste de ontsteltenis van Ellery goed opnam. Ze nipte kalm van haar champagne, terwijl ze afwachtte hoe het verderging. Zou ze door hem worden geaccepteerd als gast? Of zou hij haar wegmoffelen bij de andere bedienden?


    Zelfs met zijn zwak voor haar zou Ellery toch moeten inzien dat ze weggestuurd moest worden. Het deed er niet toe hoe het er in Parijs aan toe ging. Leden van de Engelse ton praatten niet met een tuiniersdochter, tenzij ze haar wilden opdragen een stuk onkruid weg te halen.


    “Heel goed, Ellery. Heel democratisch van je om de dochter van de tuinman uit te nodigen op je verlovingsfeest. Als men niet beter wist, zou men je aanzien voor een Amerikaan.”


    Een tactische vergissing, dat zag Throckmorton meteen. Ellery moest werkelijk erg verliefd zijn, of hij had zojuist besloten het klassensysteem te ondermijnen, want hij zei: “Een vrouw als Celeste heeft de goedkeuring van de ton niet nodig.”


    Herne stond nog altijd op zijn plek, met zijn dienblad opgeheven.


    “Champagne?” vroeg Throckmorton aan zijn broer. “Aardbeien?”


    Ellery keek hem boos aan. “Ik heb een hekel aan champagne. En van aardbeien krijg ik uitslag.”


    “Goh, heb je dat nog steeds, met van die nare schilfers en zo?” vroeg Throckmorton op meelevende toon. “Die zo jeuken?”


    “Dit is niet echt het moment om het daarover te hebben, vind je wel?” snauwde Ellery. “Waar is de cognac? Waar is de kaas? Waarom brengen ze dít rond?”


    “Lady Hyacinth is dol op champagne en aardbeien” Terwijl hij dit tegen Ellery zei, keek Throckmorton nadrukkelijk naar Celeste. “Je herinnert je lady Hyacinth toch wel? Ze is je verloofde.”


    “Ze zou eraan hebben moeten denken dat Ellery allergisch is voor aardbeien. Ik wist het nog wel.” Ze knabbelde aan de vrucht, terwijl Ellery gefascineerd toekeek. Met een koket gebaar beet ze de vrucht van de steeltje en legde het steeltje op het dienblad. Daarna legde ze haar hand op Ellery’s arm. “U bent erg vriendelijk, Ellery. Weet u dat ik u altijd van een afstandje aanbeden heb?”


    Of hij dat wist? Hij wist niet eens dat je bestond, dacht Throckmorton. Maar hij had zijn lesje geleerd en hield zijn mond.


    Ellery wist niet wat hem overkwam. “Aanbeden?”


    “Van een afstandje. Ik keek naar u als hier feesten waren. Vanaf die plek.” Ze wees naar een kleine marmeren alkoof in de tuin. “En u was altijd zo charmant, zo knap. Ik werd verliefd op u als ik u zag dansen. Het vervelende was alleen dat u niet met mij danste.”


    “Dat kan ik nu meteen goedmaken. Juffrouw Milford, wilt u met me dansen?” Ellery stak zijn hand uit.


    In zijn ijver om het haar gemakkelijker te maken pakte Herne het glas champagne uit Celestes hand.


    Ze bedankte hem met een glimlach, legde haar hand in die van Ellery en samen begonnen ze aan een wals.


    “Champagne, meneer?” vroeg Herne.


    “Ja, goed idee”, zei Throckmorton. Herne bleef staan terwijl Throckmorton een slokje nam. “Een mooie vrouw, Celeste”, merkte hij op.


    “Ja, meneer”, zei Herne. “Zo lief ook, en aardig. Behulpzaam. En slim. Ze heeft les gehad van uw eigen leraar. En die man zei dat hij nog nooit zo’n leergierig en slim kind had gezien. We zijn erg trots op haar.”


    Er school een waarschuwing in die laatste opmerking.


    Throckmorton pakte nog een aardbei en gebaarde dat Herne kon gaan.


    Terwijl hij van zijn champagne nipte, sloeg hij de dansende Celeste gade. Ze danste zo lichtvoetig dat ze leek te zweven.


    Achter hem klonk plotseling de stem van zijn moeder, lady Philberta. “Wie is dat?”


    “Moeder!” Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar naast zich. “Het is een geslaagd feest”, merkte hij op. “Glimlachen, moeder, iedereen kijkt naar ons.”


    Hij voelde haar even verstarren, maar toen gehoorzaamde ze hem.


    “Dat is juffrouw Milford”, zei hij, in antwoord op haar vraag.


    “De dochter van de tuinman?” vroeg lady Philberta.


    “Ja.”


    “Ze moet hier weg. Onmiddellijk”, antwoordde ze.


    “Hoe dan?”


    “Gooi haar eruit.”


    “Ze is de dochter van onze tuinman en de overleden kokkin. Ik heb haar aangenomen als gouvernante voor de meisjes.” Hij zweeg even zodat het tot haar doordrong. “Bovendien, als ik haar er nu uit gooi, gaat Ellery meteen achter haar aan.”


    “Maar stel dat lord Longshaw haar ziet?”


    “Daar is het nu te laat voor.” Throckmorton wees met een hoofdknikje naar lord Longshaw, die in de deuropening stond. Hij keek alsof hij op het punt stond een toeval te krijgen.


    “De dochter van de tuinman.” Lady Philberta nipte van haar champagne. “Hoe haalt Ellery het in zijn hoofd?”


    “Ellery laat zich volgens mij nu niet leiden door zijn hoofd”, mompelde Throckmorton.


    Met een ruk keek lady Philberta opzij. “Wat?”


    “Niets, moeder.”


    “Als je nu ineens een gevoel voor humor gaat ontwikkelen, heb je net het verkeerde moment uitgekozen”, mopperde zijn moeder.


    “Ja, moeder.” Hij zweeg en ogenblik. “Eigenlijk vind ik het nogal onzinnig om me druk te maken over haar afkomst. Onze voorouders waren ook niet zo zuiver op de graat.”


    “We gaan het toch niet weer over die struikrover hebben? Dat was honderd jaar geleden en hij had tenminste nog iets romantisch.”


    “Als je opgehangen worden romantisch vindt”, zei Throckmorton droogjes.


    “Mijn voorouders zijn bij lange na niet zo scandaleus als die van je vader, met zijn rebellerende Schotse edelman en de commandant van Cromwell en die ellendige piraten in zijn familie.”


    Het was een pijnpunt geweest tussen haar en hun vader. Inmiddels was zijn vader dood, maar ze had er nog steeds last van.


    “Juist vanwege onze achtergrond is de aanwezigheid van juffrouw Milford des te onwenselijker”, zei lady Philberta. “De ton kan eventuele zwakke plekken in de Throckmorton-dynastie haarfijn uitpluizen en die gebruiken om ons als familie buiten te sluiten. Zeker als Ellery nu voor onze ogen zijn verloofde schoffeert. Een meisje dat wél een smetteloze afkomst heeft.”


    “Dat realiseer ik me, moeder.”


    “Garrick, in vredesnaam, we hebben dat verbond met de familie Longshaw hard nodig.”


    “En het familiekapitaal zal ons ook geen kwaad doen”, beaamde Throckmorton. “Maar we moeten dit zorgvuldig aanpakken. Op dit ogenblik ziet Ellery juffrouw Milford als een verboden vrucht.”


    “Ik word er zo moe van dat je altijd en eeuwig gelijk hebt”, mompelde zijn moeder.


    “In de toekomst zal ik proberen u wat vaker teleur te stellen op dat punt”, beloofde Throckmorton. Hij glimlachte. “Maar nu niet.”


    “Nee. Maar wat ga je doen?”


    Zijn glimlach verdween. “De manier waarop juffrouw Milford Ellery heeft bespeeld bewijst één ding. Hij kan worden bespeeld.”


    En het enige wat Throckmorton hoefde te doen was erachter komen hoe dat moest.


    


    Celeste droomde al heel haar leven van dit moment.


    “Ik heb gedroomd van dit moment”, fluisterde Ellery in haar oor. Hij had precies gezegd wat ze wilde horen. “Je walst als in een droom.” De muziek toverde een sluier van magie om hen heen. De lucht leek te sprankelen als champagne. Ze was aan het walsen met Ellery. Ellery, de man van wie ze al hield sinds… “Ik hou al van je sinds ik je voor het eerst zag”, mompelde hij.


    Ze keek op en kon het niet helpen. Ze lachte hem recht in zijn gezicht uit. “Toen je me voor het eerst zag, was ik waarschijnlijk een baby. En de eerste keer dat je me echt opmerkte was ik elf.”


    “Ik bedoel…”


    “Je bedoelt dat je van me houdt sinds je me vandaag zag.”


    Hij leek slecht op zijn gemak, en daar werd ze nog vrolijker van. “Je herinnert me niet meer van toen ik elf was, of wel?” Het kon haar ook niet schelen. Niets kon deze perfecte avond nog bederven. “Want toen heb je me namelijk laten struikelen.”


    “Néé!” protesteerde hij. “Zo onbeschoft kan ik niet zijn geweest.”


    “Jawel.” Ze praatte zachtjes. “Je was nog een jongen. Ik was elf en jij was zestien. En toen ik viel, kreeg ik een scheur in mijn beste zondagse jurk.”


    Ellery Throckmorton, de aantrekkelijkste dandy van Engeland was uit zijn evenwicht gebracht, door haar. Ze schaamde zich niet voor het verleden. Ze zou zich niet uitgeven voor iemand die ze niet was. Hij zou moeten accepteren dat ze echt de dochter van de tuinier was. En anders hoefde het voor haar niet. Als ze in Parijs íéts had geleerd, dan was het wel dat een jonge vrouw met zelfvertrouwen alles kon krijgen wat ze maar wilde. En Celeste wilde Ellery.


    “Ik moest huilen, en jij tilde me op en droeg me naar de studeerkamer van je vader.”


    Ze vertraagden hun passen.


    “Ik was doodsbang voor die oude meneer Throckmorton, maar jij biechtte dapper op wat je had gedaan. En binnen een week had ik een nieuwe zondagse jurk en was ik voor het eerst - en laatst - verliefd.”


    Dat beviel hem wel. Hij glimlachte. “Was je verliefd op mijn vader?” vroeg hij plagerig.


    “Alle Throckmorton-mannen zijn onweerstaanbaar”, antwoordde ze.


    “Maar ik ben het onweerstaanbaarst, toch?”


    Ze deed alsof ze nadacht.


    Hij boog zich iets dichter naar haar toe. “Ja toch?”


    Hij was zo dichtbij dat het leek alsof hij haar zou gaan kussen en dat zou een ramp zijn. Om hen heen werd al druk gespeculeerd over wie ze was. “Jij, Ellery, bent het onweerstaanbaarst”, gaf ze toe.


    Hij drukte haar weer tegen zich aan en draaide haar rond.


    Over haar schouder zag ze die ene Throckmorton-man die wel heel goed te weerstaan was. Garrick Throckmorton. Hij stond, naast zijn moeder, naar hen te kijken.


    Ach, in elk sprookje moest je een paar draken bevechten. En Garrick Throckmorton was een draak die de moeite van het bevechten waard was.


    Hij was degene die het huwelijk tussen lady Hyacinth en Ellery had gearrangeerd. Daarmee had hij Celestes plannetjes flink in de war geschopt. Esther had haar verteld dat Garrick Throckmorton Ellery tot de verbintenis had gedwongen, omwille van het familiefortuin en de titel. Celeste herinnerde zich Hyacinth als een puisterige onbeholpen tiener al net zo verliefd was op Ellery als Celeste zelf.


    Vanwege dat laatste had Celeste het meisje gehaat.


    Eerst had Celeste gedacht dat haar droom, om ooit met Ellery te kunnen trouwen, voorgoed in duigen was gevallen. Toen had ze zich herinnerd wat de comte de Rosselin had gezegd. ‘Celeste, een droom kan alleen uitkomen als je bereid bent ervoor te vechten.’


    En vechten zou ze. Ze zou alle wapens gebruiken die ze tot haar beschikking had. Deze keer zou de droom niet verbleken. Dat zou ze niet toelaten. Ze had de vier jaar in Parijs gebruikt om de meest fascinerende vrouw van het vasteland te worden. En ze zou zich niet laten tegenhouden door een grauwe pennenlikker als Garrick Throckmorton.


    “Ik zou wel een glaasje champagne lusten”, fluisterde ze in Ellery’s oor. “En ik wil het graag opdrinken in de grote balzaal, terwijl het maanlicht op het bladgoud schijnt en we dansen op de muziek die vanuit de verte klinkt.”


    Ellery deed van pure verbazing een stap naar achteren. “Jij kleine sirene! Heb je me daar ook bespied?”


    Want de grote balzaal was de plek waar Ellery vaak andere meisjes mee naartoe nam. Daar hadden ze dan gedanst, waarna hij ze had gekust. Celeste had hem door het raam gadegeslagen, en had gewenst dat zij het meisje in zijn armen was.


    “De balzaal.” Ze maakte zich los uit zijn omarming en liep naar binnen. Haar voeten leken de grond bijna niet te raken.


    Heren en dames liepen door de verlichte vertrekken van het huis; de salons, de galerij, de bibliotheek. Ze roddelden, dansten, aten en dronken. Ze roken naar parfum, talkpoeder en zijde. Ze lachten en huilden net als zij. Ze kende de meesten wel, hoewel zij haar niet kenden. Als kind had ze hen geobserveerd. Ze had net als hen willen worden, zodat ze met Ellery kon trouwen. Haar vader had haar gezegd dat dat onmogelijk was. Hij zei dat er drie klassen waren; de aristocratie, de middenklasse en de armen. De strikte grenzen daartussen mochten nooit worden overschreden. Hij zei dat ze zichzelf ongelukkig maakte, en dat was waar. Ze was ook ongelukkig. Maar in Parijs had ze die misère omgesmeed tot een uitdaging, een mogelijkheid. En zelfs de afkeuring van haar vader kon daar niets aan veranderen.


    Mensen keken naar haar, praatten over haar achter hun waaiers, vroegen zich af of ze een kennis van een kennis was. Het kon haar niet schelen. Ze kon het geroddel wel aan, zolang ze de liefde en bewondering van Ellery voelde.


    Ze hoorde haar vader in gedachten zeggen: Maar hij houdt nog niet van je.


    Maar ze was nog maar net aan haar gevecht begonnen.


    Ze liep door de lange gang, die schaarser verlicht werd naarmate ze verder liep. Op deze manier probeerde de familie de gasten zoveel mogelijk op het terras en de vertrekken eromheen te houden.


    Ze vond het niet erg, want ze kende Blythe Hall op haar duimpje. Voor haar was het altijd haar thuis geweest.


    Even bleef ze staan om uit het raam te kijken. Daarbuiten stond Ellery, ingesloten in een nis op het bordes. Hij kon niet naar haar toe komen, want hij werd ingesloten door lord en lady Longshaw en een meisje… Een behoorlijk knap meisje, lang en lieftallig… Hoewel ze ook een tikje onbeholpen leek.


    Celeste steunde met haar hand tegen het kozijn. Wie was dat meisje? Ze had zwart haar, dat glansde bij het licht van de toortsen. Haar mond was vol en mooi gevormd. En haar ogen waren enorm en zo blauw dat ze wel violet leken. En die ogen waren in opperste aanbidding op Ellery gericht.


    En ineens wist Celeste met wie ze te maken had.


    Dit was lady Hyacinth. Haar rivale. En van dat lieve en argeloos ogende meisje wilde Celeste de verloofde afpakken.


    Celeste haalde diep adem.


    Ze wilde dat ze Hyacinth niet had gezien. Dat zou veel beter zijn geweest. Dan zou ze zich niet ineens zo… schuldig voelen. Ze wilde Hyacinth niet kwetsen.


    Dat meisje had wel alles. Een titel, rijkdommen, ouders die dol op haar waren. Ze had nooit hoeven werken om het hoofd boven water te houden.


    Maar er sprak iets in haar blik terwijl ze naar Ellery keek. Alsof ze echt van hem hield.


    Celeste sloeg het tafereel boos gade. Nou, jammer dan. Als iemand eronder moest lijden, dan moest het dat meisje maar zijn. Maar niet Celeste. Niet meer. Niet nog een keer.


    Er kwam iemand bij het groepje staan, en Celestes blik werd nog bozer. Garrick Throckmorton. De man achter de ramp. Hij was degene die moest lijden. Hij verdiende het.


    Als ze eerlijk was, gaf ze toe dat ze hier helemaal niet zou hebben gestaan als Throckmorton haar geen baan had aangeboden. Maar ze had helemaal geen zin om eerlijk te zijn.


    Hij boog, zei iets en observeerde het groepje met een ernstig gezicht. Zo lang als Celeste zich kon herinneren was hij de donkerharige, afstandelijke koele meneer Throckmorton geweest, die door de stralende Ellery in de schaduw werd gedwongen. Hij was zo integer dat je er bijna onpasselijk van werd. Geen van de bedienden wilde ook maar één kwaad woord over hem horen, want hij gaf de bedienden die te oud waren om te werken een royaal pensioen mee, zorgde voor de zieken onder hen en behandelde iedere bediende met respect.


    Celeste wist maar al te goed dat zij ook veel te danken had aan meneer Throckmorton. Het was Throckmorton die haar had aanbevolen voor de Academie voor Gouvernantes en alles had betaald. Ze had hem terugbetaald van het eerste geld dat ze als gouvernante verdiend had. Ze wilde niet bij de familie Throckmorton in het krijt staan. En toen ze het aanbod kreeg om als gouvernante voor Throckmortons twee dochters te gaan zorgen, had ze niet geaarzeld.


    Onder het groepje buiten leek inmiddels onenigheid te zijn uitgebroken. Lord Longshaw sprak op verhitte toon tegen Ellery, terwijl lady Longshaw aan zijn arm trok. Lady Hyacinth trok aan de andere arm, terwijl ze bezorgde blikken naar haar verloofde wierp. Ellery keek alsof hij het liefst ergens anders zou zijn. En Celeste wist waar hij zou willen zijn. Ze wilde hem daar ook hebben, en het liefst zou ze nu meteen een einde aan Ellery’s verloving hebben gemaakt.


    En toen arriveerde Frau Wieland, op de voet gevolgd door drie knechten, die overdekte zilveren schalen droegen.


    Celeste keek toe. De oude meneer Throckmorton was dol op taartjes en desserts geweest. Hij had Frau Wieland, die beroemd was om haar Strudel, gesmeekt om uit Wenen over te komen. In ruil voor haar komst had hij haar de allerbeste bediendenvertrekken beloofd. Sinds die tijd speelde Frau Wieland de baas over de keuken. De bedienden hadden een gruwelijke hekel aan haar. En nu mengde ze zich onder de gasten en stevende ze recht op het ruziënde groepje af. “Dames en heren!” riep ze met luide stem. “Ik presenteer u: la crème moka gateau!”


    De knechten haalden de deksels weg en onthulden glaasjes gevuld met een schuimige bruin, roze en wit mengsel.


    Meneer Throckmorton pakte het eerste glas met een goedkeurende knik van het dienblad. Blijkbaar deelde hij de voorliefde voor lekkere toetjes met zijn vader.


    Ietwat verbouwereerd pakten ook lord en lady Longshaw, lady Philberta, Hyacinth en Ellery een glaasje van het dienblad en proefden van de lekkernij. Hyacinth knikte enthousiast. Ellery was niet zo blij.


    Throckmorton spoorde hem aan om er meer van te eten. Ellery gaf toe en at zo snel hij kon. Daarna gaf hij Throckmorton een klap op de schouder en probeerde zich uit de voeten te maken.


    Throckmorton glimlachte op een manier die Celeste kippenvel bezorgde en keek naar het raam. Zijn grijze ogen twinkelden ondeugend.


    Celeste deinsde achteruit.


    Ze wist niet waarom. Hij kon haar niet zien. En ze had geen enkele reden om zich voor meneer Throckmorton te verbergen. Maar op een of andere manier wilde ze niet dat meneer Throckmorton dacht dat ze hem stond te bespieden.


    Hij glimlachte in de richting van het raam en gebaarde toen dat Hyacinth naast Ellery moest gaan staan.


    Celeste vluchtte naar de balzaal.
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    Milford hield wel van de keuken waar zijn overleden vrouw ooit had gewerkt. Je kon het geen knusse ruimte noemen; daarvoor was hij te groot. Er stonden drie werktafels en er was een enorme haard, die de hele muur in beslag nam en waar grote stukken vlees aan het spit werden geroosterd. Maar als er extra bedienden werden aangetrokken om te helpen met een feest en het druk was in de keuken, dan was het een gezellige, luidruchtige ruimte, gevuld met geuren die hem deden denken aan de tijd dat zijn vrouw nog de leiding had.


    Boven alle commotie uit was één stem duidelijk herkenbaar. Dat was Esther, die de positie van hoofdkokkin van Aimee had overgenomen.


    Milford vond het niet erg dat een andere kok Aimees plaats had ingenomen. Daarvoor was hij te praktisch ingesteld. Het was vooral Esther zelf van wie hij last had. Ze was een Schotse, wat betekende dat ze een scherpe tong had en ontzettend koppig was. Sinds zij in de keuken werkte, had hij geen rustige maaltijd meer gehad. Het enige wat zij belangrijk vond, was dat het eten op tijd op tafel stond. Wat voor ramp er ook in de keuken gebeurde - Esther sloeg zich er altijd dapper doorheen en deed haar werk. En ze deed het goed.


    Wat Milford vooral dwarszat was dat ze hem altijd tot verhitte discussies wist te verleiden. En dat terwijl hij alleen maar met rust gelaten wilde worden. Hij wilde gewoon rustig eten en daarna teruggaan naar zijn geliefde bloemen. Op dit ogenblik was het keukenpersoneel bezig met de canapés die later op de avond aan de gasten zouden worden geserveerd.


    Herne stond aan het uiteinde van de keukentafel, waar Milford zat te eten. Zijn ogen twinkelden. “Celeste is met meneer Ellery aan het dansen”, zei hij.


    Zijn mededeling had het gewenste effect. Brunella, de hoofdbediende voor de bovenverdiepingen, verstarde. Elva, de jongste bediende, keek alsof ze ging flauwvallen. Adair, een van de knechten die teruggekeerd was om zijn dienblad weer vol te laden, keek zijn superieur verbijsterd aan.


    Esther lachte. “Onze kleine Celeste is eindelijk naar het bal gegaan.”


    Nu keek iedereen naar Milford, die zich diep over zijn bord boog om zichzelf maar zo onzichtbaar mogelijk te maken. Het bleef heel lang stil.


    Toen zei Herne: “Ben je niet trots, Milford?”


    Milford keek op en zag dat alle ogen nog steeds op hem gericht waren. Het deed er niet toe niet dat hij Celeste al had gezegd hoe hij erover dacht. Het maakte niet uit dat haar doen en laten in feite zijn zaken niet waren. Hij wist dat de mensen om hem heen hem niet met rust zouden laten zolang hij er nog niets over had gezegd.


    En dus deed hij dat. “Celeste moet haar plaats kennen”, gromde hij.


    “Maar ze is beeldschoon”, protesteerde Herne. “De mensen van de ton vragen zich af wie ze is. Als je het mij vraagt, past ze perfect tussen de lords en de lady’s.”


    Milford besloot de man te negeren en ging weer verder met eten.


    “Kijk niet zo chagrijnig, man.” Natuurlijk kwam die opmerking van Esther.


    “Koppig”, bromde hij terug.


    “Ik vraag me af van wie ze dat heeft.”


    “Ik weet het niet.”


    “Zou je het niet leuk vinden als je dochter met meneer Ellery trouwde?” vroeg Elva.


    “Mannen als meneer Ellery trouwen niet met een tuiniersdochter”, antwoordde Milford.


    “Celeste is net zo mooi als die aristocratendochters, misschien nog wel mooier”, zei Esther. “En ze is vriendelijk, en nog veel slimmer ook.”


    “Ik weet wat mijn dochter waard is”, snauwde Milford.


    “Nou, dat laat je dan wel op een rare manier merken.”


    Milford werd zelden kwaad. Maar iets aan die vrouw met haar zelfingenomenheid en haar lekkere puddingen bracht het ergste in hem naar boven. Zijn wangen kleurden langzaam rood van woede en hij keek haar lang en strak aan.


    “Ik denk dat dat komt omdat ik, in tegenstelling tot de anderen hier, in een wereld leef waar de zon in het oosten opkomt en ondergaat in het westen, en waar de rijken met de rijken trouwen en dat, wanneer een rijke jongen naar een tuinmansdochter kijkt, er maar één gevolg mogelijk is: hij bezorgt haar een buikkwaal die negen maanden duurt.”


    Esther werd nu ook kwaad. “En mensen als jij maken graag een eind aan dromen die misschien best zouden kunnen uitkomen.”


    “Misschien”, zei de tuinman, terwijl hij met een stuk brood een restje saus uit zijn bord opveegde. “Maar ik ben waarschijnlijk niet degene die Celestes droom aan barrels slaat.”


    Het maanlicht scheen door de ramen van de balzaal naar binnen en toverde een glans op de houten vloer. Het bladgoud aan de lambriseringen glansde ook en deed Celeste denken aan het sprookjesland dat ze zich herinnerde van toen ze jonger was. Op zomeravonden kwam ze hier altijd stiekem om fantasiespelletjes te spelen. Dan deed ze alsof ze wachtte op Ellery, alsof ze danste in zijn armen, alsof ze die volle lippen kuste tot ze ademloos was van verlangen.


    Maar vanavond was het echt. Ellery zou zich niet laten tegenhouden door Throckmorton. Hij zou naar de balzaal komen en al haar dromen waarmaken. Het moest, want anders zou meneer Throckmorton gewonnen hebben, en Ellery was de zwierigste van de twee, de knapste, degene die iedereen de baas was.


    Nou ja, dat laatste misschien niet. Maar hij had dan ook nooit echt een kans gekregen om te laten zien wat hij kon. Maar met de juiste aanmoediging, namelijk die van haar, zou Ellery vanaf nu iedereen de baas zijn.


    Ze draaide een rondje en liet haar rokken ruisen. Ze wierp een blik in de richting van de deur. Ellery was er nog niet, dus maakte ze van de gelegenheid gebruik om herinneringen op te halen. Ze rende naar de deur, nam een aanloop en gleed over het parket, helemaal tot aan het raam. Lachend draaide ze zich om en rende weer terug, om het kunstje te herhalen. Als Ellery haar nu betrapte, wist ze precies hoe ze eruitzag. Uitgelaten, vrolijk, en onweerstaanbaar.


    Maar toen ze zich omdraaide en de rijzige gestalte in de deuropening zag, wist ze dat het niet Ellery was. Ellery zou nooit op die manier zijn keel schrapen.


    Meneer Throckmorton kwam tevoorschijn uit de schaduw en liep de balzaal in. Hij had twee glazen champagne bij zich en rond zijn mond lag een ietwat spottende glimlach. “Ik gleed ook altijd over deze vloer”, zei hij. “Al heb ik het al jaren niet meer gedaan.”


    Celeste geloofde niet dat meneer Throckmorton ooit over deze vloer gegleden had.


    Hij kwam naar haar toe en bleef vlak voor haar staan.


    Ze keek hem uitdagend aan. “Waar is Ellery?”


    “Ellery heeft me in zijn plaats gestuurd.” Meneer Throckmorton gaf haar het glas champagne. “Hij heeft een beetje last van uitslag.”


    Aarzelend nam ze het glas champagne aan. “Uitslag?”


    “Blijkbaar heeft hij iets gegeten wat niet zo goed gevallen is.”


    “Hij heeft iets gegeten?” Dat vertrouwde ze niet. “Heeft Ellery een aardbei gegeten?”


    “Meestal is hij wel voorzichtiger. Maar vanavond leek hij haast te hebben.”


    Haast. Natuurlijk. Want hij wilde haar zien. “Zat het in dat toe-” Plotseling besefte ze dat hij niet mocht weten dat ze dat gezien had. Snel veranderde ze van onderwerp. “Arme Ellery. Komt het wel goed met hem?”


    “Ja hoor.” Throckmorton glimlachte. “Ja, dat komt echt wel weer goed.”


    Ze deed een stap in de richting van de deur. “Heeft hij nog iets nodig van-”


    Meneer Throckmorton versperde haar de weg. “Nee. Hij heeft niets nodig. Op dit ogenblik wordt er goed voor hem gezorgd. En hij wil niet dat iemand hem in deze toestand ziet.”


    Ze aarzelde. Ze wist niet hoe ze om meneer Throckmorton heen moest lopen, en ze vermoedde dat hij de waarheid sprak. Maar ze wilde ook niet gevangen blijven zitten in haar favoriete fantasie met… de verkeerde man.


    “Ellery heeft me opgedragen met jou te dansen. In het maanlicht, op de klanken van de muziek in de verte”, zei meneer Throckmorton, terwijl hij een slok van zijn champagne nam. Hij keek haar onderzoekend aan. “Zo was het toch?”


    “Ja”, zei ze, verlamd van frustratie. “Dat heeft u goed gezegd.” Hij had haar wens letterlijk verwoord. Alleen Ellery had hem dat kunnen vertellen. Ellery had zijn broer dus werkelijk hierheen gestuurd. Ze keek om zich heen in de balzaal, waar de muziek in de verte zonet nog sprookjesachtig had geklonken. Nu had ze het gevoel dat het een tikje vals klonk. En het bladgoud leek ineens dof en het maanlicht was nu eenmaal niets meer dan de weerkaatsing van zonlicht. Zoals meneer Throckmorton alleen maar het stralende licht van Ellery weerkaatste.


    Meneer Throckmorton nam haar glas over en zette beide glazen op de tafel bij de muur. Toen liep hij met uitgestrekte armen naar haar toe.


    Ze bleef staan. De gedachte om uitgerekend met meneer Throckmorton te dansen wekte alleen maar weerzin bij haar op. Hij was te oud, te ernstig, te plichtsgetrouw. Hij was alles wat Ellery niet was.


    Maar besluiteloos was hij ook niet bepaald, want hij trok haar gewoon tegen zich aan. Hij sloeg zijn ene arm om haar middel, pakte haar hand vast en zonder haar ook maar een ogenblik de kans te geven zich te herpakken begon hij met haar te dansen.


    En dansen kon hij. Hij maakte geen overdreven variaties in zijn passen, maar danste soepel en elegant. Hij leidde haar alsof hij gewend was de leiding te nemen, in elke denkbare situatie.


    Ze wist even niet wat ze met haar vrije hand moest doen en legde die uiteindelijk maar op zijn bovenarm. En daar voelde ze dat zijn spieren zich spanden onder de stof van zijn pak.


    “Dit is best plezierig”, zei hij. Er klonk tevredenheid door in zijn stem. Terwijl ze wist dat hij vast weer terug wilde naar het feest, om met gasten te praten en de gang van zaken te overzien. “Mijn broer zal flink het land hebben als hij beseft wat hij heeft gemist.”


    Ze wilde hem niet aankijken, maar hij boog zijn hoofd om haar blik te vangen. “Je bent toch niet kwaad op me vanwege Ellery’s ongelukje?”


    Nu keek ze hem wel aan. “Ik verdenk u er wel van…” Nee, ze moest eigenlijk niets zeggen, maar wat maakte het uit? Meneer Throckmorton vond haar toch al veel te bijdehand en sluw. “Ik verdenk u ervan dat u die uitslag heeft uitgelokt, door Ellery dat toetje te geven. En dat u op die manier voorkomen heeft dat hij me hier zou ontmoeten.”


    Hij schoot in de lach. “Nou, bedankt voor je vertrouwen. Maar vertel eens, waarom zou ik mijn broer op zijn eigen verlovingsfeest een allergieaanval bezorgen? Zelfs als ik niet wilde dat hij in jouw gezelschap verkeerde, zou het een beetje raar zijn. Want nu kan hij ook niet bij zijn verloofde zijn. En dat kan toch nooit mijn bedoeling zijn geweest, of wel? Zodra hij iets van die uitslag voelde is hij naar zijn kamer gevlucht en heeft zich daar opgesloten. Waarschijnlijk zit hij nu in een bad met havervlokken om de jeuk te bestrijden.”


    Spiegelde hij haar nu met opzet zo’n onaantrekkelijk beeld voor? Een druipende Ellery, van top tot teen overdekt met bruine klontjes?


    “Nee”, zei meneer Throckmorton. “Als ik van je af wilde, zou ik niet zo omzichtig zijn geweest.”


    “U kunt me ook gewoon de laan uit sturen”, zei ze.


    Hij leek even over die mogelijkheid na te denken. “Ja, dat zou kunnen. Dat zou trouwens wel erg bot zijn.” Hij schudde zijn hoofd. “Ellery zou zeggen dat het meer mijn stijl is om je om te kopen. Ik zou je duizend pond per jaar en een eigen huis in Parijs kunnen aanbieden.”


    Hij meende het. Dat wist ze zeker. “Duizend pond. Dan wilt u wel héél graag van me af.”


    Hij haalde zijn schouders op.


    Ze voelde opnieuw zijn spieren onder haar hand bewegen. Om te voorkomen dat ze dat weer voelde liet ze haar hand omhoog glijden naar zijn schouder.


    Hij leek het op te vatten als een vorm van berusting en trok haar nog dichter tegen zich aan. Ze zat muurvast. Vluchten was niet mogelijk. Niet zolang hij dat niet toeliet.


    Hun danspassen vertraagden. Hij keek naar haar. Zijn gezicht was verborgen in de schaduw. Bij het schaarse licht van de maan kon ze zijn gelaatstrekken onderscheiden, als ze een beetje moeite deed.


    Hij keek een beetje verbaasd.


    “Duizend pond is niet zoveel. Ik heb veel van Ellery’s aanbidsters wel veel meer betaald om van ze af te komen.”


    “Ik ben niet zomaar een van Ellery’s aanbidsters.” Ze was diep beledigd. “En ik ben niet om te kopen.” En ze vond het niet prettig om zo dicht tegen hem aan te dansen. Ze voelde zijn benen tegen de hare, en zijn borst was zo dicht bij haar neus dat ze zijn geur rook: een mengeling van zeep, whisky en iets muskusachtigs.


    “Nee, natuurlijk niet.” Hij klonk zowaar verbaasd. “Ik was ook niet van plan om jóú duizend pond per jaar en een huis in Parijs aan te bieden. Ik zei alleen maar dat mijn broer de familie de afgelopen jaren nogal wat geld heeft gekost. Daarom verwachten we ook zoveel van zijn verloving.”


    “Maar hij gaat niet met lady Hyacinth trouwen. Echt niet. Hij is een volwassen man. En u kunt hem niet dwingen om te trouwen.” Dat had ze ook zichzelf en haar vader voorgehouden.


    “Dat is maar al te waar.”


    Het wás ook waar. Maar meneer Throckmorton straalde een ontembare autoriteit uit. Vreemd, zo had ze nog niet eerder over hem gedacht. Ze had natuurlijk altijd geweten dat hij de erfgenaam was. Maar ze had alleen maar oog gehad voor Ellery.


    Maar nu danste ze met hem, en hij was kalm, aandachtig, beheerst. En toch was hij ook anders. Aantrekkelijk, mannelijk, en die macht die hij over zichzelf en haar had… ze vond het bijna uitdagend. Celeste verbaasde zich erover dat ze hem nooit eerder op die manier had gezien.


    “Ik vind het erg voor u dat uw vrouw is overleden.” Het was eruit voor ze het in de gaten had. Waarom moest ze daar nu over beginnen?


    “Dank je.” Het leek hem niet veel te doen. “Het was een tragisch verlies.”


    “Ik kan me voorstellen dat u haar mist.” En ze ging er ook maar mee door, dacht ze. Waarom?


    “O ja. Ze was een verstandige vrouw. Een goede echtgenote voor mij. En een heel goede moeder.”


    Precies het soort compliment dat vrouwen niet wilden horen. Het riep een typisch beeld op van een huwelijk: gortdroog, ongeïnspireerd en bovenal verstandig. Gelukkig hielp het haar wel om de vreemd opwindende gedachten die ze even over Throckmortons mannelijkheid had gehad de kop in te drukken. “Hoelang is het al geleden?”


    “Drie jaar. Met Penelope gaat het - ging het - goed.”


    Penelope. Zijn dochter. Haar pupil. Celeste greep het onderwerp meteen aan. “Ik kan me Penelope nog herinneren. Ze was vier toen ik wegging. Maar ook toen al vond ik haar op-en-top uw dochter.”


    Waarom zei ze dat nou?


    Hij glimlachte flauwtjes. “Zo saai?”


    “Nee, helemaal niet. Wel erg kalm en beheerst voor een kind van haar leeftijd. Waarom gaat het nu niet goed met haar?”


    “Daar is maar één woord voor. Kiki.”


    “Kiki? Wat is dat?”


    “Niet wat. Wíé.”


    Ze stonden nu in het midden van de dansvloer.


    “Kiki is je andere pupil.”


    “Mijn andere pupil?” vroeg ze. Ze begreep er niets meer van. “Ik dacht dat ik twee meisjes zou lesgeven. En ik dacht dat het andere kind-”


    “Ook van mij was? Nee, Kiki is niet van mij. Kiki is een natuurfenomeen. Verglijkbaar met een cycloon in de Stille Zuidzee, of een vulkaan in Oost-Indië. Ik vertrouw op jou, Celeste, dat je haar kunt temmen.”


    “Natuurkrachten zijn niet te temmen.”


    “Ik heb veel vertrouwen in jou, Celeste. Lady Bucknell heeft me verteld dat je zeer getalenteerd bent in de omgang met onmogelijke kinderen en ze heeft een prachtige referentie voor je geschreven.” Meneer Throckmorton keek om zich heen. “De muziek is opgehouden. Zullen we even wachten en zal ik ondertussen de situatie uitleggen?”


    “Ja.” O ja, dacht ze. Snel maakte ze zich los uit zijn armen en wilde naar de deur rennen.


    Hij pakte haar weer vast voordat ze twee stappen had gezet. Hij liet zijn arm om haar middel glijden en trok haar weer tegen zich aan. En deze keer was dat nog dichter dan voorheen. Haar borst drukte tegen de zijne. Verontwaardigd, geschrokken en in verlegenheid gebracht door zoveel nabijheid boog ze zich zo ver mogelijk naar achteren. “Meneer Throckmorton!”


    “Laat je vaker je partner zomaar alleen op de dansvloer staan?” Zijn stem klonk streng. “Want volgens mij is dat in Parijs niet de gewoonte. En ik kan je verzekeren dat het in Engeland al helemáál niet hoort.”


    Ze bloosde. Hij had gelijk en zijn verwijt gaf haar het gevoel dat ze grillig en onbeschoft was geweest.


    “U heeft gelijk”, zei ze. “Vergeef me mijn ongemanierdheid. En dank u voor de wals.”


    Ondanks de duisternis kon ze de blik in zijn ogen zien. Ze zag zijn ernstige, onderzoekende gezicht. Hij legde zijn vingers onder haar kin en zei zacht: “Jij bent de mooiste, meest gracieuze vrouw die ik in lange tijd hebt ontmoet.”


    Zijn lage stem trilde door haar hele lichaam en maakte dat ze nog sneller wilde vluchten dan eerst. Wat gebeurde er met haar? Waar was haar wrok tegenover hem gebleven? En waar kwam die plotselinge lichtheid in haar hoofd ineens vandaan? Waarom was ze zich ineens zo pijnlijk bewust van zijn rijzige gestalte, zijn brede schouders en de aantrekkelijke vorm van zijn gezicht?


    Toen glimlachte hij, en op een luchtige toon, die in tegenspraak was met wat hij zojuist nog tegen haar had gezegd, zei hij: “Dank je wel, Celeste. Ik heb genoten van onze dans.”


    Hij liet haar los, maar ze durfde hem niet de rug toe te keren. Hij had haar een lesje geleerd: Verlies meneer Throckmorton nooit uit het oog. Je weet niet waartoe hij in staat was.


    Hij bood haar zijn arm. Die nam ze aan. Samen liepen ze naar de donkere gang.


    “In Engeland wordt de wals nog als een lichtelijk gewaagde dans beschouwd. Als iemand anders dan ik, de gastheer, of Ellery, je voor een wals zou uitnodigen, doen ze je in feite een oneerbaar voorstel.”


    Ze knikte langzaam. “Dank u dat u me dat vertelt. In Frankrijk…”


    Hij grinnikte. “In Frankrijk is een wals nog maar de minst onfatsoenlijke van alle vrijheden die mannen zich daar veroorloven.”


    Ze kon een glimlach niet bedwingen. Het was waar. In Frankrijk was ze een aantrekkelijke jonge vrouw geweest en de gouvernante van de kinderen van de ambassadeur. In Engeland was ze alleen maar een tuinmansdochter. Als ze niet zo naar haar vader had verlangd, en naar Ellery, zou ze in Parijs zijn gebleven. Maar ze was teruggekomen. En ze zou alle obstakels die haar in de weg stonden overwinnen.


    Maar niet vanavond. Vanavond liep ze samen met meneer Throckmorton door de donkere gangen van het immense huis. Hij zou haar vertellen wat haar werk als gouvernante in deze familie inhield.


    Ze wilde met hem in de richting van het terras lopen, maar tot haar verbazing leidde hij haar verder het donkere huis in. “Misschien vind je het leuk om te zien wat er in het huis veranderd is sinds je vertrek.”


    Ze besloot hem te vertrouwen. Dat ze zich even ongemakkelijk had gevoeld in zijn nabijheid, was te wijten geweest aan het maanlicht in de balzaal en de verwachtingen die ze had gehad. Het knagende ongemak dat ze bleef voelen probeerde ze zo veel mogelijk te negeren. “Vertel me eens iets meer over Penelope en Kiki”, zei ze op gedecideerde toon.


    “Kiki is de dochter van Ellery.”
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    Verbijsterd bleef Celeste staan. Hij leek niet verbaasd te zijn over haar reactie.


    “Ellery heeft een dochter uit een affaire met een beeldschone Franse actrice. Deze vrouw besloot vijf maanden geleden dat ze niet meer voor haar zesjarige dochter wilde zorgen.”


    Had Ellery een kind verwekt? En hij had het kind bij haar moeder achtergelaten terwijl hij… Celeste werd onpasselijk.


    Maar daar had hij natuurlijk allerlei redenen voor gehad. Een toneelspeelster was nog onfatsoenlijker dan… dan een tuinmansdochter. “O help…”, fluisterde Celeste.


    “Ja. Ze heeft Kiki dus hierheen gebracht en is toen vertrokken.” Hij liep langzaam met Celeste door de grote eetzaal, en bleef staan om aan te geven wat er allemaal veranderd was. “Zoals je kunt zien heeft moeder hier de muren opnieuw laten behangen. Dat is bedoeld voor de feestelijkheden rondom de bruiloft.” Hij wierp een vluchtige blik opzij. “Maar mocht het daar niet van komen, dan hoef je je geen zorgen te maken. De kamer was toch al aan een nieuw behangetje toe.”


    Ze voelde haar schuldgevoel weer de kop opsteken, maar onderdrukte het snel.


    “De tafel is nieuw, en ik weet niet of je het kunt zien…” Hij pakte een kandelaar en hief die omhoog naar het plafond, waar ze geschilderde cherubijnen en godinnen zag. “Ik heb de plafondschilderingen laten restaureren. Ik ben altijd nogal gecharmeerd geweest van die achttiende-eeuwse uitbundigheid.”


    “Ja, het ziet er prachtig uit”, beaamde ze. Hij antwoordde niet, en toen ze haar blik weer op hem richtte, zag ze dat hij naar haar keek. “Wat is er met Kiki’s moeder gebeurd?” vroeg ze toen.


    Hij keek haar aan alsof ze hem uit een overpeinzing had gehaald. Toen zette hij de kandelaar neer en liep met haar naar de galerij, waar portretten hingen. “De moeder ging weg om te trouwen. Met een Italiaanse operazanger.” Er klonk afkeuring door in zijn stem.


    “Operazangers zijn romantisch.”


    “Als je van dikke mannen houdt die zingen alsof ze aan het spit worden geregen wel, ja”, zei hij spottend.


    “U heeft geen amour in uw ziel.”


    “Geen greintje.”


    Dat had ze kunnen opvatten als een waarschuwing. Maar ze was nog niet bekomen van het nieuws dat Ellery al een kind had.


    “Hoe dan ook, Kiki is op de stoep voor ons huis achtergelaten, en sindsdien is alles veranderd.” Hij keek de gang in en wees naar de loper op de vloer. “Een nieuw tapijt uit Perzië. Volgens moeder precies in de juiste stijl.”


    “In Parijs zie je het ook veel”, beaamde ze.


    “Als het in Parijs in de mode is, dan moeten we het natuurlijk hebben.”


    Er klonk een zweem van sarcasme door in zijn stem, en Celeste vermoedde dat zijn moeders eindeloze renovatiewoede hem wel eens te veel werd. “Maar het kind?” drong ze aan.


    “O… Kiki.” Hij leek er meer voor te voelen om met haar door het huis te wandelen dan om haar op de hoogte te brengen van haar werksituatie. “Kiki is een wildebras, die geen enkele opvoeding heeft gehad. Ze heeft geen manieren, zingt aan tafel, maakt overal een drama of een tragedie van. En dat elke dag. Als kindermeisjes haar zien aankomen, rennen ze meteen de andere kant op.”


    Celeste probeerde niet om zijn verhaal te lachen. “Ze klinkt schattig.”


    “Ze is ook heel schattig. Helaas is ze ook onwettig en komt ze uit het buitenland. Als ze zich in Engeland wil handhaven, zullen haar manieren onberispelijk moeten zijn. Op deze voet kan ze niet verder. Dan ligt haar leven in duigen voor ze er goed en wel aan kan beginnen.”


    Hij had gelijk, maar Celeste voelde meteen met Kiki mee. “Ze zal haar moeder wel erg missen”, zei ze.


    “Misschien, maar intussen maakt ze ons het leven zuur. En vooral Penelope moet het ontgelden. En dat kan ik niet toestaan”, voegde hij er op afgemeten toon aan toe.


    “Nee, natuurlijk niet.” Ze aarzelde en vroeg toen voorzichtig: “Kan ze een beetje troost vinden bij haar vader?”


    Nu was het meneer Throckmortons beurt om te aarzelen. “Ellery lacht om haar als ze op tafel klimt of van een stoel springt. Hij haalt een hand door haar haren als ze zingt. Ik denk dat de situatie alleen maar erger wordt doordat hij aandacht besteedt aan haar streken.”


    Blijkbaar realiseerde Ellery niet dat hij meer kwaad dan goed deed met zijn houding, dacht Celeste. Ze vond het geen prettige gedachte en schaamde zich er meteen voor.


    Toen zij en meneer Throckmorton de foyer in liepen, hoorden ze het geruis van zijde en het gemompel van een man. De geluiden leken uit een nis onder de trap te komen. Meneer Throckmorton leidde Celeste snel de trap af. “De affaire tussen meneer Monkhouse en lady Nowell is aardig opgebloeid”, merkte hij op.


    Celeste was niet geschokt. In Frankrijk was het heel normaal dat echtelieden affaires met anderen hadden. Toch keek ze meneer Throckmorton nieuwsgierig aan. “Hoe weet u dat…”


    “Ik zie veel in het donker. Net als meneer Monkhouse, vermoed ik.” Hij gebaarde om zich heen. “Hier heeft mijn moeder niet veel laten veranderen. Ze wilde de stoelen vervangen door monstrueuze gevallen met klauwachtige poten en leeuwenkoppen, maar dat heb ik gelukkig weten te voorkomen. Ik vind het een prettige plek. Hier lees ik Penelope vaak voor. Ik wil niet dat ze nachtmerries van deze kamer krijgt.”


    Celeste glimlachte.


    “Als Penelope namelijk een nachtmerrie krijgt, krijgt Kiki er een die tweemaal zo erg is. En dan volgen er hysterische buien die dagen kunnen duren. In het Frans.”


    “In het Frans?”


    “Kiki weigert Engels te praten, hoewel ze erg pienter is en ik zeker weet dat ze wel degelijk Engels verstaat.” Hij trok een grimas. “Jij beheerst de taal goed. Jij kent ons huishouden en je weet welke gedragsregels we hier hebben. Ik vertrouw erop dat jij weer een beetje rust in ons huis kan brengen.”


    Celeste wist dat ze er een flinke dagtaak aan zou hebben als ze dat voor elkaar wilde krijgen. “Ik zal mijn best doen.”


    “Maar ik wil niet dat je denkt dat je een slaaf van de kinderen moet worden. De kinderen hebben een kindermeisje en je werk beperkt zich dan ook tot het klaslokaal. Ik verwacht niet van je dat je deze week al aan het werk gaat. En misschien had je jezelf hier al in een heel andere rol gezien dan die van gouvernante, en heb je zelf ook niet zo’n haast om aan het werk te gaan.”


    “Ik wil niet dat u denkt dat ik niet wil, meneer” protesteerde ze.


    “Nee, dat denk ik helemaal niet.”


    Hij wenkte haar, ten teken dat ze hem moest volgen. Ze liepen door een smalle gang, waarvan aan het eind een dubbele deur te zien was. “Ik had geen kritiek op je ijver. Ik wilde alleen maar zeggen dat Ellery maar boft dat twee mooie jonge vrouwen om zijn gunsten vechten.”


    “Ik vecht niet om zijn gunsten”, antwoordde ze verontwaardigd.


    “Nee, we kunnen het ook moeilijk een wedstrijd noemen”, zei hij kalmpjes. “En zodra zijn uitslag weg is, hoef je je niet meer tevreden te stellen met mij als zijn armzalige vervanger.”


    Ze had haar teleurstelling bij Throckmortons komst naar de balzaal misschien niet zo openlijk moeten laten blijken. “Ik heb helemaal niet-”


    “Onzin, natuurlijk wel. Ik weet heel goed dat ik in het niet val in vergelijking bij Ellery.” Hij glimlachte wrang. “Het is niet makkelijk geweest om met die wetenschap op te groeien, maar ik heb mijn werk. Dat maakt veel goed.”


    Ze was onbeschoft geweest. Ze had hem niet willen kwetsen. Maar ze had er dan ook niet bij stilgestaan dat meneer Throckmorton ook wel eens gevoelens zou kunnen hebben.


    “Echt, meneer Throckmorton,” zei ze, “ik wilde niet dat u dacht-”


    “Meneer Throckmorton?” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Vroeger noemde je me Garrick.”


    Die opmerking schokte haar dieper dan alles wat hij vanavond tegen haar had gezegd. “Ik… was nog een kind. Ik wist toen niet hoe ongemanierd dat was.”


    “Ik vond het wel prettig. Je was charmant, met je grote ernstige ogen en je verlegen glimlach.” Voor de dubbele deuren bleef hij staan. “Je bent nog steeds charmant, maar nu op een andere manier. Je glimlach, je zelfvertrouwen, je vrolijkheid, je stijl… Je bent uitgegroeid tot een dame die elke man graag aan zijn zijde zou hebben.”


    Ze sloeg verlegen haar ogen neer.


    Hij boog zich naar haar toe en snoof. “Je parfum. Een heel aangename geur. Een combinatie van kaneel en… ylang ylang, denk ik.”


    Verrast keek ze op. Hoe wist hij dat?


    “Ik heb je in verlegenheid gebracht. Het spijt me.” Hij deed een stap terug.


    In een impuls greep ze zijn hand vast. “Nee! Dat is het niet. Ik had alleen niet verwacht dat u… geïnteresseerd zou zijn in… in…”


    “In vrouwen?” Hij glimlachte. En die glimlach suggereerde dat vrouwen hem zéér interesseerden. En dat hij vooral ook geïnteresseerd was in háár. In een stem die haar als donker fluweel leek te strelen zei hij: “Mijn lieve kleine Celeste, als ik naar je kijk, denk ik maar aan één ding.” Hij kwam dichterbij.


    Met grote ogen deinsde ze achteruit, tegen de muur.


    “Ik denk dat ik er heel erg van zou genieten om je te kussen.”


    Celeste drukte zich tegen de muur alsof ze er dwars doorheen wilde, maar de stenen gaven niet mee. Met bonkend hart keek ze hem aan, terwijl hij zich over haar heen boog. Zijn lippen raakten de hare. Ze knipperde met haar ogen en deed ze dicht. En toen voelde ze dat ze werd gekust. Het was een verbijsterend, bedwelmend gevoel. Ze werd gekust. Door meneer Throckmorton. En het was helemaal niet onprettig.


    Integendeel.


    Ze was wel eens eerder gekust, maar daar was ze niet van onder de indruk geweest. Ze had zichzelf wijsgemaakt dat dat kwam omdat ze verliefd was op Ellery. Alleen Ellery kon haar hartstocht opwekken met zijn kus.


    Maar meneer Throckmorton leek die aanname helemaal teniet te willen doen. Want de kus was onverwacht plezierig. Zijn warme adem streelde haar gezicht. Zijn lippen waren glad en stevig, hun bewegingen sensueel. Hij leek benieuwd naar haar reactie.


    Allerlei tegenstrijdige gedachten gingen door haar heen. Ze zou zich van hem moeten losmaken. Tot haar afschuw merkte ze dat ze haar hoofd mee boog toen hij de druk verder opvoerde. Mon Dieu! Hij leek haar gedachten te kunnen lezen. Hij leek alles te weten. Hij leek te weten dat ze kippenvel kreeg, en dat haar bloed sneller ging stromen, dat haar lichaam begon te tintelen.


    Maar haar handen hingen nog los langs haar lichaam. Alleen doordat ze haar handen nog vrij had kon ze nog een beetje nuchterheid bewaren, zodat ze niet helemaal overspoeld werd door… Nee, niet door hartstocht. Er kon onmogelijk sprake zijn van hartstocht tussen haar en meneer Throckmorton. Dat kon gewoonweg niet.


    Hij verbrak de kus. Ze dacht even dat het voorbij was. Maar toen greep hij haar om haar middel vast en trok haar omhoog, tot ze op haar tenen stond. Hij greep haar bij haar polsen vast en bracht haar armen omhoog, legde ze om zijn hals. Nu omhelsde ze hem net zo stevig als hij haar omhelsde. En ze kon haar handen niet weghalen. In plaats daarvan hield ze hem vast. Hij trok haar bij de muur vandaan, ondersteunde haar met zijn ene arm en boog haar langzaam naar achteren. Zijn borstkas drukte tegen haar borsten. Zijn lichaam omringde haar met een ongekende warmte.


    “Open je mond”, droeg hij haar op.


    “Waarom?”


    “Goed zo.” Hij kuste haar opnieuw.


    Ze kon hem proeven. Hij… hij had zijn tong tussen haar lippen naar binnen laten glijden.


    Hij proefde van haar alsof ze een gebakje was. En hij leek ervan te genieten. Ze kreeg het warm vanbinnen.


    Ze werd helemaal slap en vertrouwde erop dat hij haar overeind zou houden, dat hij haar zou leiden, zou onderwijzen. Want dat deed hij allemaal. En goed ook.


    Natuurlijk. Dit was immers meneer Throckmorton. En ze kende zijn gedegen kennis, voorbereiding en zijn geduld. Maar Celeste had nooit iemand over zijn hartstocht horen praten. Misschien wist men daar helemaal niets van. Misschien wist niemand het, alleen zij. Omdat zij de enige vrouw was die dat bij hem opwekte.


    Hij verbrak de kus opnieuw, pakte haar kin beet en boog haar hoofd opzij, zodat haar hals bloot kwam te liggen. Zijn lippen gleden over haar hals naar beneden en haar hart begon sneller te kloppen. Hij deed ongekende dingen met haar. Hij knabbelde aan een oorlelletje. Hij streelde de kloppende ader in haar hals. Hij kuste haar schouder.


    Ze begon zachtjes te kermen.


    Hij liet zijn lippen op haar hals rusten alsof hij de trillingen daar wilde voelen. Toen, eindelijk, keek hij op.


    Zelf deed ze ook haar ogen open. In het schaarse licht leken zijn ogen wel zwart. Ze leken groter dan anders, en hartverscheurend ernstig. Hij keek naar haar met een intense blik, die alle logica buitensloot. Hij keek naar haar alsof ze de liefde van zijn leven was, de grootste schat op aarde. Met zorg en tederheid zette hij haar weer neer en ondersteunde haar met zijn handen.


    “Gaat het?”


    “Ja”, piepte ze. Ze schraapte haar keel. “Ja hoor.” Dat klonk iets beter.


    “Mooi. Je krijgt voorlopig deze slaapkamer. Je slaapt er twee nachten. De slaapkamer bij je pupillen is nog niet helemaal klaar.”


    Dit was weer de meneer Throckmorton die ze kende. Nuchter, zakelijk. En ze wist niet of ze teleurgesteld of opgelucht was.


    Opgelucht natuurlijk, zei ze onmiddellijk tegen zichzelf. Ze wilde verder niets met meneer Throckmorton. Ze hield van Ellery. Ze had altijd van Ellery gehouden. En dat was natuurlijk niet veranderd, alleen omdat diens broer zo heerlijk kon kussen. De kus had niets te betekenen, hield ze zichzelf voor.


    Toen ze geen antwoord gaf, keek hij haar ietwat bezorgd aan. “Ik hoop dat je ons die nalatigheid vergeeft.”


    “Welke nalatigheid?” vroeg ze, terwijl ze haastig een paar stappen opzij deed om hem te ontwijken. Had hij het nu over de kus?


    “Dat je kamer niet…” Zijn frons werd nog dieper. “Daarvoor bied ik mijn excuses aan. We hadden ons niet gerealiseerd dat je al zo snel zou komen. En door de drukte rondom het verlovingsfeest… Nou ja, het heeft allemaal een beetje vertraging opgelopen.”


    “O, dat vind ik helemaal niet erg!” zei ze. “Heel begrijpelijk.”


    “Kan ik je morgen in mijn kantoor verwachten?”


    “Ja, meneer…”


    Hij legde een vinger tegen haar lippen en keek haar met een frons aan. “Een beetje raar om me nog meneer Throckmorton te noemen na wat we zojuist hebben gedeeld. Of vond je het niet fijn?”


    “Néé! Ik bedoel já! Het was heel fijn. Heel… eh… ik vond…”


    Hij glimlachte. “Mooi.”


    “Welterusten.” Ze deed de deur open.


    “Ik zie je morgen.”


    “Zoals u wilt”, zei ze. Die zin kreeg ineens een heel andere betekenis, besefte ze tot haar grote schrik.


    Zijn gezicht verstrakte. Een donkere lok viel over zijn voorhoofd. Hij boog, zonder zijn blik van haar af te wenden.


    Ze vluchtte de slaapkamer in voor ze zichzelf nog erger voor schut kon zetten.


    


    “Hemel!” Een uur later kwam lady Philberta Throckmorton studeerkamer binnenlopen. Aan de geluiden te horen was het feest nog altijd in volle gang. “Ik heb zo’n merkwaardig gerucht gehoord!”


    Garrick, die met een flink glas whisky voor het raam stond, draaide zich om en keek zijn moeder aan. “Wat voor gerucht?”


    “Men zegt dat je arm in arm met een beeldschoon, mysterieus meisje bent gesignaleerd.”


    Hij vond het niet helemaal niet onplezierig om dat te horen. Blijkbaar was het meneer Monkhouse die het gerucht met ongekende snelheid had verspreid.


    “Hoe is het met Ellery?” vroeg hij.


    “Hij heeft het druk met krabben.” Ze nam hem van top tot teen op met een alwetende de blik. “Jij hebt hem die aanval bezorgd, hè?”


    “Waar heeft u het over, moeder?” vroeg hij quasi-argeloos.


    “Jij hebt de opdracht gegeven aardbeien in dat gebak te verwerken. Waar of niet? Wat een gemene truc.”


    Hij gaf het onomwonden toe. “Maar wel effectief. Of had u liever gehad dat hij de hele avond met juffrouw Milford flirtte, terwijl Hyacinth haar ogen rood huilde en lord en lady Longshaw plannen beraamden voor de ondergang van de familie Throckmorton?”


    “Nee, maar…” Lady Philberta krabde nadenkend in haar nek. “Je hebt natuurlijk gelijk. Het is beter dat Ellery de hele avond in zijn kamer blijft. Zo worden onze plannen tenminste niet doorkruist.” Ze liep naar een van de stoelen voor het bureau en ging zitten. “Als jij nu eens een ratafia voor me inschenkt? Dat zou ik zeer waarderen.”


    Throckmorton deed wat ze vroeg. “Ellery zal mij niet verdenken. Frau Wieland weet beter, maar die heb ik omgekocht.” Hij glimlachte flauwtjes. “Ik moest haar wel wegsturen, voor ze zou vertellen wie haar opgedragen had aardbeien in het gebak te doen. Zelf heb ik er dan ook niets van gehad.”


    “Maar jij bent dol op gebak.”


    “Ja, helaas. Een beetje tegenslag hoort erbij.”


    “En wat ben je nu van plan?”


    Hij keek op. “Ik ga het meisje verleiden.”


    Op zijn opmerking volgde een lange, veelbetekenende stilte.


    “Celeste”, verduidelijkte hij.


    Langzaam stond lady Philberta op. “Jij?”


    “Had u iemand anders in gedachten dan?”


    “Dat betekent dus dat die juffrouw Milford inderdaad een ordinaire fortuinjaagster is.”


    “Ik kan u verzekeren, moeder, dat ze dat niet is. Dat zou te gemakkelijk zijn.” Als ze het wel was geweest, zou ze de kans om hem het hoofd op hol te brengen met beide handen hebben aangegrepen. Ze zou zeer geïnteresseerd hebben gereageerd toen hij haar een huis in Parijs en een grote jaarlijkse toelage had aangeboden. Maar zelfs toen hij haar terechtwees omdat ze hem op de dansvloer had laten staan, had ze slechts met tegenzin haar excuses aangeboden. Het meisje was oprecht. En dat maakte de situatie er niet gemakkelijker op.


    Lady Philberta stond op. “Maar je mag het meisje in dat geval niet ruïneren.”


    “Zo ver zal ik niet gaan. Ik heb haar overtocht terug naar Parijs en de betaling aan het eind van onze korte affaire al geregeld. Ze zal me dankbaar zijn.”


    “Waarom is ze zo geïnteresseerd in Ellery?”


    “Ze denkt dat ze verliefd op hem is.”


    “Maar dat wil jij niet geloven?”


    “En ik denk ook dat die verliefdheid al heel ver teruggaat. Maar ik denk ook dat ze inmiddels al heeft gehoord dat het veel moeilijker is om met een rijke man te trouwen dan met een arme man.”


    Lady Philberta keek hem geschokt aan. “Trouwen? Nee, toch? Ze verwacht toch zeker niet echt dat ze met hem kan trouwen?”


    “In de ogen van een dromerig meisje als juffrouw Milford is alles mogelijk.”


    “Ellery had een ontzettende aframmeling moeten krijgen toen hij nog jong was.”


    “Het is een beetje te laat om daar nu nog mee te komen.” Al was Throckmorton het roerend met zijn moeder eens. “We moeten een eind maken aan deze situatie. Dat kan alleen als ik mezelf…”


    “Opoffer. Ik begrijp het”, maakte zijn moeder de zin af. Ze knikte.


    “Inderdaad. Als u iemand anders kunt bedenken die deze rol op zich wil nemen…” Het viel hem op hoe makkelijk zijn moeder zijn opoffering accepteerde. Ze verwachtte eigenlijk niet anders dan dat hij Ellery redde, en de eer van de Throckmortons, en al die andere zaken die gered moesten worden. Rusteloos liep hij naar het raam dat uitkeek over de tuinen. Het was er donker, en het enige wat hij zag was zijn duistere spiegelbeeld in het glas.


    Ze leunde achterover. “Garrick, is dit de enige comfortabele stoel in deze kamer?”


    “Oncomfortabel zitten verhoogt de productiviteit”, antwoordde hij.


    “Je bent niet erg attent voor anderen.”


    “Ik probeer vooral heel efficiënt te zijn. En ik ben eigenlijk veel te oud voor dit onzinnige plan. Een jong meisje verleiden”, mompelde hij. “Ik lijk wel gek.”


    “Te oud? Wanneer was je jong genoeg dan? Toen je twaalf was, had je al je spontaniteit al verloren en was je hopeloos serieus in alles wat je deed.”


    “U vergeet India.”


    “Je hebt me nooit iets verteld over India.”


    Hij wierp haar een vluchtige blik toe. Ze was een formidabele vrouw, ontegenzeggelijk betrouwbaar, intelligent en scherpzinnig. Ze hield van hem; dat wist hij zeker. Hij wist ook dat ze niet geïnteresseerd zou zijn in wat hij in India allemaal had moeten doormaken. “Er was een oorlog”, zei hij kortaf. “Er was verraad in het spel. Ik heb mensen gedood, omdat het niet anders kon. Is dat voldoende?”


    Haar stem werd zachter van toon. “Dat vermoedde ik al. Je was… veranderd toen je terugkwam. Maar geweld is hier niet aan de orde. We willen ons ontdoen van een lastig vrouwspersoon, omwille van de familie.”


    Hij herinnerde zich de gloeiende wangen van juffrouw Milford. Hij wist hoe zeldzaam die oprechte vreugde in haar ogen was. Hij vond het vreselijk om die argeloze blijdschap, die onschuld, om zeep te helpen. “U klinkt zo onverschillig.”


    “Het zal me zeer spijten dat juffrouw Milford gekwetst wordt in deze zaak, maar denk eens na, Garrick. Er dreigt een nieuwe opstand in India. Zullen de Indiërs ooit beseffen dat ze verslagen zijn en zich overgeven? En zoals altijd doen de Russen van alles om het vuurtje verder op te stoken.” Lady Philberta nam een flinke slok van haar ratafia. “Jaloerse rotzakken. Hun rijk is al zo groot. Waarom azen ze ook op dat van ons?”


    “Omdat het onze zo ontzettend rijk is.”


    “Doe niet zo vulgair, lieverd.”


    Hij voelde zich geroepen haar te corrigeren. “Praktisch moeder. Net zo praktisch als u.”


    “Lord Longshaw zal ons een basis in het noorden van India geven.” Throckmorton kende de situatie in India nog beter dan zijn moeder. Hij had het gebied daar goed verkend, had diplomatiek overleg gevoerd met de arrogante krijgsheren, en toen al het andere niet meer werkte, had hij fel en hard gevochten. Nu voerde hij de strijd niet meer zelf. In plaats daarvan stuurde hij mannen en vrouwen in het gebied aan die alles in het werk stelden om de Britse heerschappij over de rijkdommen van Centraal-Azië te handhaven.


    “We mogen die plantages niet opgeven”, zei lady Philberta.


    “Nee, maar ik moet er wel een heel goede gouvernante voor opofferen.”


    Hij liep naar zijn bureau en las de brief voor die hij al eerder had gelezen.


    “‘Ik was een weduwnaar met twee kinderen en was getrouwd met een weduwe die zelf twee kinderen had. Toen juffrouw Celeste bij ons in huis kwam, heerste er chaos in ons klaslokaal. Mijn kinderen maakten ruzie met de kinderen van mijn vrouw. Mijn vrouw en ik kozen natuurlijk ieder de kant van onze eigen kinderen. Kortom, het was verre van aangenaam in ons huis. Maar juffrouw Celeste leek een toverfee. Ze zwaaide als het ware met haar toverstokje en alle onenigheden binnen ons gezin leken als sneeuw voor de zon te verdwijnen. Ik heb haar veel geld geboden als samen met ons zou terugkeren naar Rusland. Maar dat wil ze niet. Ze wil terug naar Engeland en dus nemen we met pijn in ons hart afscheid van haar en dragen haar over aan u. Dat maakt u tot een bevoorrecht mens.’”


    Throckmorton keek naar zijn moeder.


    Ze keek met een hulpeloze blik terug. “Ze klinkt als het toonbeeld van perfectie. Wat een heerlijke gedachte om weer rust en vrede te hebben op de derde verdieping. Ze is een goede keuze, en ik weet dat je het vervelend vindt als je plannen in de war worden gestuurd. Als Celeste nu maar niet zo vreselijk mooi was.” Haar gezicht betrok. “Maar dat is ze helaas wel. En we hebben het nog niet gehad over het belangrijkste. Ellery.”


    “Wat is er met hem?”


    Ze keek hem recht aan. “We hebben het er niet over gehad, maar je weet wat ik bedoel. Ik heb altijd gedacht dat hij zijn streken met de jaren wel zou afleren. Maar het wordt alleen maar erger. Hij gokt alsof de dag van morgen niet bestaat. Hij drinkt veel te veel. Mensen beginnen over hem te praten. Hij heeft lady Hyacinth ontmoet. Ik dacht dat hij meer voor haar voelde dan hij wilde toegeven. Ik dacht dat zij hem op het rechte pad zou helpen. Maar nu is daar die beeldschone, charmante verboden vrucht: juffrouw Milford.” Ze stond op uit haar stoel en liep naar hem toe. Ze bleef voor hem staan en keek hem opnieuw recht aan. “Denk je dat jij juffrouw Milford om de tuin kunt leiden?”


    “Ik heb vanavond al een beginnetje gemaakt. Met succes, mag ik wel zeggen.”


    “Ellery’s allergieaanval is over uiterlijk twee dagen weer voorbij.”


    Hij pakte haar hand vast en klopte er geruststellend op. “Dan bedenk ik over twee dagen wel weer een nieuw plan.”


    


    Langzaam liep Ellery door de donkere gangen, een fles stevig in zijn vuist geklemd. Het was vier uur ’s nachts. Hij kon niet slapen. Hij had overal jeuk. De geluiden van het feest waren eindelijk weggestorven. De laatste gasten waren inmiddels vertrokken, en nu hij geen feestgangers meer onder zijn raam zag, had hij ook geen afleiding meer. En dus besloot hij op zoek te gaan naar iemand die met hem wilde praten, die hem wilde vasthouden, die hem vertelde dat het niet erg was dat hij helemaal onder de rode vlekken zat die vreselijk jeukten en pijn deden wanneer hij eraan krabde. Hij was de havermoutbaden helemaal beu. Hij had behoefte aan een zachte hand en een zachte stem, die lieve dingen in zijn oor fluisterde.


    En dus ging hij op zoek naar Celeste. Lieve kleine Celeste. De dochter van de tuinman. Garrick had er sarcastisch over gedaan, over het feit dat ze de dochter van de tuinman was, maar toen hij had beseft dat Ellery echt van haar hield, had Garrick de juiste maatregelen genomen. Je kon erop vertrouwen dat Garrick dat deed. Om misselijk van te worden.


    Niet dat Ellery niet van Garrick hield. Hij bleef staan, stak zijn vinger op en wuifde die heen en weer naar een denkbeeldige kwelgeest. Die goeie ouwe Garrick was zijn broer, en misschien was hij om te huilen zo saai en het soort man dat nog liever doodging dan dat hij op de tafel danste. Maar toch beschouwde Ellery Garrick als een van de grootste mannen ter wereld. Ja echt! Want toen Ellery overal vlekken kreeg, was Garrick zo vriendelijk geweest om hem te zeggen dat hij dan wel voor Celeste zou zorgen. Hij zou uit de buurt houden van andere mannen die haar misschien het hof wilden maken.


    Ja, die goeie ouwe Garrick was de beste broer van de wereld.


    Celeste was opgegroeid in een huisje naast de kassen, dat ze deelde met haar vader. Maar daar zou ze niet zijn, wist Ellery. Garrick had een paar vertrekken op de derde verdieping voor haar geregeld, niet ver bij de kinderkamer vandaan.


    Maar Ellery was niet meer op de derde verdieping geweest sinds… sinds zijn dochter hier in huis was gekomen. Met een grimas greep hij zich vast aan de leuning en staarde langs de trap omhoog.


    Zijn dochter. Kiki. Hij nam een flinke teug van zijn wijn. Vurig, grillig, veeleisend. Net als haar moeder. Garrick zou zeggen: net als Ellery. Misschien. Misschien leek ze wel op hem. Hij wilde alleen niet geloven dat die toneelspeelster zijn grap serieus had genomen. Hij had een kind, dus was hij bijna… een volwassene.


    Zich vastklemmend aan de leuning klauterde hij de trap op. Hij miste maar één tree. De bovenste. Hij viel op zijn knie en kwam met een klap op de hardhouten planken neer. Dat zou morgenochtend wel pijn gaan doen, maar nu had hij er geen last van. Het ging prima. Prima. Hij kwam overeind, liep via de gang naar de kinderkamer en de vertrekken van de gouvernante.


    Garrick had geregeld dat de gouvernante voor de kinderen ging zorgen. En zo hoorde het ook. Garrick had een kind. Garrick was getrouwd geweest. Garrick was een volwassene. Een heel oude, verstandige volwassene. Ellery was dat niet. Ellery had geen verantwoordelijkheidsgevoel. Hij kon niet trouwen. Het was zo dom geweest om te denken dat hij dat wel zou kunnen. En dan uitgerekend met Hyacinth. Ze was niet eens oud genoeg om te beseffen hoe ze moest kussen. Ooit had hij haar achter een kast getrokken en zijn mond op de hare gedrukt. En zij was er zo zenuwachtig van geworden dat ze ervan had geklappertand.


    Met iemand als zij kon hij toch niet trouwen? Ze was nog maagd. Misschien deed hij wel iets niet goed, en zou ze van hem walgen en dan zou hij nog erger van de kook raken dan hij nu al was.


    Nee, hij had echt het verkeerde ogenblik gekozen om zich te willen gedragen als een verantwoordelijke volwassene. Waarom kon hij zich nooit verantwoordelijk gedragen? Hij had niets om verantwoordelijk voor te zijn. Misschien als hij… Hij leunde met zijn rug tegen de muur om overeind te blijven, boog zijn hoofd naar achteren en grinnikte. Ach nee. Stom.


    Zijn lach ging over in een frons. Zou hij even bij zijn dochter gaan kijken? Met een wazige blik keek hij om zich heen. De kaars verlichtte de gang nauwelijks. De deuren waren dicht. Kiki lag te slapen. Celeste waarschijnlijk ook, maar hij kon zo haar slaapkamer binnensluipen en naar haar bed gaan. Dat had hij vaak genoeg bij andere vrouwen gedaan.


    Niet dat Celeste zo was als die andere vrouwen. Van haar hield hij écht. Hij respecteerde haar. Hij zou haar niet gebruiken als een of andere snol. Ze zou blij zijn om hem te zien. Ze zou hem dicht tegen zich aan trekken en hem zeggen dat hij zo knap was. Maar dan zou hij niet de lamp aansteken. Nee, dat niet. Want hij zag eruit alsof hij een pak rammel met een bos zeewier had gehad. Maar zo rook hij niet. Hij rook aan zijn satijnen ochtendjas. Nee, hij rook als ontbijt. Daar dacht hij even over na. Hij grijnsde. Iedereen hield van een goed ontbijt.


    Celestes slaapkamer lag recht voor hem. Het rook er sterk naar nieuwe verf en behanglijm. Mooi. Ze hadden de kamer mooi gemaakt voor zijn mooie meisje.


    Hij trok zijn ochtendjas goed recht, rechtte zijn rug en nam nog één teug van zijn wijn. Overdreven zorgvuldig zette hij de fles op de vloer en greep de deurknop beet. Toen deed hij de deur open en ging vol goede moed naar binnen.
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    “Dit mogen we nooit meer doen”, zei Celeste op strenge toon. En kalm en resoluut. Ze deed alsof ze het tegen meneer Throckmorton had. Ze was aan het oefenen, zodat ze, als ze straks daadwerkelijk naar zijn studeerkamer ging, niet over haar woorden zou struikelen. En dat ze met hem moest praten stond vast. Hij had het haar bevolen. Hij wilde het over de kinderen hebben. Maar dat was niet de reden waarom ze naar hem toe zou gaan. Zij zou gaan omdat hij haar gekust had. Ze had er de hele nacht wakker van gelegen. Ook al had er een behaaglijk vuur in de haard gebrand en had er een beddenpan tussen de lakens gelegen.


    En hoe hadden de bedienden geweten wanneer ze naar bed zou gaan? Dat zou ze wel eens willen weten. Het was vast Throckmortons werk. Hij zat overal achter. Hij had Ellery een allergieaanval bezorgd. Hij had haar meegevoerd door het huis. En haar gekust… tot ze alles om zich heen was vergeten. Ook het feit dat hij Ellery uitslag had bezorgd. Want dat was zijn werk. In het ontnuchterende ochtendlicht kon ze zichzelf niet meer wijsmaken dat dat toeval was geweest.


    Ze keek in de kleine spiegel. Ze zag er netjes uit in haar degelijke japon. Maar met behulp van een paar goudkleurige linten had ze er wel iets moois van gemaakt. Dat soort trucjes had ze in Parijs geleerd. Ze wist precies hoe ze met weinig middelen een mooi geheel kon creëren.


    En ze had nog meer geleerd. Ze had vier kinderen onderwezen. Ze had in het buitenland gewoond. Had reizen gemaakt naar Italië en Spanje. Had zomers doorgebracht in een ambassadeurswoning in Rusland. En in die tijd was ze van een kleurloos, verlegen meisje uitgegroeid tot een zelfbewuste jonge vrouw. Niemand kon haar van de wijs brengen. En toch was het meneer Throckmorton gisteravond gelukt.


    Nou, ze zou hem zeggen dat het niet nog eens zou gebeuren. Er zou niets meer tussen hen gebeuren. Want ze hield van Ellery.


    Met ferme passen liep ze de gang op. Ze oefende wat ze wilde zeggen terwijl ze door de bibliotheek liep. Ze klonk vastbesloten. Gedecideerd. Vol zelfvertrouwen.


    Maar tegen de tijd dat ze bij zijn studeerkamer was aangekomen, was ze niet zo resoluut meer. Ze keek rond in de wachtkamer, waar comfortabele stoelen stonden voor mensen die op een audiëntie bij meneer Throckmorton moesten wachten. Op haar tenen liep ze naar de tussendeur, die openstond. Ze luisterde, maar hoorde niets.


    O, waarom bleef die kus haar zo bij? Als ze aan Throckmorton dacht, kon ze hem bijna proeven. Toen fantaseerde ze over een kus van Ellery. Die zou zoveel fijner zijn dat hij de herinnering aan de kus van Throckmorton zou uitwissen. Door die gedachte kreeg ze haar vastberadenheid terug: het mocht nooit meer gebeuren.


    Zacht klopte ze op de deurpost. “Meneer Throckmorton?”


    Geen reactie.


    Ze liep naar binnen en zag dat het kantoor verlaten was. Ze keek om zich heen. Dit vertrek was ook opnieuw ingericht. Het meubilair en de aankleding waren smaakvol. Maar niets in de kamer verried iets over het karakter van meneer Throckmorton. Ze fronste haar wenkbrauwen. Niet dat ze iets van Throckmortons karakter begreep. Ze herinnerde zich de Garrick uit haar kindertijd. De man die ze gisteravond had ontmoet leek beslist niet dezelfde man te zijn. Ze had zich altijd geïntimideerd gevoeld door meneer Throckmorton. Maar gisteravond had ze dat gevoel niet gehad… het was eerder… ze wist niet wat het was. In elk geval wilde ze niet nog eens door hem gekust worden. Dat stond wel vast.


    Natuurlijk was ze nieuwsgierig naar hem. Maar ze was gewoon nieuwsgierig van aard. De stoel waar ze op zat stond met de rug naar de deur. Daarom besloot ze in een andere stoel te gaan zitten, een die tegen een zijwand stond. Ze vroeg zich af of ze nog even naar de keuken kon om een ontbijtje mee te pakken. Maar ze wilde het gesprek ook graag zo snel mogelijk achter de rug hebben.


    In de wachtkamer hoorde ze een vrouw praten. Haar stem klonk gejaagd, paniekerig. Ze hoorde de man antwoorden. Met een schok realiseerde Celeste zich dat de twee Russisch spraken. En zij verstond Russisch.


    “De Engelsman is verraden. De politie heeft hem bij het trefpunt opgepakt. Ze hebben hem meegenomen en sindsdien is er niets meer van hem vernomen.” Het soort Russisch dat de vrouw sprak was de taal van de lagere klasse. De taal van de bedienden van de ambassadeur.


    Geschokt leunde Celeste weer achterover. Wat was er gebeurd? Waar had de Russin het over? Wat deed ze hier in Engeland?


    “Weet je het zeker? Heb je het met eigen ogen gezien?” De man had een meer aristocratische intonatie, maar zijn Russisch klonk grof en onregelmatig.


    “Ja, ik heb alles gezien. Als mijn rijtuig niet toevallig pech had gehad, zou ik niet te laat zijn gekomen en zou ik ook zijn opgepakt.”


    “Daar heb je geluk mee gehad.”


    “Iemand heeft de locatie verraden”, zei de vrouw. “Dat is de enige verklaring die ik kan bedenken. Stanhope, je moet het je meester vertellen.”


    Stanhope! Celeste herinnerde zich Stanhope nog wel. Hij was de secretaris van meneer Throckmorton geweest, zijn kameraad uit zijn tijd in India. Ze waren erg hecht geweest, herinnerde ze zich. Meneer Stanhope had de mentaliteit en het uiterlijk van een echte avonturier. Met zijn glimlach wond hij man en vrouw om zijn vinger.


    “Ik begrijp het, Ludmilla”, antwoordde Stanhope. “Ik zal het de meester vertellen. Nu moet je gaan uitrusten. Je bent van ver gekomen. En je moet zo snel mogelijk weer vertrekken.”


    De bedienden mochten Stanhope niet. Ze vonden hem te betweterig. Te arrogant. Haar vader had hem ook niet gemogen. En zelf was ze niet bepaald gecharmeerd van de manier waarop hij tegen de vrouw sprak.


    “Mag ik erbij zijn als je met je meester praat? Zodat ik zeker weet dat je de boodschap goed overbrengt?”


    “Ik weet niet of de meester tijd heeft om je te ontvangen”, snauwde Stanhope. “Hij heeft het druk en niemand mag dit weten.”


    “Dat besef ik, maar-”


    “Je hebt toch geen informatie achtergehouden, hè?” Stanhopes stem klonk streng.


    “Nee, maar ik wil-”


    “Dan heb je niets te vrezen. Ik zal met hem gaan praten. Ik vertel hem wat je hebt gezegd en dan komt alles goed.”


    De stemmen stierven weg, maar Celeste kon de paniek in de stem van de vrouw nog duidelijk horen. Ze zei dat ze voor haar leven vreesde.


    Toen waren ze weg. Celeste drukte haar rug tegen de leuning van de stoel. De meester? Was dat meneer Throckmorton? Wat moest hij met informatie over de arrestatie van een Engelsman? Waarom vreesde de vrouw voor haar leven? Waarom…


    Ze hoorde twee mannen de wachtkamer binnenkomen. De deur werd dichtgedaan en Celeste vroeg zich even af of ze hen erop attent moest maken dat zij ook nog in de kamer zat.


    “Ze wilde je niet zien. Ze wilde meteen weer terug. Je weet hoe verlegen ze is.”


    “En toch wil ik haar spreken.” Meneer Throckmorton. Natuurlijk. “Dit is ernstig.” Het klonk ook ernstig.


    Ze hadden het vast over die Russische vrouw.


    “Ze is alweer vertrokken”, zei Stanhope. “Ze verzekerde me dat het toeval was dat onze man is gearresteerd. Hij was gewoon op het verkeerde tijdstip op de verkeerde plek.”


    Celeste vroeg zich af of Stanhope de vrouw wel goed had verstaan. Misschien was zijn Russisch niet goed. Want zíj had toch een heel andere boodschap gehoord.


    “Stuur dan iemand achter haar aan”, zei Throckmorton. “Ik wil haar spreken.”


    “Ja, meneer.” Stanhope maakte zich uit de voeten.


    De deur ging open en weer dicht. Ondanks de ongemakkelijke situatie waarin ze terechtgekomen was besloot ze zich er dapper doorheen te slaan.


    Ze liep om de deur heen en ging voor hem staan. “Meneer Throckmorton?”


    Hij was op weg naar zijn kantoor, en hij schrok niet eens toen hij haar zag. Het leek wel alsof hij had geweten dat ze daar zat. Hij keek haar aan. “Garrick.”


    “Ik mag u niet bij uw voornaam noemen. Dat is niet gepast als-”


    “We aan het werk zijn? Het weer dag is?” Hij boog zich dichter naar haar toe. “Als we elkaar hebben gekust?”


    “Nee, geen kussen meer. Dat mogen we niet meer doen”, bracht ze uit.


    Hij rechtte zijn rug. “Noem me dan maar Throckmorton.”


    “Throckmorton.”


    “Alleen mijn moeder noemt me Garrick. Niemand anders voelt zich er prettig bij. Ik dacht dat jij misschien… anders zou zijn.” Hij zuchtte.


    Het wekte de indruk dat hij zich eenzaam voelde. Een absurde gedachte.


    “Meneer Stanhope heeft die vrouw blijkbaar niet goed begrepen”, kwam ze ter zake. Ze dacht even na. “Ik bedoel, ik zat hier op u te wachten toen de deur openging, en ik hoorde Stanhope met Ludmilla praten.”


    Meneer Throckmorton liep haar voorbij en ging achter het bureau zitten. De zon scheen door het raam naar binnen, zodat ze hem alleen nog in silhouet kon zien. “Stanhope heeft gisteravond met Ludmilla gesproken”, zei hij.


    “O”, zei Celeste. “Ik dacht… ik dacht dat u het over die Russische vrouw had die hier zojuist nog was.”


    Het bleef lang stil. “Heb jij zojuist Stanhope met een Russische vrouw horen praten?” vroeg hij op dringende toon.


    “Ja, nog geen tien minuten geleden. In de wachtkamer.”


    Weer zweeg meneer Throckmorton. Hij keek haar aan. Ze voelde de intensiteit van zijn blik. “Wat zei de vrouw?”


    “Dat de Engelsman verraden was en gearresteerd. Ze was zelf bijna ook opgepakt, maar door een ongelukje met haar rijtuig kwam ze te laat op de afgesproken plek aan. Ze wilde u spreken. Tenminste, ze zei dat ze de meester wilde spreken. Ik neem aan dat ze daar u mee bedoelde. Maar Stanhope zei dat dat niet kon, dat u het te druk had. Hij heeft haar ergens naartoe gestuurd om uit te rusten.”


    “Besef je waar je Stanhope van beschuldigt?” vroeg hij scherp.


    “Dat hij slecht Russisch spreekt?” vroeg Celeste.


    Hij stond op. “Maar als je gelijk hebt…”


    “Het is wel een moeilijke taal”, zei ze op verontschuldigende toon. “Ik heb het bij de ambassadeur goed leren spreken, omdat ze weigerden een andere taal te spreken waar ik bij was. Als ze niet zo consequent waren geweest, zou ik het nooit goed hebben geleerd.”


    Hij liep naar de deur. “Blijf hier wachten.”


    Aan de toon in zijn stem hoorde ze dat ze hem beter kon gehoorzamen.


    


    Throckmorton beende door de gang naar de vertrekken van zijn moeder. Analytisch als hij was probeerde hij de feiten op een rijtje te krijgen. Feit: het afgelopen jaar was er te veel misgelopen binnen zijn organisatie. Feit: De Russen wilden de heerschappij over Centraal-Azië, vanwege de rijkdommen die India te bieden had. Feit: Hij was afhankelijk van een tolk. Want hij sprak geen Russisch.


    Bij de laatste gedachte klemde hij zijn tanden op elkaar. Zijn gebrekkige talenkennis was zijn zwakke plek. Hij vond het enorm frustrerend. En zijn afhankelijkheid van een tolk bracht hem op het volgende feit: Stanhope was zijn tolk. Stanhope sprak Russisch, Duits, Frans en Italiaans, Urdu en Hindi, en daarom gaf Stanhope hem boodschappen van buitenlandse gezanten door. Zijn secretaris had de talenknobbel die hijzelf niet had.


    Feit: Celeste had drie jaar voor de Russische ambassadeur gewerkt.


    Celeste zou een spionne kunnen zijn.


    Driftig klopte hij bij zijn moeder aan. Dafty, de meid van zijn moeder, deed de deur open en maakte een kniebuiging. “Meneer?”


    “Ik moet je meesteres spreken. En wel nu.”


    Ze liep de kamer in. Hij hoorde haar praten. Even later kwam ze terug. “Ze is nog haar toilet aan het maken, meneer. Maar ze zegt dat u naar binnen mag.”


    Hij liep achter Dafty aan naar binnen. Zijn moeder zat, gekleed in haar peignoir, voor de toilettafel. Haar haren hingen los om haar schouders. Op dit moment, zonder opsmuk, zag ze er zo oud uit als ze was.


    “Wat is er zo dringend?” vroeg ze kalm.


    “Celeste begint een probleem te worden”, zei hij.


    Ze keek hem verbaasd aan. “Kun je haar niet aan dan?”


    “Dat is het niet. Ze zegt dat Stanhope gelogen heeft over een boodschap die hij mij vandaag heeft doorgegeven.”


    “Heeft ze dat gezegd?”


    “Nee, niet met die woorden. Ze zei dat Stanhope niet goed Russisch verstond.”


    “En natuurlijk spreekt ze nog Russisch ook.” Lady Philberta knikte berustend. “Hoe weet zij dat-”


    “Ze zat in mijn kantoor.”


    Hij legde de hele situatie uit, terwijl Dafty het haar van zijn moeder opstak. Toen die daarmee klaar was, zei lady Philberta tegen Dafty: “Lieverd, wil je even kijken of je Ludmilla nog ergens in huis ziet? We moeten haar dringend spreken.”


    Dafty maakte een kniebuiging.


    “En haast je”, zei lady Philberta. “En zorg ervoor dat Stanhope je niet ziet.”


    Dafty liep haastig de kamer uit.


    “De Russen hebben je door. Nou ja, je was ook vier jaar verantwoordelijk voor de coördinatie rondom die toestand in Centraal-Azië. Dat moest een keer aan het licht komen.”


    “We moeten de bewaking van het landgoed versterken”, zei hij.


    “De kinderen…” Lady Philberta legde een hand op haar borst. “De Russen zouden Kiki of Penelope zomaar kunnen ontvoeren om informatie van je los te krijgen.”


    Dat had hij zelf ook al bedacht. Even werd hij onpasselijk van angst. “De kinderen krijgen een lijfwacht, die altijd met hen meegaat, en niet alleen wanneer ze naar buiten gaan”, zei hij. Geen enkele voorzorg was goed genoeg. Maar hij had zijn mannen met zorg uitgekozen. Hij zou een stevig gesprek met hen voeren, om er zeker van te zijn dat ze loyaal aan hem waren. Want over Stanhope begon hij nu sterke twijfels te krijgen.


    Toen bedacht hij nog iets anders. “Als Dafty Ludmilla vindt, hoe moeten we dan met haar praten? Dan moeten we er een tolk bij halen. U heeft ook geen talenknobbel.”


    “Ja, en het spijt me dat ik mijn tekortkoming aan je heb doorgegeven”, antwoordde zijn moeder. “Als we haar vinden, dan moeten we helaas concluderen dat Stanhope tegen ons gelogen heeft.”


    “Waarom? Waarom zou hij tegen ons liegen? Waarom zou hij alles waar we zo hard voor hebben gewerkt, waar we zoveel waarde aan hechten, verraden?”


    “Geld.” Ze schudde weemoedig haar hoofd. “Lieverd, ik weet dat hij je vriend is. Maar denk eens na. Toen je hem een plek aan de universiteit had bezorgd, kon hij niet het geduld opbrengen om af te studeren als jurist. Toen je hem het rentmeesterschap over het landgoed gaf, bleek hij niet goed om te kunnen gaan met de boekhouding. En hij steekt Ellery naar de kroon als het om liefdesaffaires gaat.”


    “Maar hij is al jaren bij me in dienst. Hij heeft zich onmisbaar gemaakt, heeft mij en het Britse koninkrijk altijd trouw gediend. Hij heeft me vergezeld naar de meest naargeestige uithoeken van de wereld. Tijdens onderhandelingen met radja’s en vijandelijke gezanten kon ik altijd blind op hem vertrouwen.”


    Zijn moeder bekeek zichzelf kritisch in de spiegel en bracht nog meer rouge op. “Ja, maar ik heb ook mannen gekend die als avonturier groots waren, maar nooit in staat waren om zich aan te passen aan de realiteit van alledag. Stanhope wordt een dagje ouder. En ondanks een veelbelovend begin is hij nog steeds alleen maar je secretaris.”


    Throckmorton kon het maar moeilijk accepteren dat zijn vriend hem mogelijk verraden had. “Moeder, hij heeft ooit mijn leven gered”, zei hij.


    Ze keek hem aan. “O ja?”


    “In een hinderlaag. Hij liep een steekwond op die voor mij was bedoeld.”


    “Hoelang is dat geleden?” vroeg ze met een zucht.


    Hij liep naar het raam en staarde naar buiten. “Zijn vader was baron. Zijn moeder was de dochter van een graaf en een van de kilste vrouwen die ik ooit ben tegengekomen. Hij is te midden van de ton opgegroeid en hij zou zijn vaders plaats innemen. En toen heeft zijn vader in één enkel spelletje whist alles wat hij bezat verloren en daarna heeft hij zelfmoord gepleegd.”


    Lady Philberta’s stem klonk koel en zakelijk terwijl ze praatte. “Jij wordt gerespecteerd. Jij bent rijk. En je hebt een familie, ook al heb je daar het nodige mee te stellen. Jij hebt alles, of liever gezegd: dat lijkt zo. Dat zou hij je kwalijk kunnen nemen.”


    “Maar hij weet dat het hier niet allemaal perfect gaat. Hij kent mijn geheimen”, wierp Throckmorton tegen. “Hij weet hoelang ik elke dag aan het werk ben. Ik moet hem er altijd opuit sturen om weer een aanbidster van Ellery af te betalen.” Hij zweeg even. “Celeste zou ook jaloers kunnen zijn op mijn succes. De dochter van de tuinman zou ook heel goed een Russische spionne kunnen zijn.”


    “Dat zou kunnen, ja.”


    Hij keek nietsziend naar de weelderige tuin. “Maar acht u het waarschijnlijk?”


    “Nee, maar ik loop alweer zevenenveertig jaar mee.” Lady Philberta, die even naar haar kleedkamer was gegaan, kwam nu de slaapkamer weer binnen. “Niets is onmogelijk. We zouden de listigheid van de Russen kunnen onderschatten. Verstandiger mannen dan jij zijn wel eens voor de bijl gegaan vanwege een lief gezicht. Misschien willen ze je in de val lokken.”


    Hij keek zijn moeder aan. “Maar dat ze uitgerekend Celeste hebben gestuurd, terwijl we vier jaar geleden nog precies wisten wat ze allemaal deed. Dat wil er bij mij niet in. Het wil er bij mij niet in dat ze terug zou komen om haar vader te schande te maken. Ik kan me niet voorstellen dat ze doet alsof ze Ellery wil, terwijl ze eigenlijk mij moet hebben.”


    Lady Philberta, in haar zilveren middagjapon, en met opgestoken haar, was nu in vol ornaat. Hij verbaasde zich zoals altijd over haar transformatie.


    Ze pakte een kasjmier omslagdoek en sloeg die om haar schouders. “Waar is ze nu?”


    “In mijn kantoor. Ze zit op me te wachten.”


    “Je moet altijd in je achterhoofd houden dat ze de situatie mogelijk heeft gemanipuleerd om bij je in de buurt te kunnen komen. Ze zit tenslotte nu in jouw kantoor.”


    “De Russen zouden wel erg dom zijn als ze erop rekenen dat ik voor haar schoonheid val.”


    Ze lachte. “Jij vindt het een beledigende gedachte dat je door zoiets beïnvloed zou kunnen worden.”


    De dag was beroerd begonnen, en het werd er niet veel beter op. En hij dacht te weten wie hij daarvan de schuld moest geven. “Vanaf het moment dat zij op het toneel verscheen…”


    Lady Philberta schudde haar hoofd. “Je kunt juffrouw Milford niet overal de schuld van geven.”


    “Nee, dat is waar. De schuld ligt deels ook bij Ellery.”


    “Van Ellery zul je vandaag geen last hebben”, zei ze terwijl ze hem streng aankeek. “En dat weet je best.”


    “Kom op, moeder. U denkt toch niet dat ik die ramp in de slaapkamer kon zien aankomen?”


    “Ik denk dat je meer ziet aankomen dan je wilt toegeven.”


    “Hij is niet gewond geraakt.”


    Ze stak haar hand op. “Het is gebeurd. Zand erover. Zolang jij Ellery in toom houdt, kunnen we ons op Stanhope concentreren.” Ze liep naar de deur.


    “Ellery is niet het probleem”, zei hij. Celeste zat te wachten in zijn kantoor. Een vrouw die, als ze zelf niet de verleidster was, door hem moest worden verleid.


    

  


  
    Hoofdstuk 6


    


    


    Celeste was aan het dagdromen boven een boek dat ze uit een boekenkast had gepakt, toen ze voetstappen hoorde. Ze wreef over haar wangen om wakker te worden, stond op en draaide zich om. Het was meneer Throckmorton. Zoals ze al had vermoed.


    “Celeste!” Hij keek niet meer zo grimmig. En hoewel hij niet kon tippen aan Ellery, straalde hij kracht en zelfvertrouwen uit. Blijkbaar had haar commentaar op de taalbeheersing van meneer Stanhope meer losgemaakt dan ze had verwacht. Maar ze vertrouwde erop dat meneer Throckmorton de situatie wel de baas kon.


    “Oliver Twist”, zei hij, en hij knikte naar het boek. “Wat vind je ervan?”


    “Ik vind het niet geweldig.”


    Hij glimlachte. “O? Waarom niet?”


    “Het is me te traag, te wijdlopig. En Oliver is zo’n engelachtige martelaar dat het me uiteindelijk weinig kan schelen of hij het wel of niet redt.” Toen bedacht ze dat hij het boek misschien wel goed vond en vergoelijkend voegde ze eraan toe: “Maar misschien wordt het boek beter als ik blijf lezen.”


    “Doe geen moeite”, zei hij, terwijl hij het boek uit haar handen pakte. “Ik had al het vermoeden dat je een slim meisje was. Dat vermoeden zie ik nu bevestigd.”


    Ze vond zijn directe manier van doen prettig, merkte ze. Maar ze mocht hem niet te aardig gaan vinden. En dus keek ze hem ernstig aan. “Hoe gaat het nu met die vrouw? Heeft u haar nog gevonden?”


    Hij legde een vinger tegen haar lippen. “Vergeet haar maar. Die zaak is afgehandeld. Sterker nog, ik zou graag willen dat je het nooit meer over haar hebt. Tegenover niemand. Beloof me dat.”


    Ze knikte, maar haar gedachten gingen alle kanten op. Blijkbaar dacht meneer Throckmorton dat Stanhope de boodschap van de vrouw expres verkeerd had doorgegeven. Maar waarom?


    “Nee, ook niet meer over nadenken”, hield meneer Throckmorton vol. Hij drukte zijn vinger nog steviger tegen haar lippen. Blijkbaar vond hij het prettig om haar lippen aan te raken. Toch haalde hij de vinger weer weg. “Het is niet belangrijk. Laten we het hebben over…”


    “Die kus, dat mogen we nooit meer doen!” zei ze snel. “Het was niet goed. Ik houd het gewoon op een spontane reactie op de sfeer van het feest, de muziek. We hoeven onszelf niets te verwijten, maar hier moet ik toch heel duidelijk in zijn.”


    Hij trok zijn donkere wenkbrauwen op. “Waar moet je duidelijk in zijn?”


    “Over die kus!”


    Het waren best mooie wenkbrauwen. Donker, boven twee mooie grijze ogen die omrand waren door lange donkere wimpers. Celeste vond het een beetje verontrustend dat die wenkbrauwen zo expressief waren.


    “Ik wilde het eigenlijk over Ellery hebben”, zei hij na een lange stilte.


    “Over Ellery?”


    “Je kent Ellery toch nog wel? Mijn broertje? Lang, knap, lichtvoetig?”


    “Ja, ik hoopte Ellery vandaag te zien”, zei ze, terwijl ze zijn sarcasme vervloekte.


    “Zoals je wilt. Maar hij zal het niet leuk vinden.”


    “Een paar rode vlekjes vind ik niet erg”, wierp ze tegen.


    “Het is niet bij een paar rode vlekjes gebleven”, zei hij op spijtige toon. Het klonk alsof hij er niet echt rouwig om was. “Ellery heeft vannacht nog een… ongelukje gehad. Ik denk dat alle bedienden op de bovenste verdieping het wel gehoord hebben.”


    Ze keek hem verschrikt aan. “Wat voor ongelukje? Is hij…?”


    “Nee, hij is niet ernstig gewond.” Throckmorton leek moeite te hebben om zijn glimlach te onderdrukken. “Het was donker en hij is de verkeerde slaapkamer binnengelopen. Hij is in aanraking gekomen met een mengsel van plaksel en oude verf, heeft een ladder over zich heen gekregen en ook een paar net opgehangen gordijnen. De oude huishoudster is zich een hoedje geschrokken en de kindermeisjes gilden zo hard dat de kinderen er wakker van werden.”


    “Was hij in de kinderkamer?”


    “Een slaapkamer naast de kinderkamer. Welnu, afgezien van het feit dat hij in een bad met havermout moet zitten is zijn lijfknecht ook behang uit zijn haar aan het knippen, draagt hij een mitella en loopt hij mank. Gelukkig hebben ze de verf er snel af gekregen, maar hij is hier en daar blauw.”


    “Blauw?”


    Throckmorton haalde zijn schouders op. “Het soort blauw dat je krijgt als er per ongeluk een paar blauwe kousen bij de witte was terechtkomen.”


    Celeste voelde nu ook een lachbui opkomen. “O hemel.” Ze schraapte haar keel en probeerde zich uit alle macht te beheersen. De gedachte dat ze om Ellery moest lachen… Met meneer Throckmorton nog wel…


    “Ik wil heel duidelijk zijn”, zei ze ferm, toen ze zichzelf weer in de hand had. “Ik ben van plan om met Ellery te trouwen.”


    Hij knipperde verbaasd met zijn ogen.


    “Eh ja… daar moesten we het inderdaad over hebben. Ik wil je vanmiddag graag uitnodigen op het tuinfeest.”


    “Verandert u niet van onderwerp, alstublieft. Ik kan ervoor zorgen dat Ellery van me gaat houden en…” Ze keek op. “Op het tuinfeest?” De tuinfeesten bij de Throckmortons waren beroemd. Iedereen die meetelde ging daar heen. “Waarom? Was dat Ellery’s idee?”


    “Wat denk je nou? Dat ik niet in staat ben om je onder de aandacht te brengen van de ton zodat je je plek daar kunt veroveren?”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Dat had ik niet verwacht, dat u dat met mij van plan was.”


    “Er moet toch iets gebeuren. Ellery heeft me opgedragen voor je te zorgen. Ik heb er eens over nagedacht, en ik denk dat je het best tot je recht komt op een informele bijeenkomst, waar je iedereen op je gemak kunt ontmoeten.” Hij pakte haar hand vast. “Je moet natuurlijk doen wat je wilt, maar mag ik je nog één advies geven?”


    Ze knikte en vroeg zich intussen af of ze wel iets geschikts in de kast had hangen om aan te trekken.


    “Ik zou niet meteen gaan rondbazuinen dat je de dochter van Milford bent.”


    Ze keek hem boos aan. “Meneer Throckmorton, meneer Milford is mijn vader, en de beste tuinier van Engeland. Ik ben er trots op dat ik zijn dochter ben.”


    “En hij is ook trots op jou. Ik wil alleen maar zeggen dat je er beter mee kunt wachten tot de ton je in haar armen heeft gesloten. En dat zal zeker gebeuren. Ik stel het voor, omwille van Ellery. Hij wil niet door de ton gemeden worden vanwege je nederige afkomst.”


    Celeste voelde zich tegen wil en dank gevleid. “Dank u wel voor uw moeite. Ik zal mijn best doen.”


    “Maar?”


    “Maar als er naar mijn achtergrond wordt gevraagd, zal ik eerlijk zijn.”


    “Natuurlijk. Je moet nooit liegen. Dat maakt alles alleen maar ingewikkelder. Kom.” Hij legde het boek weg. “Ik breng je naar Ellery’s kamer.”


    Hij hield haar hand vast zoals een minnaar dat zou doen, en ze voelde haar handpalm tintelen. Zijn greep was echter zo stevig dat ze zich er niet uit kon losmaken.


    Er waren nog veel gasten in het huis, dus was ze verplicht zichzelf voor te stellen aan iedereen die ze tegenkwam. Throckmorton hielp haar erbij en deed dat hoffelijk en correct.


    Celeste wist niet hoe zij en Throckmorton samen overkwamen. Ze zag alleen dat de gasten verbaasd naar hen keken. Ze zouden toch niet denken… Ach, het deed er ook niet toe wat ze dachten. Ze zouden snel genoeg achter de waarheid komen. En zij verheugde zich op het weerzien met Ellery. Ellery, van wie ze werkelijk hield. Na een wandeling door het huis kwamen ze bij een brede gang. Throckmorton nam haar mee naar een deur aan het einde ervan. Hij knikte naar haar.


    “Ellery, ik ben het, Celeste”, begon Celeste.


    “Celeste?” Ze hoorde Ellery’s stem aan de andere kant van de deur. “Mijn liefste, ben jij het?”


    Ze drukte haar handpalmen tegen het hout. “Ellery, ik wil je graag zien.”


    “Nee, dat wil je niet. Niet zoals ik er nu uitzie.”


    Ze keek naar Throckmorton. Die stond met een uitdrukkingsloos gezicht toe te kijken. Toch bespeurde ze afkeuring in zijn houding. Goed, Ellery was inderdaad een tikje ijdel. Maar daar had hij dan ook wel recht op. “Het kan me niet schelen hoe je eruitziet.”


    Het bleef een tijd stil.


    “Throckmorton, sta jij daar ook?” vroeg Ellery toen.


    “Ja hoor”, zei Throckmorton op geruststellende toon.


    “En zorg je goed voor Celeste, zoals je hebt beloofd?”


    “Jazeker.”


    “Nou, Celeste, dat is fijn. Doe wat hij zegt. Bij hem overkomt je niets.”


    Throckmorton legde zijn hand op haar arm en gebaarde dat ze weer moesten gaan.


    Vol verlangen drukte Celeste haar handpalmen nog harder tegen de deur. Ze wist dat Ellery aan de andere kant stond en zo leek het alsof ze toch heel dicht bij hem was. “Ik zou willen…”


    “Ik ook, mijn liefste”, zei Ellery. “Ga met Throckmorton mee. Ik zie je morgen.”


    Throckmorton sloeg zijn arm om haar middel en trok haar mee.


    “Het ga je goed”, zei ze nog tegen Ellery.


    “Het ga jou ook goed, mijn liefste”, antwoordde Ellery.


    Ze struikelde over de loper in de gang.


    Throckmorton hield haar overeind. “Je hebt Ellery gehoord. Je moet goed voor jezelf zorgen.”


    “Ja.” Ze was boos en gefrustreerd. Niets ging zoals het hoorde te gaan. Ze had het gevoel dat ze hier toch niet op haar plek was. Misschien had haar vader gelijk. Ze keek naar de man die haar aan haar arm meevoerde.


    Wat moest ze doen? Hoe moest ze hier een plek voor zichzelf veroveren?


    Ze naderden de grote trap en de overloop, vanwaar een kleinere trap naar de derde verdieping leidde. Dat bracht haar op een idee. “Het wordt tijd dat ik kennismaak met de kinderen.”


    Throckmorton keek haar verbaasd aan. “De kinderen?”


    “Mijn pupillen. Daarover wilde u mij vanochtend toch ook spreken?”


    “Ja, daar heb je gelijk in.” Hij aarzelde. “Maar je moet je ook klaarmaken voor het tuinfeest.”


    “Maar dat is pas over vier uur.”


    Hij leidde haar naar de begane grond. “Ik heb staan luisteren toen je met Ellery praatte, en dat heeft me er des te meer van overtuigd dat je een goede indruk moet maken op het tuinfeest. Je hebt alle kamermeisjes tot je beschikking die je maar wilt.”


    Ze keek achterom naar de smalle trap. “En de kinderen dan?”


    “Het is beter als we je nog niet meteen aan hen voorstellen. Dat doen we pas wanneer we weten wat voor rol je hier gaat spelen.”


    “Maar-”


    “Ik ga niet tegen je liegen. Het tuinfeest vandaag zal lastig worden. Er zijn allerlei ongeschreven regels onder de ton waarmee onderscheid wordt gemaakt wie erbij hoort en wie niet. Ik wil dat je goed uitgerust bent, ga in bad, eet wat.” Op de hoek van haar slaapkamer maakte hij een buiging. “Je schoonheid zal je natuurlijk overal vergezellen.”


    Hij liet haar achter, terwijl ze hem verbaasd, ongelukkig en verward nakeek.


    Waar had meneer Throckmorton ineens last van? Waarom mocht ze de kinderen niet ontmoeten?


    


    “Vader, denkt u dat meneer Throckmorton niet helemaal goed bij zijn hoofd is?” Milford keek op van zijn planten en zag zijn dochter naast hem staan. Ze hield een dienblad in haar hand.


    Het was dus al begonnen.


    “Ik heb iets te eten voor je meegebracht.”


    “Dank je, dochter.” Hij legde zijn troffel weg, stond op en rekte zich uit. Hij maakte zich zorgen over haar. Ze kende zichzelf niet. Wist niet wat haar plek in deze wereld was. En hij voelde een steek in zijn hart bij de gedachte dat ze daar misschien op een heel pijnlijke manier achter zou komen. Maar ze moest het zelf doen. Dat wist hij ook wel. “Niet goed bij zijn hoofd, zei je?” Hij nam het dienblad van haar over. “Is het Throckmorton tegenwoordig?”


    “Hij wilde graag dat ik hem zo noemde.” Ze schoot meteen in de verdediging.


    “Nee, dat bedoelde ik niet. Ik dacht dat je je zinnen op meneer Ellery had gezet.”


    “O”, zei Celeste. “Meneer Ellery heeft uitslag van de aardbeien.”


    “O ja?” Hij ging zitten en haalde de theedoek van het dienblad. Hij zag brood, stiltonkaas en een appeltaartje. Eenvoudige kost, maar smakelijk. “Da’s ook een klacht van niks.”


    “Hij heeft anders wel overal jeuk.”


    “En nu mag niemand hem zien zeker?” raadde hij. “Meneer Ellery heeft het een beetje hoog in zijn bol.”


    Celeste wilde er blijkbaar geen commentaar op geven. Milford grinnikte. “Kom bij me zitten. Eet een hapje mee.”


    Ze deed mokkend wat hij zei. Net haar moeder, zoals ze nu keek, dacht hij vertederd.


    Ze nam een hapje brood.


    “Moet u niet daar in de tuin werken?” vroeg ze, en ze wees naar het gazon achter de kassen, waar dienstmeisjes en bedienden al druk in de weer waren met de voorbereidingen voor het tuinfeest.


    “Ik heb mijn bijdrage al geleverd. De bloemen staan in volle bloei”, antwoordde hij. Hij wierp een misprijzende blik naar de heuvel aan de andere kant van het gazon, waar een van de bewoners een eeuw geleden een ruïne had laten bouwen. Zoiets vonden ze mooi, die rijkelui. Hij vond er zelf ook wel iets van, maar daar hield hij zijn mond liever over. Hij nam een hap van het brood. Het was heerlijk vers en smaakte goddelijk. Hij wist dat dat het werk van Esther was. Brood bakken kón ze, dat moest hij haar nageven. Het probleem met haar was alleen dat ze het zelf ook maar al te goed wist.


    Onaantrekkelijk was ze ook al niet. Stevig, lang en flink wat vlees op de botten. Een man had tenslotte iets nodig om vast te pakken, toch? Ze was niet mooi, maar ze had een aanstekelijke lach. Hij kon er heel blij van worden. Jammer alleen dat ze niet zo vaak lachte.


    Hij kauwde bedachtzaam op zijn brood en besloot dat het hem niet kon schelen. Zijn gedachten gingen weer terug naar de opmerking waarmee Celeste het gesprek had geopend.


    “Ik denk dat Throckmorton heel goed bij zijn hoofd is. Zo’n scherpzinnig man als hij ontmoet je maar zelden. Hoezo denk je dat er iets aan hem mankeert?”


    “Daar heb ik wel redenen voor”, zei Celeste. “Hij heeft gisteravond met me gedanst.”


    Milford keek haar aan. “Je bent een knap meisje.”


    “Danst hij vaker met knappe meisjes?”


    “Meestal heeft hij het vooral druk met zakendoen.”


    Ze knikte. “Precies. Hij had het met mij over dansen en Parijs. En hij heeft me een rondleiding door het huis gegeven.”


    “Hij wilde je weg hebben bij dat feest en meneer Ellery.”


    “Nee, hij deed het vanwege die allergieaanval, en omdat Ellery het hem gevraagd had.”


    Milford knikte. “Dat zei hij, ja.”


    “Dus u denkt ook dat hij Ellery die uitslag heeft bezorgd, op een of andere manier?” Ze slikte. “Dat dacht ik dus ook al.”


    Hij wilde haar troosten, maar hij wist niet hoe. Hij had haar al verteld hoe hij dacht over haar plannen met Ellery. Ze had naar hem geluisterd. Ze zou het hem vast niet nog een keer willen horen zeggen, maar ze kwam duidelijk om raad vragen. Om andere raad.


    “Ik zou vanochtend de kinderen ontmoeten”, zei ze.


    “Jij bent de gouvernante.”


    “Maar Throckmorton zei dat ik me beter kon gaan klaarmaken voor het tuinfeest.”


    “Wat moet jij nou op het tuinfeest?” vroeg hij, nadat hij een slok van zijn thee had genomen.


    “O,” zei Celeste, die ineens druk bezig was met het schikken van haar rok, “daar heeft hij me voor uitgenodigd.”


    Milford, die weer een stuk brood had gepakt, liet zijn hand verbaasd weer zakken. “Hij? Heeft Throckmorton je uitgenodigd?”


    “Zo ziet u maar, papa. Het is niet zo onwaarschijnlijk als u denkt. Ik mag best in dezelfde kringen verkeren als Ellery en ik mag zelfs met hem dansen en praten.” Ze glimlachte ondeugend.


    Maar hij zag ook de onzekerheid achter haar glimlach. “Is meneer Ellery erbij dan?” vroeg hij.


    Haar gezicht betrok. “Nee, dat niet.”


    Milford at een stukje taart. Esther maakte verrukkelijke taartkorsten. Jammer dat ze zo’n scherpe tong had en dat hij het altijd moest ontgelden.


    Celeste keek uit over het gazon. “Throckmorton lijkt veel aardiger dan ik me hem herinner”, zei ze.


    Milford keek haar aan. “Meneer Throckmorton?”


    “Hij lijkt me eenzaam. Alsof hij ergens naar hunkert.”


    “Heb je het nu over de oudste broer?” vroeg Milford voor de zekerheid.


    “De enige reden die ik kan bedenken waarom hij me niet aan de kinderen wilde voorstellen, is wat hij zelf tegen me zei: hij wil graag dat ik een goede indruk maak op het tuinfeest en dat ik daarom tijd nodig heb om me voor te bereiden.”


    Milford probeerde haar nog te onderbreken. Maar het had geen enkele zin.


    Ze ging gewoon door. “Hij leek er anders over te denken, wat niet zo vleiend is eigenlijk, maar ik heb nog geen uur nodig. Ik hoef alleen maar een andere japon aan te trekken. En intussen ga ik zelf wel met de kinderen praten. Zo ziet hij vanzelf wat een efficiënte vrouw in korte tijd allemaal voor elkaar kan krijgen.”


    Milford kreeg niet de kans om daar iets tegen in te brengen. Celeste was al opgestaan en drukte een kus op zijn wang. Binnen een oogwenk was ze verdwenen.


    Milford schudde zijn hoofd. Ze zou gekwetst worden. Maar er viel niets tegen te doen. Ze moest haar eigen lessen leren.
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    “Wel verdraaid, Throckmorton, daar is dat lieftallige meisje weer, met wie je gisteravond door de gangen liep. En ze heeft twee koters bij zich.”


    De opmerking van kolonel Halton haalde Throckmorton uit zijn overpeinzingen. Hij draaide zich om en zag Celeste aan de andere kant van de tuin onder de met witte rozen begroeide pergola staan.


    Ze stond hand in hand met Kiki en Penelope.


    Allemensen, hij had toch duidelijke instructies gegeven…


    “Zijn dat… jouw kinderen?” vroeg lord Ruskin.


    Throckmorton negeerde de vraag. Hij had de bedienden de instructies gegeven dat juffrouw Celeste zich moest klaarmaken voor het tuinfeest. Verder niets, had hij gezegd. Het tuinfeest had de hoogste prioriteit. Blijkbaar vonden de bedienden dat Celeste niets verkeerd kon doen. Ze hadden het dus prima gevonden dat ze toch naar de kinderkamer was gegaan.


    Nou ja. Ze had de kinderen geen kwaad gedaan. Dus misschien was ze toch geen spionne.


    Maar ze had wel Ellery’s dochter meegenomen, zodat ze kon worden gezien door de ton. Dat was wel een heel opzichtige poging om zijn verloving te saboteren.


    Dat kon Throckmorton niet toestaan.


    Hij excuseerde zich en gaf zijn secretaris, die vlak bij hem stond, een klap op diens schouder. “Stanhope, kun jij de heren verder vertellen over de wonderen van aluminium en mijn ideeën om de fabriek uit te breiden?”


    Stanhope maakte een buiging en nam het gesprek van hem over. Dat kostte hem geen enkele moeite. Throckmorton wist dat mensen meer van Stanhopes gezelschap genoten dan van het zijne.


    Mensen waren zo dom.


    Hij kon nog steeds niet geloven dat Stanhope tot verraad in staat was. Nee… het kon gewoon niet.


    “Stanhope is mijn rechterhand”, zei hij tegen de heren. Hij knikte nog eens en liep toen in de richting van Celeste. Hij moest haar terugbrengen naar het huis, voordat iemand haar met die kinderen zag.


    Te laat. De jeugdige burggraaf Blackthorne kwam al naar haar toe. Celeste glimlachte en maakte een kniebuiging. Ze zei iets tegen de meisjes, die keurig haar voorbeeld volgden. Throckmorton vroeg zich af wat Celeste over de kinderen zou zeggen.


    Hij wierp een nerveuze blik in de richting van lord en lady Longshaw en Hyacinth. Dit was niet het geschikte moment voor hen om erachter te komen dat Ellery een onwettige dochter had. Zeker niet nu ze twijfelden aan Ellery’s oprechte bedoelingen.


    Maar mensen zouden wel hun conclusies trekken over die kinderen. Bij dit soort gelegenheden waren zelden kinderen aanwezig. Een tuinfeest was een aangelegenheid voor volwassenen. Met volwassen eten en volwassen gesprekken.


    Hij keek hulpzoekend naar zijn moeder, maar die zat met de rug naar hem toe met haar vriendinnen te praten.


    Celeste en de kinderen deden een paar stappen. Lord Blackthorne was een geanimeerd gesprek met haar begonnen.


    En daar kwam ook de graaf van Arrowood aan. De man was weduwnaar en had Celeste blijkbaar ook op het oog. Er werden beleefdheden uitgewisseld. Kiki trok ongeduldig aan Celestes hand. Penelope bleef rustig staan. Het groepje liep verder, aangevuld met lord Arrowood. Het was niet verwonderlijk dat heren op Celeste af kwamen als vliegen op de stroop. Niet met haar schoonheid, haar accent en haar open glimlach.


    Throckmorton wist dat hij moest ingrijpen, maar hoe? Hij liep langs een pad dat parallel liep aan dat van Celeste, gescheiden door een heg. Hij kon toch moeilijk over de heg heen springen, maar hij moest snel bij hen zien te komen, voor zich een ramp voltrok. Wat zei ze over Kiki?


    Celeste had een roze japon aan die haar teint optimaal deed uitkomen. Ze zag er beeldschoon uit, maar daar kon Throckmorton nu niet bij stilstaan.


    “Meneer Throckmorton?”


    Hij negeerde de onzekere stem achter hem, was geheel geconcentreerd op Celeste en haar groeiende gevolg.


    “Eh… Garrick?” Iemand trok hem aan zijn elleboog.


    Met een ruk draaide hij zich om. “Wat!” gromde hij.


    Hyacinth deinsde geschrokken achteruit. Haar ogen waren groot van schrik en hij zag dat er al tranen in glinsterden.


    “O. Lady Hyacinth.” Te breekbaar, dacht hij. Is veel te snel gekwetst. Ik ga mijn broer iets aandoen, dacht hij. “Het spijt me. Ik was in gedachten verzonken.”


    “Ja, u volgde dat meisje”, zei Hyacinth haastig. “Ik dacht dat ik misschien met u mee mocht lopen.


    “Waarom?”


    Ze aarzelde. “Nou, ik dacht dat ik eens met andere jonge mensen moest praten. Ik wil niet de hele tijd bij mijn ouders blijven.”


    “Ja!” Hij had geen tijd om haar op andere gedachten te brengen. “Heel goed idee.” En waarschijnlijk had ze ook behoefte aan afleiding. Ze maakte zich vast te veel zorgen over haar verloving. “Geef me een arm.”


    Met een verlegen glimlach deed ze wat hij haar vroeg. “Dank u. Ik ben dol op mijn ouders, maar soms vind ik ze ook best saai. Maar ze durfden me wel aan u toe te vertrouwen. Want u bent…”


    Hij zette flink de pas erin. “Bijna net zo saai als zij”, maakte hij de zin voor haar af. Haar opmerking irriteerde hem, hoewel hij niet precies wist waarom. Hij ging er prat op dat hij zo pragmatisch was. Hij mocht dan ook niet klagen als een jonge vrouw hem saai en kleurloos vond.


    Vlak voor hen zag hij dat nu ook lord Featherstonebaugh zijn opwachting bij Celeste had gemaakt. Ellery’s peetvader dacht kennelijk dat hij ook op zijn leeftijd nog best de vrouwenverleider kon uithangen. Hij dacht dat hij onweerstaanbaar was voor de meisjes. Die beschouwden hem als een onschuldige excentriekeling en moedigden hem zelfs aan.


    Celeste luisterde naar hem en legde vervolgens iets uit aan de kinderen.


    Lord Featherstonebaugh deed een stap naar achteren en boog. Om zijn lippen lag een spijtige glimlach.


    Celeste had zijn avances op een charmante manier afgewimpeld.


    “Oude dwaas”, mompelde Throckmorton.


    Hyacinth negeerde hem. Ze had haar blik op Celeste gericht. “Ze is zo mooi. Wie is ze?”


    “Dat is juffrouw Celeste Milford. Ze is net terug uit Parijs.”


    “Natuurlijk, vandaar dat ze zo stijlvol is.” Er klonk bewondering door in Hyacinths stem. “De kleren die ze draagt zijn in Engeland niet in de mode, maar ze heeft wel een bepaalde stijl die je niet bij andere meisjes ziet.” Ze aarzelde. “Als ik zo moedig kon zijn, zwager… ik heb gehoord dat je haar aardig vindt.”


    Hij voelde zijn knieën bijna knikken van opluchting. Hyacinth verdacht Celeste er dus niet van dat ze iets met Ellery had. “Zoals je al zei, ze is erg mooi”, zei hij op neutrale toon.


    Ze namen een bocht om Celeste te kunnen volgen, maar door de vele aanwezigen kon Throckmorton haar niet goed zien. Ze liepen de heuvel op, op weg naar de namaakruïne die de bekroning van zijn land vormde. De manier waarop Celestes debuut verliep beviel hem helemaal niet. Hij had zich voorgesteld dat ze bij hem zou blijven, zich zou vastklampen aan zijn arm, verlegen en onzeker in deze onbekende omgeving. In plaats daarvan gedroeg ze zich alsof ze terecht het middelpunt van de belangstelling was. En het meisje dat aan zijn arm liep was niet Celeste, maar Hyacinth.


    Hij keek op het meisje neer. “Bevalt het tuinfeest je een beetje?”


    “Nou, het ziet er allemaal prachtig uit… Maar Ellery…” Ze zuchtte. “Eigenlijk zou ik even met hem moeten praten.”


    “Hij wil niemand zien. Als je met hem wilt praten, dan doet hij dat alleen vanachter een dichte deur”, legde hij uit. “Misschien kun je beter even wachten.”


    Ze fluisterde: “Wil… wil hij me niet zien?”


    “Nee, zien niet. Maar praten wil hij wel.”


    “Dan ga ik naar hem toe”, zei ze vastbesloten.


    “Maar doe het na het tuinfeest”, zei Throckmorton. “Tenslotte hebben we dit ter ere van jou georganiseerd.”


    Ze waren nu op de top van de heuvel aangekomen. Celeste en het groepje om haar heen was hij uit het oog verloren.


    Hyacinth slaakte een kreet van opwinding. “Een schommel!” riep ze uit. Nu zag hij ook het groepje van Celeste weer. Ook de kinderen hadden de schommel gevonden.


    Throckmorton onderdrukte een grimas toen hij Hyacinths enthousiasme zag. Dit meisje was haar kindertijd nog maar nauwelijks ontgroeid. Hij herinnerde zich de schommel nog uit zijn kindertijd. Nu schommelde Kiki erop. Kiki met haar blonde krullen en haar grote blauwe ogen. Hoe had Celeste haar aanwezigheid aan de gasten uitgelegd?


    Hij kneep zijn ogen toe toen hij Penelope aan de zijkant van de schommel zag staan, geduldig wachtend tot zij een keer aan de beurt was. Penelope leek op hem. Maar ook op haar moeder, met haar roomblanke huid en haar slanke gestalte. Joanna’s dood had het gezinnetje diep geschokt. Penelope voelde zich verloren en eenzaam, en hij deed zijn uiterste best om haar een gevoel van geborgenheid terug te geven. Ze was een ernstig kind, maar hij was trots op haar.


    Maar sinds Kiki op het toneel verschenen was, was het gedaan met hun rust. En sinds Kiki’s komst had ook Penelope vreemde, opstandige buien.


    Hij keek naar Celeste. Ze had perfect geleken voor de taak de meisjes weer in het gareel te krijgen. Eigenlijk wilde hij die kans niet verspillen. Maar ook als ze geen spionne was, dan vormde ze nog altijd een gevaar.


    Waar Celeste ook ging, steeds bleven er jonge mannen en vrouwen op haar af komen. Nu groepeerden ze zich rond de schommel waar Celeste Kiki duwde. Kiki gilde van blijdschap terwijl ze hoger en hoger ging.


    Even onderbrak Celeste het spel om Kiki’s rokken onder haar benen te stoppen, zodat ze niets steeds opwaaiden. Hyacinth schoot toe om haar te helpen. Celeste zei iets tegen Hyacinth, die om de opmerking moest lachen. Nu was het Hyacinths beurt om Kiki te duwen.


    Celeste stond er even bij te kijken. Toen nam ze Penelope bij de hand en liep… op hem af. Ze glimlachte.


    “Papa!” Penelope lachte toen ze hem zag.


    Throckmorton glimlachte terug en pakte haar hand vast. “Meisje.”


    Celeste keek hem aan. “U zult me wel een standje willen geven. U had me tenslotte verboden me aan de kinderen voor te stellen. Maar ik ben toch gegaan. Ik weet dat u uw bedienden geïnstrueerd had op me te letten, maar ik ben ongezien weggeglipt. U kunt het uw bedienden niet verwijten.”


    Ze zou inderdaad een goede spionne zijn, dacht hij.


    “Waarom heb je ook Kiki meegenomen?” vroeg hij.


    “Ik kan Penelope niet meenemen en Kiki in de kinderkamer laten.”


    “Waarom heb je Penelope hier mee naartoe genomen dan?”


    “Dat is een lang verhaal.” Ze streelde Penelopes wang met de rug van haar hand. “Het lijkt erop dat ik nog maar net op tijd bij de kinderkamer was, meneer Throckmorton. U zult een nieuw kindermeisje in dienst moeten nemen.”


    Hij keek Celeste aan. Ze zag er niet uit als een spionne. “Een nieuw kindermeisje?”


    “Toen ik in de kinderkamer aankwam, zat het kindermeisje vastgebonden aan haar stoel, terwijl de meisjes in een hoek aan het touwtjespringen waren.”


    “Vastgebonden aan haar stoel…” Hij keek streng naar Penelope. “Penelope, heb jij zomaar toegelaten dat Kiki het kindermeisjes vastbond aan haar stoel?”


    “Nee, het was mijn idee”, zei Penelope schaamteloos. “Kiki kan geen knopen leggen.”


    Allemachtig, zo kende hij Penelope niet. Maar hij dacht terug aan hoe hij vroeger was geweest…


    “Penelope Ann, dat mag je nooit meer doen!”


    “Maar papa, we mochten van haar niet naar buiten, omdat we dan bij de voorbereidingen van het tuinfeest in de weg zouden lopen. En binnen mochten we ook niet touwtjespringen omdat ze hoofdpijn had. Nou, dat vind ik een excuus van niks.”


    Hij bleef haar streng aankijken. “Dat is nog geen reden om haar aan haar stoel vast te binden”, zei hij streng.


    Penelope zette haar handen in haar zij. “Maar waarom heeft u me dan die knopen geleerd?”


    Hij hoorde een onderdrukte giechel van Celeste, maar hij bleef zijn dochter aankijken. “Dat heb ik gedaan voor het geval je te maken krijgt met slechte mensen, die proberen je te ontvoeren. Maar verder mag je die trucs niet gebruiken, Penelope.”


    Celeste keek hem aan. “Heeft u uw dochter geleerd hoe ze mensen moet vastbinden?”


    “Ik kan haar niet leren borduren.” Hij haalde zijn schouders op.


    “Kom, Penelope”, zei Celeste. “Jij bent nu aan de beurt.”


    Throckmorton zette zich al schrap voor een driftbui van Kiki, maar Celeste had maar een paar woorden nodig om Kiki zover te krijgen dat ze van de schommel af kwam en die aan Penelope gaf. Zonder ruzie te maken.


    Al babbelend in het Frans liep Kiki met Celeste mee, naar hem toe.


    Hij zette zijn strengste gezicht op en zei tegen Celeste: “Zeg tegen haar dat ze geen mensen mag vastbinden.”


    “Dat heb ik al gedaan.”


    “En begrijpt ze dat?”


    “Ja hoor.” Celeste hoefde niet te zeggen dat ze zich daar niets van aantrok. “Ze wil dat u het haar ook leert.” Hij zag dat Celeste maar met moeite een glimlach kon onderdrukken. “Blijkbaar was ze nogal onder de indruk van Penelopes efficiëntie.”


    Hij klemde zijn kaken op elkaar en zei: “Ik geef geen lessen in knopen leggen in het Frans.”


    Hij keek naar Kiki, terwijl Celeste de boodschap in het Frans overbracht. Er verscheen een peinzende frons op het kindergezicht. Toen antwoordde ze: “Je ne parle pas Anglais.”


    Celeste keek hem aan. “Ze spreekt geen Engels.”


    “Ik spreek geen Frans.”


    Kiki stampvoette. “Très stupide!”


    “O, dat verstond ze wel”, merkte Throckmorton op.


    “Niemand hier is zo dom als hij zich voordoet”, antwoordde Celeste met een kniebuiging.


    Throckmorton greep haar bij haar arm. “Wat zeg je tegen de anderen over Kiki?” fluisterde hij in haar oor.


    “Niets”, zei ze verbaasd.


    “Hoe bedoel je, ‘niets’?” snauwde hij. “Je moet ze toch iets hebben verteld?”


    Ze keek hem aan. “Ik heb niets uitgelegd over Kiki. Ze zou een vriendinnetje van Penelope kunnen zijn dat vandaag ook op bezoek is. Ze kan het kind zijn van een van uw gasten. Of een nichtje. Weten die gasten veel. Uw gasten kan het echt niet veel schelen wie ze is, meneer Throckmorton. Alleen u weet wie ze is.” Haar blik werd ernstig. “En ik verzeker u, meneer Throckmorton, dat ik een kind nooit als wapen zou gebruiken.”


    “Ik ben blij met die geruststelling”, gaf hij schoorvoetend toe. “Het spijt me dat ik zo argwanend was.”


    Ze accepteerde zijn excuses met een ernstige knik. “Dank u. En ik kan het ook net zo goed nu zeggen: Ik ga vannacht in de kinderkamer slapen. En ik ben daar vanavond ook.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik wil dat je vanavond het diner bijwoont.”


    “Met dit tuinfeest heb ik aan mijn sociale verplichtingen voldaan”, repliceerde ze. “En ik laat me door u niet commanderen.”


    “Ik vraag wel aan twee dienstmeisjes om op de meisjes te passen, totdat ik een nieuw kindermeisje gevonden heb”, zei hij.


    “Dat zal best, maar ik denk dat de nieuwe kindermeisjes wel een paar veiligheidsgaranties willen. Ik kan haar beloven dat Penelope en Kiki gehoorzamer zijn als ik een oogje in het zeil houd.”


    Kiki trok haar aan haar arm en zei iets tegen haar in het Frans.


    Celeste schudde haar hoofd. “Je moet op je beurt wachten”, zei ze tegen Kiki. Van Kiki keek ze weer naar hem. “U moet er een schommel bij laten maken”, zei ze.


    “Waarom?” vroeg Throckmorton nukkig.


    “Het is niet leuk als je bij het schommelen op je beurt moet wachten. Dat bederft het hele plezier. Samen schommelen is veel leuker.”


    Hij keek haar verbaasd aan. Ze was zo zeker van zichzelf, en… zo beeldschoon, met die grote hazelnootbruine ogen van haar. Hij had haar gisteravond gekust. Dat had hij goed gedaan, maar hij was nu eenmaal een perfectionist. Hij realiseerde zich nu echter pas hoezeer hij van die kus had genoten…


    Ineens hunkerde hij ernaar om haar weer te kussen, en verder te gaan. Maar zijn verstand won het al snel van zijn verlangen. Hij drukte de gedachte weg. Blijkbaar had hij haar te lang aangestaard, want Celeste had haar ogen even afgewend, en nu ze hem weer aankeek, bloosde ze.


    “Is er iets?” vroeg ze zacht. Ze wist vast en zeker wat er was, dacht hij. Maar ze wilde er natuurlijk niet verder op ingaan.


    Want ze hield nu eenmaal van Ellery. Die wetenschap bezorgde hem een bittere smaak in zijn mond en meteen bedacht hij dat hij zijn verleidingsplan nog moest uitvoeren. Het was er nu het perfecte moment voor. “Helemaal niet”, zei hij met een buiging. “Ik dacht er alleen maar aan hoe mooi je bent en ik voelde me nogal…” Hij liet zijn stem wegsterven alsof hij zijn zin niet durfde af te maken.


    Celeste bloosde en keek alle kanten op, behalve naar hem. Hij had meer willen zeggen, maar toen kwam Kiki hun gesprek verstoren met een nieuwe monoloog in het Frans.


    Celestes opluchting was net zo groot als zijn irritatie.


    Celeste gaf antwoord in het Frans en vertaalde alles toen in het Engels. “Ze wil dat Penelope van de schommel af gaat en dat ook anderen aan de beurt moeten komen.”


    “Qui est-ce?” vroeg het meisje.


    Celeste keek naar hem en nam wraak vanwege zijn wantrouwen. “Meneer Throckmorton bijvoorbeeld.”


    Throckmorton verstijfde en keek haar boos aan.


    Kiki lachte.


    “Ik heb wel eens geschommeld, hoor”, zei hij stijfjes.


    “O, dat zal vast wel, meneer Throckmorton”, zei Celeste met twinkelende ogen. “Waarom gaat u niet even schommelen?”


    Hij rechtte zijn rug. “Goed, dan doe ik dat”, zei hij zo waardig mogelijk.


    


    Throckmorton liep met grote stappen op de schommel af. De mensen gingen opzij. Achter hem hoorde hij Kiki in het Frans praten. Hij hoorde Celestes rokken ruisen terwijl ze zich haastte om hem bij te kunnen houden. Hij kon de verbazing van de mensen om hem heen bijna voelen.


    Bij de schommel zag hij Hyacinth. Ze glimlachte naar lord Townsend terwijl hij Penelope duwde. Hij zag Penelope schommelen met een stralende glimlach die hij maar zelden zag. Hij aarzelde, want hij wilde haar plezier niet verstoren. Maar als hij het niet deed, zou iemand anders het doen en hij wilde Celeste bewijzen… Nee, hij wilde haar helemaal niets bewijzen. Maar de indruk die ze van hem had, dat hij altijd zo stijfjes was, irriteerde hem mateloos.


    Bij de schommel leunde hij tegen een van de palen, zoals iedereen doet die op zijn beurt wacht. Hyacinth zag het. Lord Townsend bekeek hem ietwat verbaasd aan.


    Penelope remde af. “Wilt u ook een keer, papa?”


    “Ja, ik wil ook een keer”, zei hij.


    Penelope sprong van de schommel en klopte op de zitting. Hij glimlachte naar haar en naar Hyacinth, die - dat moest hij haar nageven - haar verbazing heel goed wist te maskeren. Ze glimlachte zowaar terug.


    Hij wierp lord Townsend een koele blik toe. “Ik heb uw hulp niet nodig, hoor”, merkte hij op.


    Townsend maakte zich zo snel uit de voeten dat hij bijna struikelde.


    Throckmorton keek naar de mensen om hem heen, hij had nog nooit zoveel verbaasde open monden tegelijk gezien. Hij zou hun laten zien dat hij niet die voorspelbare stijve hark was waar ze hem voor aanzagen.


    Hij ging zitten en zette zich af.


    Het viel hem op dat Celeste helemaal niet verbaasd leek te zijn. Ze stond kalm naar hem te kijken. Als ze een spionne was, wist ze hem te manipuleren tot dingen waarvan hij niet of hij ze wel wilde doen.


    Hij herinnerde zich ineens weer hoe het voelde om op een schommel te zitten. Dat had hij in jaren niet gevoeld. Hoe zijn maag omhoog leek te komen als hij omlaag suisde, hoe ver hij kon kijken als hij eenmaal terug op het hoogste punt was. De wind in zijn haar… Hij zou inderdaad een tweede schommel laten bouwen.


    Celeste had gelijk. Het was niet leuk om een schommel te moeten delen. En het was ook veel leuker om te schommelen als je met zijn tweeën was. Hij kon haar lach en het geluid van haar ruisende rokken, wanneer ze naast hem op de schommel zat, al bijna horen. Hij liet zich helemaal meevoeren door de beweging. Het gemompel om hem heen leek van heel ver weg te komen. Dit was vrijheid - loskomen van zijn zaken, van zijn familieperikelen, van zijn plichten. Hij wilde niet meer ophouden.


    Nee, niemand zou ooit een schommel moeten hoeven delen.


    Toen hij opnieuw omlaag suisde, zag hij te midden van de toeschouwers een van zijn somber geklede assistenten.


    Zijn plezier verdween als sneeuw voor de zon.


    De plicht riep hem al weer.


    


    Het was niet Celeste.


    “Waar is ze?” vroeg Ellery met dikke tong.


    “Sst.” Throckmorton verlegde de arm van Ellery die hij over zijn schouders had geslagen om hem te ondersteunen. “Je maakt de gasten wakker.”


    Celeste was niet de spion, het was Stanhope. De man die Throckmorton altijd als zijn vriend had beschouwd. Stanhope had informatie over bewegingen van de Engelse troepen op het Indiase subcontinent verkocht. Stanhope had Engelse soldaten laten vermoorden, alsof hij het mes zelf gehanteerd had.


    “Waar is mijn lieve Celeste?” Ellery bleef midden in de lange donkere gang staan. Hij pakte Throckmorton bij de schouders vast en keek zijn broer met wazig ongeloof aan. “De bedienden zeiden dat haar slaapkamer hier was. Maar waar is zij dan?”


    De drankwalm die om Ellery heen hing benam Throckmorton bijna de adem. Hij was blij dat hij in zijn kantoor had zitten werken toen hij zijn ladderzatte broer om Celeste had horen roepen.


    “Celeste slaapt vannacht in de kinderkamer, zodat ze een oogje op de kinderen kan houden”, antwoordde hij.


    Nu moest Throckmorton de schade herstellen, en wel zo snel mogelijk.


    En dat kon hij maar op één manier doen.


    “Ik heb haar al in dagen niet gezien.” Ellery fronste bezorgd. “Mijn kleine petunia.”


    “Eén hele dag”, verbeterde Throckmorton hem. “En jij bent degene die je kamer niet uit wilde komen.”


    “Ik ben lelijk.”


    “Je bent knap, dat weet je best.”


    “Ik voel me rot.”


    Throckmorton trok Ellery mee naar het licht van een van de kaarsen om hem eens goed te bekijken. “De kleur trekt weg, zo te zien.” Wat hem eigenlijk niet echt goed uitkwam. “Je ziet er een beetje rozig uit.”


    “Ik heb me heel erg vaak gewassen”, verklaarde Ellery.


    “Een mens kan niet schoon genoeg zijn, ouwe jongen.” Throckmorton ondersteunde zijn broer weer. “Als je uit je kamer wilt komen, kun je praten met wie je maar wilt. Hou het bij voorkeur bij je verloofde.”


    Zolang het Celeste maar niet was…


    Celeste, aan wie Throckmorton valse informatie over de Engelse plannen zou doorbrieven. Vervolgens zou hij haar de indruk geven dat hij werkelijk verliefd op haar was. Onder intieme omstandigheden, als ze samen in bed lagen, zou hij haar geheimen ontfutselen, erachter komen wie ze werkelijk was. En met zijn charme zou hij achter de waarheid komen. Celeste zou hem alles vertellen. En de Russen zouden worden misleid.


    “Ze is vandaag nog bij me op bezoek geweest.”


    “Je kleine lieve Petunia?” vroeg Throckmorton.


    “Nee, Hyacinth. Ze ruikt wel lekker”, mijmerde Ellery. “Ik houd wel van vrouwen die lekker ruiken.”


    “Ja hoor, ze ruikt erg lekker”, merkte Throckmorton op.


    Ellery keek hem boos aan. “Waarom zit jij eigenlijk aan mijn verloofde te snuffelen?” Hij keek op en begon weer te roepen. “Celeste! Waar ben je?”


    “Sst!” Throckmorton gaf Ellery een elleboogstoot.


    Ellery kromp ineen. “Waarom doe je dat? Ik wil haar spreken! Mijn anjertje!”


    “Het is midden in de nacht!” zei Throckmorton.


    Het zinde hem niet dat hij Celeste zo om de tuin zou leiden en zou gebruiken, maar hij had het eerder gedaan. Het doel heiligde de middelen. En de veiligheid van het Britse imperium stond op het spel.


    Hij had een bewaker voor Celestes slaapkamer gezet. Ze zou op zijn bevel snel van slaapkamer wisselen. En daar zou ze blijven totdat ze terugging naar Parijs. En dat zou gebeuren als het feestje voorbij was. Als ze had ingezien dat ze Ellery of Throckmorton nooit zou kunnen krijgen. Als ze haar rol had vervuld.


    “Denk je echt dat het iets zou uitmaken als ik met de dochter van de tuinman trouwde?”


    “Wil je met haar trouwen dan?”


    “Ik denk er wel over.”


    “Omdat ze lekker ruikt?”


    “Omdat ze mooi is en omdat ze vaak glimlacht.”


    Throckmorton had zin om zijn broertje van de trap te duwen. Mooi haar en aantrekkelijke kuiltjes in haar wangen.


    Was dat wat Celeste voor zijn broer betekende?


    “Lady Hyacinth is ook mooi”, zei Throckmorton tussen opeengeklemde tanden. “Lady Hyacinth glimlacht ook vaak.”


    “Maar Celeste verwacht helemaal niets van mij.” Ellery liet een harde boer.


    Throckmorton hoopte maar dat Hyacinths vader er niet wakker van was geworden.


    “Wat verwacht lady Hyacinth dan van je?”


    Ellery huiverde. “Ze zegt dat ik een goed mens ben. Ze zegt dat ik slim ben en dat ik hard werk en dat ik altijd weet wat ik moet doen. Ze zegt dat ze me respecteert, omdat ik later het hoofd van ons huishouden ga worden, en dat ik een goede vader voor mijn kinderen zal zijn. Niet te geloven, hè? Dat heeft ze allemaal tegen me gezegd.”


    O, allemensen. Dat meisje had de huwelijksovereenkomst de das omgedaan door tegen Ellery te zeggen dat het tijd was om volwassen te worden.


    Nog geen twee uur geleden had Throckmorton geluisterd naar een half verdronken vrouw, die in onsamenhangend Russisch haar verhaal had gedaan, terwijl ze water ophoestte dat ze van de rivier had binnengekregen. Hij had de vingerafdrukken in haar hals bekeken. Vingerafdrukken die Stanhope daar had achtergelaten. Hij zou eindelijk moeten accepteren dat zijn vriend een verrader was. En nu wilde hij zelf een onschuldig meisje gebruiken om het recht te laten zegevieren.


    En Ellery vond het een angstaanjagende gedachte om volwassen te moeten worden.


    Wat een leeghoofd.


    Ellery hikte. “Ik weet niet eens wat ik aan moet met dat kind van me.”


    “Geef haar een beetje aandacht”, zei Throckmorton. “Dat is het enige wat Kiki wil.”


    Ellery’s gezicht klaarde op. “Celeste weet wel wat ze met mijn kind moet doen.”


    “Laat haar dan in de kinderkamer, zodat ze haar werk kan doen”, antwoordde hij geïrriteerd.


    “Wat ben jij chagrijnig, zeg”, mompelde Ellery. “Moet jij ook niet eens naar bed?”


    “Eerst breng ik jou naar je kamer. Kom mee.” Throckmorton troonde hem mee. “Dus lady Hyacinth kwam vandaag bij je langs?” Ze waren bij Ellery’s slaapkamer aangekomen. “Je hebt haar aangemoedigd.”


    “Ik dacht dat ik met haar ging trouwen. Want ze is best heel aardig. Weet je, ze is slim en grappig als je haar iets beter leert kennen, en ze is nog wel jong, maar ze wordt zo’n fascinerende vrouw naar wie ik uren kan luisteren. Vandaag zei ze zoveel lieve dingen. Ze maakte me aan het lachen. Ik heb me zelfs even laten zien. Ze gaf me het gevoel… alsof ik de hele wereld aankon. En toen…” Hij begon te jammeren. “Toen zei ze dat zij daar ook van overtuigd was. Ik! Ze heeft echt de verkeerde broer voor zich.” Ellery prikte met een vinger in Throckmortons borst. “Jij moet maar met Hyacinth trouwen.”


    Throckmorton verloor zijn geduld. Hij duwde Ellery tegen de muur en bracht zijn gezicht dicht bij dat van hem. “Nu moet je eens goed luisteren, broertje. Je bent een knappe jongen. Met je kapsel zul je een nieuwe mode lanceren. Morgen gaan we jagen. Je komt uit je schuilplaats. Je doet aardig tegen iedereen, en dan vooral tegen Hyacinth en haar ouders. En je laat Celeste aan mij over. Begrepen?”


    Ellery knikte. “Jij en Celeste.”


    Throckmorton greep hem bij de arm voordat Ellery de kans zou krijgen zijn kamer in te lopen. “En het allerbelangrijkste: je zuipt je morgen niet een stuk in je kraag.”


    Ellery aarzelde.


    “Als je dat wel doet, raak je alles kwijt.”


    “Garrick, dat wil ik niet.” Ellery’s stem klonk hees, alsof hij zich verzette tegen zijn tranen. Misschien zat daar ergens toch een geweten en een besef wat voor gevolgen zijn daden hadden.


    En wie was Throckmorton om Ellery te veroordelen? Als je bedacht wat hij zelf met Celeste van plan was?


    Throckmorton omhelsde hem en duwde Ellery de slaapkamer in, waar hij door een verstandige lijfknecht werd opgevangen.


    Throckmorton liep terug naar de trap, wilde naar beneden gaan, maar bedacht zich en liep de trap op naar de kinderkamer. Hij hield zichzelf voor dat hij alleen maar even bij Penelope ging kijken.


    Maar hij wist dat hij eigenlijk door Celeste de kinderkamer werd gelokt. Ze had hem bewezen hoe goed ze met kinderen kon omgaan. Ze had ook laten zien hoe vastbesloten ze was om haar taak uit te voeren.


    Maar zodra het feest voorbij was, zou Celeste worden teruggestuurd naar Parijs. Stanhope zou worden gearresteerd. Natuurlijk zou Celeste een flink geldbedrag meekrijgen voor alles wat ze had gedaan. Tenslotte waren de Throckmortons de beroerdsten niet.


    Throckmorton glimlachte cynisch.


    Eenmaal aangekomen bij de kinderkamer maakte hij zijn identiteit bekend aan de bewaker. Die deed de deur open. “Meneer.”


    Throckmorton ging naar binnen. Er brandde nog een kaars in de speelkamer. De kinderen en Celeste lagen in de slaapkamer ernaast te slapen. Voorzichtig stapte hij over het speelgoed op de grond heen. Hij had in India geleerd om zich geluidloos voort te bewegen en nu was hij daar blij om. Hij pakte de kaars, en nam die mee naar de slaapkamer. Eerst ging hij naar Penelope, zoals hij zich had voorgenomen.


    Ze lag onrustig te slapen, en lag met haar knieën opgetrokken onder de verwarde dekens. Hij dekte haar toe, en toen hij het haar uit haar gezicht streek, voelde hij een emotie die alleen een vader bij zijn slapende kind kan voelen. Hij wilde Penelope beschermen tegen alles wat haar kwetsen kon. Hij wilde alleen maar goede dingen voor haar. Hij wilde dat ze gelukkig werd.


    Penelope ontspande zich. Meer kon hij vannacht niet doen.


    Toen ging hij naar Kiki’s bed. Kiki lag rustig te slapen, alsof ze daar pas de rust voelde die ze overdag niet had. Arm kind. Als hij haar zo zag, zou hij willen dat hij haar kon geven wat ze zocht. Maar van hem wilde ze het niet. Ze wilde genegenheid en goedkeuring van haar eigen vader. En Ellery was te zelfzuchtig om het haar te geven. En zo zou ze onrustig en recalcitrant blijven. Tenzij…


    Hij liep naar het bed van Celeste. Ze lag te slapen met haar hand onder haar wang en een frons tussen haar wenkbrauwen. Alsof ze tijdens haar slaap vocht tegen de demonen die hij op haar zou loslaten. Het was vreemd om haar te zien slapen. Ze was zo vol leven dat het bijna aanstekelijk op hem werkte. Zij wekte een verlangen in hem om meer te weten te komen, om eropuit te gaan en alle mooie dingen mee te maken die het leven de jeugd te bieden had. Ze zou goed gezelschap zijn voor Ellery.


    Met een zucht strekte ze een arm uit. Haar handpalm lag open op de dekens; haar vingers een beetje gekromd. De frons verdween. Hij bracht zijn hand tot vlak boven haar voorhoofd. Hij wilde het haar uit haar gezicht strijken, zoals hij ook bij Penelope had gedaan. Maar de tederheid die hij voor Celeste voelde had niets vaderlijks. En hij vroeg zich af of hij haar alleen uit plichtsgevoel wilde verleiden. Zijn ogen gleden over haar lichaam, dat zich onder de dekens aftekende, en hij vroeg zich ineens af hoe ze er naakt uit zou zien.


    Wat was er met hem aan de hand? Ellery was degene met ontembare lustgevoelens. Ellery was de romanticus. Ellery was de verleider. Hij niet! Niet na twee dagen al.


    Dit was niets voor hem.


    En toch, zou hij haar daarmee kwaad doen? Hij kon toch kijken, zonder haar aan te raken?


    Hij boog zich naar haar toe en streek een lokje uit haar gezicht.


    Hij mocht naar haar verlangen, maar hij mocht niet aan zijn verlangen toegeven. Want als hij haar wegstuurde, dan kon hij Stanhope niet in de val lokken, en zolang ze op Blythe Hall was, zou Ellery achter haar aan zitten. En dus moest hij zijn best doen om haar bij Ellery vandaan te houden. En als hij daarbij last kreeg van zijn geweten, dan moest dat maar. Dat beschouwde hij dan maar als zijn verdiende loon.


    

  


  
    Hoofdstuk 8


    


    


    Het was een bewolkte middag en er dreigde regen.


    “Ik durf te wedden dat ze midden in de roos schiet.”


    “Leuk geprobeerd, vriend, maar jij bent niet de enige die haar vanmiddag hebt zien schieten.”


    Celeste hoorde het gesprek tussen kolonel Halton en lord Arrowood met een triomfantelijke glimlach aan. Ze had besloten mee te doen aan een schietwedstrijd, die plaatsvond na de jacht van die dag. En niet zonder succes.


    Ze zette haar geweer aan haar schouder en schoot nog een keer. De kogel belandde midden in de roos.


    Lord Townsend, haar laatste rivaal, liet met een gefrustreerde kreet zijn geweer op de grond vallen.


    Er werd geapplaudisseerd door een paar jongere heren.


    Lady Philberta had haar wenkbrauwen opgetrokken toen Celeste met het voorstel kwam om een schietwedstrijd te houden. ‘En wie doen daar dan aan mee, juffrouw Milford?’


    ‘De heren die geen zin hebben om aan de jacht mee te doen.’


    ‘Geweldig idee!’ had kolonel Halton meteen gezegd.


    ‘En ook de dames die kunnen schieten’, had Celeste vervolgd.


    ‘Ik vind het niet vrouwelijk’, was het commentaar van lord Arrowood geweest.


    Tot lady Philberta’s grote tevredenheid had Celeste hem al in de eerste ronde van de wedstrijd verslagen, en vervolgens had ze zo bevallig met haar wimpers geknipperd dat de man om zichzelf had moeten lachen.


    Nu Celeste ook haar laatste tegenstander verslagen had, maakte ze een kniebuiging naar de applaudisserende toeschouwers en knikte haar tegenstander bemoedigend toe. Eigenlijk waren het heel aardige mensen, als je ze eenmaal leerde kennen. Ze had hun harten weten te winnen.


    “Brava!” juichte Hyacinth naar Celeste.


    Celeste glimlachte naar het meisje. Tot haar grote verbazing had Celeste gemerkt dat ze Hyacinth eigenlijk wel mocht. En dat was het nadeel als je mensen beter leerde kennen: soms werden je vooroordelen niet bevestigd.


    Nog altijd klappend kwam lady Philberta naar voren om Celeste te feliciteren. “Een verbazingwekkend optreden, juffrouw Milford. Waar heeft u zo leren schieten?”


    “In Rusland”, antwoordde Celeste, die zich er nog steeds over verwonderde dat de oude dame haar zo moeiteloos binnen de ton had geaccepteerd. “Toen ik daar rondreisde in het gezelschap van de Russische ambassadeur en zijn vrouw, merkte ik dat er veel wolven en struikrovers rondzwierven. Dan heb je een beetje schietvaardigheid wel nodig.” Ze keek om zich heen. “Er lopen veel gekken rond in Rusland.”


    “Bravo!” riep iemand. Ze keek om. Het was Ellery.


    Ellery’s haar was een stuk korter dan normaal, maar vergeleken met zijn oudere, bemodderde broer, die naast hem reed, zag hij er adembenemend mooi uit.


    “Je bent… weer beter!” riep ze uit.


    “Nou ja, ik loop nog een beetje mank”, antwoordde hij, met een stralende glimlach. Hij liet zijn arm zien, die nog steeds in een mitella zat. “En mijn arm doet nog zeer. Maar ja, dat komt nog van dat ongeluk. De slaapkamer naast de kinderkamer wordt opnieuw geschilderd en behangen. En een van de dienstmeisjes stond op een ladder en was aan het behangen. En toen hoorde ik haar gillen en… Nou ja, ze zou zich ernstig bezeerd hebben als ze was gevallen.”


    “Heb je een dienstmeisjes gered?” vroeg Hyacinth vol bewondering.


    Ellery keurde zijn verloofde nauwelijks een blik waardig. “Iemand moest het doen.”


    “Maar jij hebt het gedaan!” riep een van de andere debutantes.


    Hij glimlachte naar het meisje. “Het stelt niet zoveel voor. In zo’n situatie denk je niet na, dan ga je meteen over tot actie.” Hij draaide zich om om naar het huis te lopen, en meteen liepen er meisjes achter hem aan. “Maar genoeg over mij, wat is er verder nog voor opzienbarends gebeurd vandaag?”


    Hyacinth liep vol aanbidding met hem mee. “Ellery, zonder jou is het gewoon vreselijk saai.”


    


    “U ziet er moe uit, meneer”, zei Stanhope, terwijl hij naast Throckmorton kwam lopen.


    Throckmorton stond Celeste nog na te kijken. Hij haalde diep adem. “O ja. Ik ben de halve nacht opgebleven”, antwoordde hij.


    “Ik hoop niet dat het vanwege uw geheime missies was”, probeerde Stanhope. Hij keek om zich heen, om zich ervan te vergewissen dat er verder niemand in de buurt was, en vervolgde: “U had me natuurlijk wakker kunnen maken, zodat ik u van dienst kon zijn.”


    Throckmorton keek zijn secretaris aan. Ook Stanhope was bemodderd na de jacht van vandaag. Hij had de meeste vogels geschoten en keek zeer zelfvoldaan uit.


    “Ik denk niet dat je me hiermee kunt helpen”, antwoordde Throckmorton koeltjes. “Ik was bij juffrouw Milford.”


    Stanhope keek hem verbijsterd aan. “Meneer?”


    “Zij en ik zijn erachter gekomen dat we… erg veel gemeen hebben.”


    “Gemeen?” herhaalde Stanhope. “U en de dochter van de tuinman?” Er klonk spot door in zijn stem.


    Daar ging Throckmorton niet op in. “Kom nou toch, Stanhope. Jij hebt toch ook gezien dat ze veranderd is sinds haar vertrek vier jaar geleden?”


    “Nou en of.” Stanhope wierp een blik naar Celeste. Er zat iets verlekkerds in die blik, en Throckmorton had ineens zin om zijn secretaris te slaan. “Toch blijft ze de dochter van de tuinier.”


    “En dat zal ze altijd blijven.” En zelfs dán is ze beter dan jij, dacht Throckmorton.


    Stanhope keek nog steeds naar Celeste, die samen met Ellery de trap naar de veranda op liep. “Maar als ik haar zo zie, is ze nog altijd verkikkerd op meneer Ellery”, merkte hij op.


    “Nee hoor”, zei Throckmorton. “Ze is dan wel teruggekomen voor meneer Ellery, en natuurlijk vindt hij het leuk om met haar te flirten, maar dat stelt niet zoveel voor.” Hij haalde zijn schouders op. “Wat zal ik ervan zeggen, Stanhope? Jij komt uit een adellijke familie. Ik niet. Wij zijn rijk geworden door andere zaken. Dus eigenlijk verschillen juffrouw Milford en ik niet zoveel van elkaar.”


    “Nou, dat ben ik niet met u eens. Ze heeft zelf helemaal niets”, zei Stanhope.


    “Ze is erg mooi. Ze is lief. Goed met kinderen. En de manier waarop ze kust… Maar dat wil je natuurlijk niet horen. Neem me niet kwalijk.” Throckmorton liet zijn woorden even op Stanhope inwerken, toen vervolgde hij: “Maar het verbaast me eigenlijk dat je de roddels niet hebt gehoord.”


    “Eh… nee, meneer. Ik heb er niets van gehoord.”


    Hij liegt, dacht Throckmorton, of hij is er met zijn gedachten niet bij. Hij ging vast zo op in het gevaarlijke spel dat hij speelde dat hij geen aandacht kon besteden aan de geruchten die rondgingen. “Allemaal onzin, natuurlijk”, ging Throckmorton verder. “Ik zou ook op die schommel hebben gezeten als ze me er niet toe had aangezet.”


    “Neem me niet kwalijk, meneer,” zei Stanhope verbaasd, “maar u heeft… geschommeld?”


    “Ja”, zei Throckmorton droog. “Wat is daar zo vreemd aan?” In werkelijkheid was hij zelf ook wel verbaasd geweest over zijn gedrag. En hij was natuurlijk niet de enige; zijn moeder had hem er ook op aangesproken.


    “En u heeft de dochter van de tuinman gekust?” vroeg Stanhope door.


    “Er is wel meer gebeurd dan dat”, zei Throckmorton, met een geheimzinnig glimlachje. “Neem me niet kwalijk, maar ik heb me al in jaren niet zo goed gevoeld. Misschien wel nooit.” Dat was wel waar. Hij had nog nooit zin gehad om zijn secretaris te wurgen.


    Stanhope deed geen moeite om zijn verbazing te verbergen.


    “Je ongeloof is niet bepaald vleiend”, zei Throckmorton droogjes.


    “Maar vergeleken bij…” Stanhope knikte zwakjes naar Ellery, die samen met Celeste voor hen uit liep.


    “Wilde je zeggen dat ik lang niet zo knap ben als meneer Ellery?” Hij begon die eeuwige vergelijking met Ellery meer dan beu te worden. “Maar ik moet zeggen, ik ben halsoverkop verliefd geworden op juffrouw Milford. En in de liefde ben ik al net zo meedogenloos als in zaken.”


    Throckmorton zag dat Celeste zich plotseling afkeerde van Ellery en haastig wegliep.


    Ellery keek haar na, maar toen ze om de hoek verdween, sloot hij zich weer bij zijn groepje aan.


    Throckmorton keek naar Hyacinth, die ook deel uitmaakte van het groepje jongeren. Ze raakte steeds verder achterop, maar niemand van het groepje merkte dat. Haar blik bleef op Ellery gericht.


    “Ik begrijp het”, zei Stanhope.


    “Ik heb juffrouw Milford de strikte opdracht gegeven niet te lang te blijven, voor het geval we samen betrapt zouden worden.”


    Stanhope leek nog niet overtuigd. “Maar ze lijkt zo… ze lijkt zo…”


    “Jong?”


    “Zo vrijmoedig. Ik begrijp niet waarom u toelaat dat ze zich onder de gasten mengt. Ik begrijp natuurlijk wel dat u uw behoeften heeft, net als iedereen. Maar het verbaast me dat u daarvoor aansluiting zoekt bij de dochter van de tuinman. Ik weet dat u Milford hoog heeft zitten. En dat u zich dan vermaakt met zijn dochter lijkt me zo…”


    “Je begrijpt het niet, Stanhope!” Throckmorton begon er bijna plezier in te krijgen. “Ik speel geen spelletje met haar. Het is me ernst met juffrouw Milford.”


    “Echt? Wilt u met haar trouwen?”


    “Ze is van mij.” Throckmorton voelde een immense voldoening toen hij die woorden uitsprak. Hij liet zich te veel meeslepen door het toneelstukje dat hij opvoerde. Hij moest er nu mee stoppen.


    Met een hoofdbeweging maakte hij duidelijk dat Stanhope met hem mee moest komen naar zijn kantoor. Eenmaal binnen deed hij de deur achter zich dicht en zei: “Ik zit in de problemen.”


    Stanhopes blik bleef beleefd. “Wat voor problemen, meneer?”


    “Er zijn problemen ontstaan. Problemen voor onze veldwerkers”, zei Throckmorton ernstig. “Het lijkt erop dat iemand onder ons informatie doorverkoopt aan de Russen.”


    Stanhope haalde diep adem. “Nee!”


    “Ja, en ik ben de hoofdverdachte.” Zonder Stanhopes blik van opluchting of ongeloof af te wachten liep Throckmorton naar zijn bureau en trommelde met zijn vingers op het tafelblad. “Ik hoef je natuurlijk niet te vertellen dat dat onterecht is.”


    “Natuurlijk niet, meneer.”


    “Maar ik weet niet wie dan wél de schuldige is.”


    “U heeft natuurlijk zo uw vermoedens?” speculeerde Stanhope.


    “Uiteraard.” Throckmorton steunde op zijn handen, die plat op het tafelblad lagen, en keek Stanhope zo strak aan dat die zijn vuisten balde. Toen zei Throckmorton: “Het is Winston.”


    “Winston?” Stanhope ontspande zijn handen weer en keek hem ongelovig aan. “Waarom Winston?”


    “Een jaar geleden begonnen er kleine dingen mis te gaan. En dat was zo rond de tijd dat hij bij de groep kwam.” Hij ging zelf op een van de stoelen voor zijn bureau zitten. “Ik weet dat je hem graag mag, maar hij blijkt een verrader te zijn.”


    “Het lijkt zo onwaarschijnlijk.”


    “Het zou ook iemand anders kunnen zijn. Ik sta open voor suggesties.”


    “Maar natuurlijk zult u wel gelijk hebben.”


    Logisch dat je dat zegt, dacht Throckmorton.


    “Het begon wel mis te gaan vanaf het moment dat hij zich bij onze organisatie aansloot. Hij moet het wel zijn”, zei Stanhope peinzend.


    “Precies”, zei Throckmorton. Hij was erbij gaan zitten, omdat hij bij Stanhope de illusie wilde wekken dat hij kwetsbaar was, machteloos stond. Dat lukte niet als hij hem vanachter zijn indrukwekkende bureau toesprak.


    “Het slechte nieuws is… dat Binnenlandse Zaken van mij eist dat de plannen voor de troepen in India strikt geheim blijven. Ook al blijven ze me op de hoogte houden.”


    “Ik dacht dat u had gezegd dat u verdachte was.”


    Een fout. “Niet ik per se. Maar iemand binnen mijn organisatie, en dat wekt de indruk dat ik incompetent ben, nietwaar?” Throckmorton glimlachte koeltjes.


    “U zult hulp nodig hebben om de schuld van Winston te bewijzen.”


    “Luister je wel? Londen heeft me ingepeperd dat de hoofdverdachte zich schuilhoudt binnen mijn organisatie. Zij zullen nooit toestaan dat ik met het bewijs van het tegendeel kom. Ze hebben hun eigen mannen gestuurd om hem te volgen en om mij in de gaten te houden. Je ziet hen al rondlopen op het landgoed.” Dat laatste was waar. Ze deden alsof ze Winston volgden, maar in werkelijkheid hielden ze Stanhope in het oog. Ze probeerden erachter te komen wie eventueel zijn handlangers waren. Bovendien bewaakten ze de kinderen. “Dus zolang we Winstons schuld nog niet hebben bewezen, kan ik jou niet als secretaris in dienst hebben. Het spijt me dat we onze vertrouwensband tijdelijk moeten onderbreken en ik hoop dat je bereid bent de storm samen met mij te doorstaan.”


    “Natuurlijk, wat u maar wilt. Maar…” Stanhope trok met zijn vinger een lijn over de armleuning. “Maar iemand moet toch de boodschappen naar Londen op papier zetten en dergelijke. Men kan toch niet van u verwachten dat u dat zelf doet?”


    “Nee hoor”, zei Throckmorton opgewekt. “Mijn lieve Celeste gaat me helpen.”


    Stanhope keek alsof hij water zag branden. “Celeste? Dat kleine… meisje?”


    “Precies. Een vrouw die geen enkel besef heeft van het spel dat we in Centraal-Azië spelen, maar die wel vloeiend Frans en Russisch spreekt. Ik zeg je, Stanhope, ze is een geschenk uit de hemel, en nog prettig om naar te kijken ook.” Throckmorton grinnikte. “Ik bedenk ineens dat ik gisteren per ongeluk iets losliet over de komende invasie. En zij snapte me echt niet.”


    “De komende invasie?”


    Throckmorton legde een vinger tegen zijn lippen.


    “Natuurlijk, meneer, ja, meneer.” Stanhope bewoog onrustig in zijn stoel. “Maar weet u zeker dat Celeste te vertrouwen is?”


    “Wat denk je dan? Dat zij een spion is die door de Russen is gestuurd om me om de tuin te leiden?” Throckmorton grinnikte. “Werkelijk, wie zou ooit hebben gedacht dat een man in mijn positie verliefd zou worden op zo’n mooi, leeghoofdig wicht?”


    

  


  
    Hoofdstuk 9


    


    


    “Als je de boog van de staart van de Grote Beer volgt, kom je vanzelf bij de heldere ster die Arcturus heet.” Celeste hielde de telescoop voor Penelope vast. “Denk er maar aan als de boog van Arthur. Dat is je ezelsbruggetje.”


    Kiki imiteerde het gebaar van Celeste. “Oui, mademoiselle, Arcturus.”


    “Arcturus is de meest heldere ster aan de zomerhemel en maakt deel uit van het sterrenbeeld Bootës”, vertelde Celeste. “Bootës komt van het Griekse woord dat ploeger betekent.”


    “Bootës.”


    Penelope hield haar oog tegen de telescoop. “Waarom praat je eigenlijk tegen haar? Ze spreekt toch geen Engels.”


    “Jawel, dat verstaat ze wel”, zei Celeste. “Anders zou ze wel heel erg dom zijn. En ze is juist erg slim.”


    De sterren fonkelden aan de zomerhemel en in het oosten kwam de maan op. De blikken die Penelope en Kiki elkaar toewierpen ontgingen Celeste niet. De meisjes probeerden op een of andere manier toenadering tot elkaar te zoeken, en Celeste wist dat ze de kinderen daarbij moest helpen. “Kun je de ringen rondom Saturnus zien?” vroeg Celeste aan Penelope.


    “Ja. Waarom hebben ze verschillende kleuren?” vroeg het meisje.


    “Dat weet niemand.”


    “Als ik groot ben, ga ik dat ontdekken.” De grimmige vastbeslotenheid in Penelopes stem deed Celeste sterk aan de vader van het meisje denken. Celeste twijfelde er niet aan dat Penelope het inderdaad zou proberen.


    “Wie heeft u zoveel over de sterren geleerd, juffrouw Milford?” vroeg Penelope toen.


    “Mijn vader”, antwoordde Celeste.


    Penelope keek op van de telescoop. “O, hem vind ik aardig”, zei ze enthousiast. “Hij heeft me laten zien hoe ik basilicumzaadjes in de keukentuin moest planten. En ze zijn echt gegroeid.”


    Kiki trok aan Celestes rok. “Où est l’Etoile du Nord?”


    “Je weet allang waar de Poolster is”, zei Penelope kattig.


    Natuurlijk wist Kiki dat, maar ze wilde aandacht, en dus knielde Celeste bij haar neer. “We kunnen de Poolster vinden door de twee sterren van de Grote Beer te volgen. De vijf sterrenbeelden die om de Poolster heen cirkelen zijn…?”


    “Cassiopeia, Draco, Ursa Minor, Ursa Maior, Cepheus”, antwoordde Kiki.


    Celeste keek naar haar en zag dat de flauwe bries door haar blonde krullen speelde. Ze vroeg zich af wanneer Kiki zou accepteren dat ze in Engeland zou blijven. Het was alsof het kind dacht dat de feiten vanzelf zouden veranderen zolang ze die maar bleef ontkennen. Celeste moest met lede ogen aanzien dat Kiki bij precies de verkeerde persoon genegenheid bleef zoeken. Als Ellery nu maar eens… Maar hij wist gewoon niet wat hij moest doen. Zijn nieuwe vrouw zou hem moeten leren hoe hij een echte vader voor zijn ongelukkige dochtertje kon zijn.


    Penelope keerde zich van de telescoop af. “Ik heb de namen van alle sterrenstelsels al geleerd”, zei ze.


    “Noem ze maar eens op dan”, nodigde Celeste haar uit.


    Kiki begon op en neer te springen. “Moi aussi!”


    “Nu is Penelope aan de beurt”, zei Celeste.


    “Non!” Kiki rukte zich los van Celestes hand en rende de trap op. Vandaar begon ze te schreeuwen: “Libra, Pegasus, Andromeda…”


    “Zie je wel, ze verstaat best Engels. Dat achterbakse krengetje.” Penelope had haar armen over elkaar geslagen en keek boos naar de op en neer springende Kiki. “Ik haat haar. Ik ben altijd braaf en ik word door iedereen genegeerd”, ging Penelope verder. “En zij misdraagt zich en krijgt alle aandacht.”


    Celeste sloeg een arm om Penelope heen. “Vanavond niet, goed? Geen ruzie maken. Laten we op het kleed gaan liggen.” Toen ze aangekomen waren bij de hooggelegen besloten plek in de tuin, was het al aan het schemeren. Herne had er een telescoop opgezet en een grote deken over het gras uitgespreid. Nu lag ze er samen met Penelope op. Vanuit het huis hoorden ze de vage klanken van muziek. Celeste keek omhoog en zei: “Mooi, vind je niet?”


    “Capricornus, Aquila, Cygnus…”, hoorden ze Kiki schreeuwen.


    Penelope, die naast haar lag, kon zich nog niet ontspannen. Ze was nog steeds kwaad. “Bent u niet boos als ik zeg dat ik haar haat?”


    “Ze is je nichtje. En jullie leven samen als zusjes. Iedereen haat zijn of haar zusje wel eens.” Celeste haalde haar schouders op. Ze wist dat Penelope dat gebaar kon voelen. “De truc is dat je de haat niet de overhand laat nemen. Dan word je er ongelukkig van.”


    Penelope begon zich te ontspannen. “Papa zei dat hij oom Ellery wel eens haatte, toen hij nog een jongen was.”


    Dat wilde Celeste liever niet horen. Het was haar inmiddels al opgevallen hoezeer de meisjes op hun vaders leken. Penelope aardde sterk naar de ernstige, verantwoordelijke Throckmorton. Kiki leek sprekend op de zorgeloze, ondeugende Ellery. En allebei waren ze tot zoveel meer in staat. “Haat je vader hem nu nog?”


    “Dat weet ik niet, maar ik hoor hem wel eens zeggen dat hij het irritant vindt dat Ellery zo’n waardeloos persoon is.”


    Ellery was geen waardeloos persoon, dacht Celeste. Maar die gedachte sprak ze niet uit.


    “Dus als ik zo oud ben als jou en papa, haat ik Kiki dan ook niet meer?” vroeg Penelope.


    “Ik denk dat je dan zelfs van Kiki houdt. Meestal dan.”


    “Dat zegt papa ook”, zei Penelope tevreden.


    “En kijk nu eens omhoog, Penelope”, zei Celeste. “Alle sterren bewegen en de planeten bewegen, en de aarde beweegt om de zon heen. Als je hier heel stil ligt, dan zie je het universum bijna aan je voorbijtrekken. Zie je wat ik bedoel?”


    “Ja…”, zei Penelope vol ontzag. “Het lijkt wel alsof ik de aarde onder me kan voelen bewegen.”


    Met een luide geïrriteerde zucht liet Kiki zich naast Penelope en Celeste op het kleed vallen.


    “Vergeet nooit, Penelope, dat astronomie meer omvat dan kennis en een telescoop”, ging Celeste verder. “Vergeet nooit hoe bijzonder het universum is dat God voor ons heeft geschapen.”


    “C’est grande”, zei Kiki.


    “Oui, c’est très grande”, beaamde Penelope.


    Celeste sloeg haar arm om de meisjes heen en trok ze tegen zich aan. Het was fijn om weer thuis te zijn.


    “Attention!” riep Kiki toen. Ze keek naar de maan, die voor driekwart vol was en die nu boven de horizon uit kwam.


    Penelope ging ook rechtop zitten. “Kunnen we die door de telescoop bekijken?”


    “Hij is te helder”, zei Celeste. Zo helder dat de bomen, struiken en gebouwen hun vormeloosheid begonnen te verliezen en zich scherper begonnen af te tekenen tegen de nachtelijke hemel. “Je kunt beter naar de maan kijken wanneer die minder dan halfvol is.”


    Een van die silhouetten die zich nu sterker aftekenden had verdacht veel weg van een man. Ze had hem niet zien aankomen, maar ze voelde de haartjes in haar nek onheilspellend prikken.


    “Als de maan halfvol is, gaan we dan weer hierheen?” vroeg Penelope verwachtingsvol.


    “Ja hoor.” Maar Celeste had haar aandacht er niet meer helemaal bij. Behoedzaam kwam ze overeind, met een toenemend gevoel van ongemak. En toen bewoog de schaduw bij de boom, en ze schrok van de beweging. Met bonzend hart keek Celeste naar de verschijning, en toen…


    “Papa!” Penelope sprong op en rende naar hem toe, net op het moment dat Throckmorton in het licht ging staan.


    Celeste legde een hand tegen haar borst. Ze wist niet waarom hij haar zoveel angst had aangejaagd. Ze wist alleen dat dat zo was. Zelfs nu voelde ze een spanning bij hem, alsof hij zich schrap zette voor een gevecht… Of misschien was het omdat ze onwillekeurig terugdacht aan de kus in het donker, en hoezeer ze van die kus had genoten.


    Ze wilde weg. Nu meteen, voor ze zich weer herinnerde hoe ze had gereageerd.


    “Ben je ook gekomen om door de telescoop naar de sterren te kijken?” vroeg Penelope.


    “Nee.” Als hij zich ook ongemakkelijk voelde, wist hij dat goed te verbergen. “Ik ben gekomen omdat mevrouw Brown zei dat het bedtijd is voor jou en Kiki.”


    De meisjes protesteerden luid.


    Celeste had mevrouw Brown bij Throckmorton aanbevolen als het nieuwe kindermeisje. Ze was een weduwe uit het dorp en had negen kinderen van zichzelf grootgebracht. Ze was dus niet snel van haar stuk te brengen. Celeste stond op van de deken en klopte haar kleren af. Ze keek hem niet aan. “Ik zal ze meteen naar boven brengen.”


    “Hoeft niet.” Throckmorton gebaarde naar een schaduw onder de bomen.


    Een groot donker silhouet kwam in beweging.


    Kiki slaakte een gilletje. Penelope schrok op.


    Celeste deed een stap naar voren.


    “Jullie zijn wel erg schrikachtig. Dit is meneer Kinman, een vriend van me”, zei Throckmorton op geruststellende toon. “Sta je te roken, Kinman?”


    “Ja, meneer Throckmorton.” Meneer Kinman kwam dichterbij.


    Celeste kon zich niet herinneren dat ze dat gezicht met die platgeslagen neus eerder had gezien. Hij was keurig in pak en Throckmorton vertrouwde hem blijkbaar, dus ze zou wel niets van hem te vrezen hebben. Toch merkte ze dat ze hem met nauwelijks verholen wantrouwen bekeek.


    Niettemin boog hij hoffelijk, en hij maakte een vriendelijke indruk. Toen hij de meisjes bekeek, nam zijn ruwe stem een mildere toon aan. “Ik heb net even een sigaartje gerookt buiten. Een beetje genoten van de avond, net als deze jongedames. Hebben jullie veel over de sterren geleerd, meisjes?”


    “Ja, meneer.” Vol zelfvertrouwen kwam Penelope naar voren. “Ik word later astronoom.”


    “Oui, monsieur, moi aussi”, deed Kiki een duit in het zakje.


    Kinman knielde neer zodat zijn gezicht op dezelfde hoogte was als dat van hen. “Die andere astronomen mogen wel oppassen voor jullie twee.” Hij richtte zich weer op. “Jullie doen me aan mijn zusjes denken. Ik mis hun vrolijkheid.”


    Celestes ongemakkelijke gevoel trok weg. Meneer Kinman kon duidelijk goed met kinderen overweg.


    Throckmorton kwam naast Celeste staan, maar wisselde nog wel een veelbetekenende blik met Kinman. “Meneer Kinman brengt de meisjes naar de kinderkamer.”


    “Nee, meneer Throckmorton. Dat is niet nodig. Ik kan de kinderen zelf wel brengen.” Celeste vond het niet prettig terzijde te worden geschoven alsof ze een hulpeloos vrouwspersoon was. “Meneer Kinman wil vast graag weer terug naar het feest.”


    Het maanlicht viel op Throckmortons gezicht en zijn gelaatstrekken leken als uit marmer gehouwen. “Celeste, ik wil je spreken.” Hij zei het vriendelijk maar onverbiddelijk.


    Ze gaf er geen gehoor aan. “Ik breng eerst de kinderen naar bed. Als ik terugkom, kunnen we praten.”


    Throckmorton legde een hand op haar arm. “Ik wil je nú spreken”, zei hij.


    “Ik vind het niet erg, juffrouw”, zei meneer Kinman. “Ik ging toch al die kant op.”


    Hij stak zijn handen uit naar de meisjes. Penelope liep naar hem toe, en daarna Kiki ook.


    Met haar handen in haar zij keek Celeste de meisjes en meneer Kinman na. “Je zou de meisjes moeten leren dat ze een vreemde niet zomaar mogen vertrouwen”, zei ze.


    “Als ik tegen Penelope zeg wie ze kan vertrouwen, vertrouwt ze diegene ook”, antwoordde Throckmorton.


    “Meneer Kinman kwam naar buiten om een sigaartje te roken, maar ik geloof hem niet.”


    Throckmorton keek haar nieuwsgierig aan. “Hoezo niet?”


    “Als dat zo was geweest, dan zou ik de punt van zijn sigaar hebben zien gloeien, en dat was niet het geval”, legde ze uit. “En hij rook er ook niet naar. Ik weet niet waarom hij daar stond, maar een man die liegt vertrouw ik niet.”


    Throckmorton zweeg lange tijd, toen zei hij: “Dan heb je zijn geheim ontdekt. Hij is erg verlegen en heeft een hekel aan feestjes. Zodra hij de kans krijgt, maakt hij zich uit de voeten.”


    “O…” Ze dacht aan het gezicht van meneer Kinman, en zijn platgeslagen neus.


    “Die man deugt echt. Ik zou mijn leven aan hem toevertrouwen.” Hij glimlachte wrang. “En ik ben zelfs nog verdergegaan. Ik vertrouw hem het leven van mijn dochter toe.”


    “Goed dan”, zei ze na een korte aarzeling. “De volgende keer dat ik hem zie, zal ik proberen hem uit zijn schulp te krijgen.”


    Throckmorton kuchte en zei met schorre stem: “Dat zou aardig van je zijn.”


    Hij moest om haar lachen en ze wist niet waarom. Misschien had ze iets gezegd wat een Engelse dame niet hoorde te zeggen. Hoe dan ook, ze vond het niet leuk dat hij om haar lachte.


    “Waarom ben jij eigenlijk zo wantrouwig, Celeste?” vervolgde hij op half plagerige toon. “Staan er in Parijs soms ontvoerders en moordenaars op iedere straathoek?”


    “In Rusland wel”, antwoordde ze. “En soms is het in Parijs ook gevaarlijk.”


    “Je moet me maar eens iets meer over je reizen vertellen”, zei hij. “Volgens mij heb je fascinerende avonturen beleefd.” Hij pakte haar bij haar middel, knielde neer op de deken en nam haar mee.


    


    “Meneer Throckmorton, een heer zou bij een dame nooit misbruik maken van zijn eigen kracht.” Celeste probeerde zich te verzetten, maar wist eigenlijk niet hoe ver ze daarin kon gaan. Intussen lag ze al naast hem op het kleed.


    “Ik dacht dat we wel even konden rusten op het gras, zoals je ook met de meisjes hebt gedaan. Rustig liggen, en omhoogkijken naar de sterren. En intussen kun jij me over Rusland vertellen.”


    Ze voelde zich slecht op haar gemak bij de wending die hun gesprek genomen had, maar ze had geen zin om dat aan hem te laten blijken. Ze ging overeind zitten en keek op hem neer. Grinnikend zei ze: “Meneer Throckmorton, ik had nooit gedacht dat u zo’n bon vivant was.”


    Hij zweeg lange tijd, waardoor haar grapje een beetje doodsloeg. Toen zei hij, peinzend: “Ik eigenlijk ook niet. Misschien heb jij die eigenschap wel in me naar boven gehaald.”


    Was dat zo? Ze keek hem schattend aan. Als iemand haar drie dagen geleden had verteld dat Throckmorton ineens naast haar op een kleed zou liggen, zou ze diegene niet hebben geloofd. Had zij hem tot zijn spontane inval gebracht? En was het wel zo spontaan?


    Vader had gezegd dat Throckmorton nooit zomaar iets deed, zonder dat er een plan aan ten grondslag lag. En als dat zo was, wat was hij nu dan van plan?


    Ze keek omhoog naar de lucht. De sterren waren er nog steeds. Dat wist ze. Maar ze kon zich er niet op concentreren. Ze kon zich evenmin concentreren op hun gesprek. Want twee dagen geleden was ze nog door deze man gekust…


    “Ik vroeg me af”, zei Throckmorton, “waarom je niet binnen bent, op de dansvloer met Ellery.”


    “O…”, mompelde Celeste, niet goed wetend wat ze zeggen moest. Throckmorton legde zijn vinger precies op de zere plek.


    “Hij heeft je toch wel uitgenodigd?”


    “Natuurlijk. Na die schietwedstrijd was het vanzelfsprekend dat ik er ook bij zou zijn.” En dat was ook haar bedoeling geweest.


    “Misschien is het een teer onderwerp en moet ik er eigenlijk niet over beginnen, maar misschien heb je een fatsoenlijke baljurk nodig.”


    “Nee!” Ze wilde niet dat hij haar een aanbod ging doen.


    “Met het salaris van een gouvernante…”


    Hij keek naar haar ranke silhouet, dat half beschenen werd door het maanlicht. Ze grinnikte. “De vrouw van de ambassadeur was heel royaal met haar afdankertjes.”


    “Aha”, zei hij. Er klonk een zweem van opluchting door in zijn stem. “Maar waarom ben je dan niet op het feest?”


    Haar hele leven had ze van een leven naast Ellery gedroomd. Dat ze met hem zou dansen, in zijn armen zou liggen. Dat was wat ze wilde. Maar vandaag kon ze niet meer van hem dromen zonder vanuit haar ooghoek een lange dunne gestalte te zien, die haar geweten deed knagen. Hyacinth.


    “Ik vond dat ik de kinderen beter moest leren kennen”, zei Celeste.


    “Maar je mag ze nog geen lesgeven. Niet zolang ze nog niet weten welke rol je in hun levens gaat spelen.”


    Ondanks de afkeuring in zijn stem kon ze zijn betrokkenheid bij het welzijn van de kinderen waarderen. Ze richtte haar blik weer op hem. “Ik heb hun gezegd dat we nog niet besloten hadden of ik als gouvernante aanblijf. En dat dat deze week duidelijk zou worden. Ik heb ze gezegd dat ons uitje vanavond gewoon iets leuks was. En ze hebben het leuk gevonden.”


    “Celeste, ik heb het gevoel dat je je ongemakkelijk voelt omdat je niet aan het werk bent.”


    Ze schrok van zijn scherpe inzicht. Ze voelde zich schuldig sinds ze op Blythe Hall was. En het was het schuldgevoel van een werkende vrouw met een overvloed aan onverdiende vrije tijd. “Ik heb niets verkeerds gedaan, dat verzeker ik u.”


    “Ik heb er een oplossing voor.” Hij keek met een ernstig gezicht naar haar omhoog. “Ik wil graag dat je boodschappen voor me gaat vertalen.”


    “Maar meneer Stanhope is toch altijd uw vertaler geweest?”


    “En jij hebt me bewezen dat hij niet zo competent is als jij.”


    “Maar de kinderen dan?”


    “Je bent nog niet officieel aangesteld als hun gouvernante.”


    “De gasten zullen zich afvragen wat ik doe.”


    “Dat gaan we ze niet vertellen.”


    “Maar ze zullen het merken.”


    “Lieve Celeste,” zei hij lijzig, “gasten halen het niet in hun hoofd om in vertrekken te komen waar gewerkt wordt. Het idéé alleen al.”


    “Vrouwen kunnen geen secretarissen zijn.”


    “Als jij iets wilt, Celeste, kun je het ook.”


    Ze zag zijn glimlach in het halfduister. “En maak je geen zorgen dat Stanhope er niet blij mee is dat je hem vervangt. Ik heb hem gezegd dat hij te hard werkt de laatste tijd en dat hij komende week rust mag nemen, zolang jij hier bent.”


    “Wat aardig van u.” Ze kon de irritatie in haar stem maar nauwelijks onderdrukken.


    “Natuurlijk wil Stanhope wel weten wat er allemaal gaande is in mijn kantoor. Ik hoop dat je het niet erg vindt om hem af en toe op de hoogte te stellen.”


    Dat vond ze wel erg. Meneer Stanhope liet haar op een of andere manier altijd merken dat zij maar een tuiniersdochter was en hij een aristocraat en ervaren avonturier.


    Maar daar liet ze zich niet over uit. “Natuurlijk, Throckmorton. Ik zou graag voor u werken en ik zal van tijd tot tijd verslag uitbrengen bij meneer Stanhope.”


    “Fijn. Dank je wel.”


    Ze had de hele tijd in een bevallige, maar ongemakkelijke pose gezeten. Speciaal voor hem. Haar nek deed nu pijn, omdat ze een plotseling een bizar verlangen had gehad om indruk op hem te maken met haar mooie figuur en zorgeloze houding. Waarschijnlijk had Throckmorton het niet eens opgemerkt. Die man had ijswater door zijn aderen stromen. En geen champagne, zoals Ellery. IJswater. In stilte mokkend ging ze achterover liggen. Ze landde op iets hards. Zijn arm. Hoe had hij zo snel zijn arm onder zijn eigen hoofd uit gehaald om te zorgen dat het hare erop kwam te rusten?


    Hij had dan misschien ijswater door zijn aderen stromen, snelle reflexen had hij ook. Ze wilde weer rechtop gaan zitten, maar werd tegengehouden door de fluwelig donkere toon in Throckmortons stem. “Ik ben nog nooit in Rusland geweest”, zei hij. “Vertel me over Rusland.”


    Tegen wil en dank ontspande ze zich. Als het niet Throckmorton was geweest die naast haar lag, zou ze zich zorgen hebben gemaakt om de verleiding in die stem. Maar Throckmorton was te nuchter om te denken dat een met sterren bezaaide hemel en belangstelling voor haar reizen haar naar zijn bed zou lokken.


    “Rusland. Heel ver weg. Immens. Overweldigend.” Ze wilde helemaal niet over die reis praten. De ervaring was zo groots dat die niet in woorden te vangen was. En wanneer ze het probeerde, merkte ze dat ze haar toehoorders ermee verveelde, of dat ze het gewoonweg niet konden bevatten. Hoe reusachtig die einders waren, en de contrasten tussen hitte en koude, arm en rijk, en haar eigen vervreemding. “We zijn in maart uit Parijs vertrokken. En we zijn weken onderweg geweest. Met de trein, per schip, met de koets.”


    “Naar een land waar alles vreemd en nieuw is.”


    Ineens besefte ze dat Throckmorton naar Amerika was geweest, en naar India en naar plekken die nog verder weg lagen. “Zelfs het eten dat ik lekker vond smaakte anders”, vertelde ze. “Alles rook naar rook, zweet of paarden.”


    “Of naar iets zo exotisch dat je het niet eens benoemen kon.”


    “Precies!” Hij begreep haar! Ze draaide haar gezicht naar hem toe, en hun gezichten lagen nu zo dicht bij elkaar dat ze neus aan neus lagen.


    Hij draaide zich op zijn zij en keek haar aan. Hun lippen raakten elkaar bijna. Zijn adem streek warm langs haar gezicht.


    Ze hield haar adem in, verroerde zich niet en keek hem alleen maar aan. In het donker kon ze alleen zijn contouren zien, maar ze wist dat hij die ernstige, intense blik in zijn ogen had, die hij ook had gehad toen hij haar kuste.


    In stille toestemming deed ze haar ogen dicht.


    Met de arm onder haar hoofd trok hij haar dichterbij. Met zijn andere arm omhelsde hij haar, trok hij haar tegen zich aan. Zijn mond raakte de hare, en het was net zoals de eerste keer. Beter, want ze wist wat ze kon verwachten. De warme stevige druk van zijn lippen op de hare; de tedere aanmoediging. Ze opende haar lippen voor hem, gaf hem toegang, krulde haar tong rond de zijne in die ingewikkelde, primitieve dans van verlangen. Een warme gloed verspreidde zich door haar onderbuik en ze vergat alles om zich heen - behalve Throckmorton.


    En zodra ze aan hem toegaf, sloeg zijn tederheid om in passie. Hij proefde nog gretiger van haar. Hield haar steviger vast. Het gras onder hun lichamen geurde naar de zomer en hij rook naar citroenzeep, stijfsel, leer en mannelijke warmte. Het was een vage geur die haar niettemin omringde. Ze zou die geur overal herkennen, want het deed haar watertanden en wekte een enorm verlangen in haar op.


    Uiteindelijk liet hij haar los en rolde haar op haar rug. Hij boog zich over haar heen, haar intimiderend met zijn gestalte, zijn geur en zijn kracht.


    Toen ze haar ogen opendeed, zag ze hem als een silhouet tegen de sterren. De sterren die er nog steeds waren, maar ze waren niet meer vertrouwd. Ze waren helderder, en op een of andere manier anders. Het leek alsof ze allerlei vormen hadden aangenomen. Bloemen, kanten gewaden, minnaars verstrengeld in elkaars armen.


    Toen kwam hij dichterbij en wiste hij ze uit. Hij kuste haar opnieuw. Hij smaakte naar de fluwelen nachthemel, naar duisternis die eindeloos doorging, naar werelden die verloren gingen in de atmosfeer, waar primitieve emoties de boventoon voerden, waar hij en niet zijzelf, de macht over haar lichaam had. Elke beweging van zijn tong voerde haar verder weg van deze plek en ze ging gewillig met hem mee, niet wetend waar ze heen ging, of waarom.


    Hij kuste haar wangen. Boog haar hoofd opzij en kuste haar hals. Hij liet zijn mond naar haar oor dwalen. Met zijn gewicht drukte hij haar tegen de deken onder hen. Hij wilde haar. Zij gaf zich over. Maar bang was ze niet. In plaats daarvan sloeg ze haar armen om zijn middel en fluisterde zijn naam. “Garrick. Garrick.”


    Ineens rukte hij zich van haar los en kwam met een bruuske beweging overeind.


    Ze richtte zich half op, en steunde op haar ellebogen en streek haar haren uit haar ogen. “Garrick?”


    Hij stond met zijn rug naar haar toe, zijn handen in zijn zij.


    “Throckmorton, wat is er?”


    “Trek je mooiste japon aan.” De fluwelen toon in zijn stem was verdwenen. Nu klonk zijn stem hees en ruw. “Dans met Ellery, flirt met Ellery. Ik wil je met Ellery zien. Anders zul je erachter komen hoe weinig het me kan schelen dat je verliefd bent op Ellery.”


    


    Vanachter zijn bureau zat Throckmorton ongeduldig met zijn pen op het tafelblad te tikken, terwijl hij het meisje gadesloeg dat ijverig over een brief gebogen zat. Buiten regende het. Zijn ogen volgden de dansende lichtjes in haar haren, waarin de vlammen van de kaarsen werden weerkaatst. Ze was beeldschoon, ze was efficiënt en gisteravond had ze precies gedaan wat hij haar had opgedragen. Ze had haar witte baljapon aangetrokken en was met Ellery gaan dansen en flirten.


    Throckmorton ging nog sneller met zijn pen tikken.


    Zo had hij het niet gewild. Ja, hij had het wel tegen haar gezegd, maar hij had het niet gemeend. Hoe had ze zo onbekommerd naar dat bal kunnen gaan? Hij had gewild dat Celeste van hém droomde, en van zíjn kussen. Kussen die hem dieper hadden geraakt dan hij wilde toegeven.


    Zijn enige doel was om Ellery te redden uit haar omhelzing. Uiteraard. En om het winstgevende huwelijkscontract tussen de Longshaws en de Throckmortons erdoor te drukken.


    “Throckmorton?” Celeste keek hem aan. “De spelling in dit document is nogal grillig. Ik moet me concentreren. Zou u willen ophouden met dat getik?”


    “Wat? O ja.” Hij hield ermee op.


    Ze ging weer aan het werk.


    Snapte ze dan niet hoe geïrriteerd hij was? Of kon het haar gewoon niet schelen? Het leek haar niet te deren dat hij het liefst om het bureau heen zou lopen en haar bij haar kin zou grijpen en zou kussen tot ze er knikkende knieën van kreeg. Zodat ze alle andere mannen zou vergeten.


    Haar kussen.


    Hij lachte bitter.


    Ze keek op van haar werk, met een blik van iemand die zich lichtelijk zorgen maakte over een zonderling.


    Misschien was hij dat intussen ook wel. Had hij ooit zo waanzinnig naar een vrouw verlangd? Hij had op dit ogenblik geen maîtresse, en evenmin had hij daar belangstelling voor. Niet nu hij alleen maar aan Celeste kon denken. Celeste.


    Hij wilde veel meer dan haar kussen. Maar hij zou niet toegeven aan de verleiding. Daar was hij de man niet naar.


    Maar hij stelde zich wel voor welk gevolg hij aan zijn kus zou kunnen geven. Hij zou haar bespelen zoals een musicus zijn instrument bespeelde. Hij zou ervan genieten om haar genot te schenken en hij zou met zijn liefdesspel elke herinnering aan welke andere man ook uit haar geheugen wissen. Als ze in haar opperste vervoering een naam uitriep, dan zou het die van hem zijn. Dat zou hij haar leren. Hij zou haar alles leren.


    Als hij het zichzelf toestond.


    En hij zou het zichzelf niet toestaan.


    Hij moest onthouden wie hij was. Hij moest onthouden wie zíj was. Hij moest onthouden dat haar vader zijn trouwe tuinman was, en dat hij van plan was haar terug te sturen naar Parijs, dat ze nog maagd was en dat hij nooit, nooit een deugdzaam meisje zou verleiden. Zelfs geen meisje dat zijn hart deed opspringen met haar glimlach.


    “Throckmorton, alstublieft!” Celeste keek hem boos aan.


    Had ze zijn gedachten soms gelezen? Nee, ze knikte boos naar de pen in zijn hand, waarmee hij was blijven tikken.


    “Ik kan niet sneller werken zo. En u leidt me af”, zuchtte ze. “Waarom overlegt u niet even met Esther over wat er vanavond op tafel staat? Of wat ze voor de soirée gaat maken? Ik had begrepen dat het een muzikaal avondje wordt. Als u terugkomt, ben ik klaar. Dat beloof ik.”


    Hij legde zijn pen op zijn bureau. “Ik blijf hier”, zei hij.


    Hij had een goede reden om niet achter zijn bureau vandaan te komen. Want dan zou ze zien hoe opgewonden hij was.


    

  


  
    Hoofdstuk 10


    


    


    Celeste bleef staan toen ze gelach uit de serre hoorde komen. De regenachtige ochtend was overgegaan in een regenachtige middag. Het groepje jonge aristocraten rondom Ellery had zich geïnstalleerd in de serre, te midden van fluwelen kussens, comfortabele sofa’s en weelderige bloemboeketten.


    “U bent niet alleen mooi, maar ook heel geestig, lady Napier”, hoorde ze Ellery zeggen.


    Lady Napier, dacht Celeste vol minachting. Dat schijnheilige, flirtzieke, hebzuchtige serpent. Gisteren nog had ze Celeste bestookt met insinuaties over haar nederige afkomst.


    Als Celeste nog dezelfde persoon was geweest die net uit Parijs was overgekomen, zou ze Ellery uit de klauwen van lady Napier hebben gered. Maar nu had ze de hele ochtend documenten zitten vertalen onder het oog van een broedende meneer Throckmorton, en daar was ze een heel andere Celeste van geworden. Een Celeste die het niet de moeite waard vond om Ellery’s huid te redden.


    En dus, toen Ellery uitriep: “Laten we ons erfdeel gaan vergokken!” hield Celeste zich schuil achter een pilaar en keek toe, terwijl het groepje de serre uit kwam, op weg naar de zoveelste middag van nietsdoen.


    In de serre hing een fruitige citrusgeur, afkomstig van het sinaasappelboompje waarachter ze zich had schuilgehouden. Celeste keek naar de wasachtige groene bladeren en drukte haar vingers tegen haar voorhoofd. Ze moest zich echt over haar tijdelijke afkeer heen zetten. Ellery was de man naar wie ze al haar hele leven verlangde, en ze begreep haar eigen verwarring niet. Evenmin als ze de aantrekkingskracht begreep die Throckmorton op haar uitoefende.


    Garrick.


    Sinds wanneer noemde ze hem in gedachten bij zijn voornaam? Ze vond hem niet aantrekkelijker dan Ellery, dus helemaal gek was ze niet geworden. Maar Garrick intrigeerde haar. Hij was een raadsel voor haar, met zijn onheilspellende blikken, fascinerende inzichten en verschroeiende kussen.


    Zijn kussen hadden haar uiteindelijk die avond naar het bal gedreven. Ze had de muziek nodig gehad en het dansen en de aanblik van Ellery, om het allesoverheersende verlangen naar Garrick te verdrijven.


    Daar was ze ook in geslaagd. Als ze er nu maar niet in toegestemd had om voor Garrick te gaan werken. Maar ze had dan ook geen keus.


    Ze keek om het sinaasappelboompje heen. De groep van Ellery was weg. Toen ze zeker wist dat er niemand in de gang was, besloot ze in de tegengestelde richting te lopen. Maar toen hoorde ze een snik vanuit de serre komen. Ze bleef staan. De eerste snik werd gevolgd door een tweede. En een derde. Celeste besloot naar binnen te gaan.


    Het geruis van haar rokken moest haar aanwezigheid hebben verraden, want het gesnik kwam tot een abrupt einde, en het leek erop alsof degene die had zitten huilen zich nu ook wilde verstoppen. Celeste wist al meteen met wie ze te maken had. Er was maar één meisje in het gezelschap van jonge aristocraten dat zich zo ellendig voelde dat ze in haar eentje in de serre achterbleef om te huilen.


    “Hyacinth, ben jij dat?” riep ze zachtjes.


    “J… ja”, klonk het haperend.


    “Wat is er?”


    “N-niets.”


    Celeste bedacht dat ze nog weg kon gaan. “Goed, als je het zeker weet”, zei ze.


    “Ja… Het g-gaat wel.” En meteen begon ze weer te huilen. Het was hartverscheurend.


    “Och, lieverd.” Celeste liep naar de pilaar waarachter Hyacinth zich schuilhield en sloeg haar armen om het meisje heen. Het was een onhandige omhelzing, want Hyacinth was een stuk langer dan zij. Maar Celeste troostte haar zoals ze een gewond diertje zou troosten. “Wat is er toch?”


    “Het is… Ellery”, zuchtte Hyacinth. “Hij ziet me gewoon niet staan.”


    Celeste had nooit verwacht dat ze nog eens de verloofde van Ellery zou troosten. “Waarom zeg je dat?” vroeg ze.


    “Je hebt hem gezien. Hij praat al twee dagen niet met me. Hij negeert me alsof hij me niet kan luchten of zien. En vandaag heeft hij niet eens gemerkt dat ik hier ben achtergebleven.” Hyacinth keek Celeste aan. “En gisteravond heeft hij zelfs met jou geflirt.”


    “Eh, ja… dat klopt”, zei Celeste een beetje beschaamd. “Flirten is voor hem net zo vanzelfsprekend als ademhalen. Het heeft niets te betekenen.” Alleen had het wel iets te betekenen gehad toen hij met háár flirtte.


    “Maar hij flirt niet met mij.” Hyacinth begon weer te huilen. En deze keer brulde ze het uit als een baby: onbeheerst, en met lange gierende uithalen.


    Celeste leidde haar naar de sofa.


    “Ik ben… te lang… en te slungelig… en te mager”, snikte Hyacinth. “Kan niet dansen…”


    Celeste pakte een deken die over de leuning van de sofa hing en legde die om Hyacinths schouders.


    Hyacinth huiverde. “Heb nooit leren converseren… Heb puistjes… Ben zo verlegen… Vreselijk.”


    “Haal eens even diep adem”, adviseerde Celeste haar.


    Hyacinth ademde diep in en leek een beetje te kalmeren. “Vader heeft de knapste man van Engeland voor me gekocht. En ik hou wanhopig veel van Ellery. Maar ik kan er maar niet voor zorgen dat hij geïnteresseerd is in míj.” Ze begon weer te huilen.


    Celeste gaf Hyacinth een zakdoek. “Kom, dat kan toch niet waar zijn?”


    “Jij weet heel goed dat het wel zo is. Kijk eens naar me. Ik ben veel te groot. Een en al armen en benen. Ellery vraagt zich vast af en toe af of ik hem kan verslaan als we een robbertje gaan vechten.”


    “Nou, dat zal je nog lukken ook, als je een goed geweer hebt en je de kans krijgt om goed te mikken”, antwoordde Celeste.


    Hyacinth keek haar geschrokken aan. “Ja, dat is ook zoiets. Jij kunt goed schieten en dan vindt iedereen je nog steeds een dame. Maar als ik probeer te praten over mijn studie Grieks, gedragen ze zich allemaal alsof ik een enge ziekte heb opgelopen.” Hyacinth keek Celeste met een zekere afgunst aan. “Waarom krijg jij nooit kritiek op wat je doet, en kan ik niets goed doen?” vroeg Hyacinth.


    “Omdat de meeste mannen diep in hun hart denken dat ik met een geweer niets kan uitrichten als het werkelijk ernst is.” Celeste grijnsde samenzweerderig. “Ze gaan aan hun superioriteit twijfelen als ze geconfronteerd worden met een vrouw die slimmer is dan zij.”


    “O.” Eindelijk glimlachte Hyacinth terug, maar het was wel een gepijnigde glimlach. “Maar ik heb echt geen zin meer om te doen alsof ik dom ben. Kan ik dan met niemand in het Grieks over de Griekse klassieken praten?”


    “Nou, misschien met mij. Als je je tenminste niet stoort aan mijn vreselijke accent. En als mijn mening je niet verveelt. Want ik heb les gekregen samen met de andere bedie-” Ze brak haar zin meteen af. Bijna was Hyacinth achter haar ware afkomst gekomen. “Ik zal wel niet zulk goed onderwijs hebben gekregen als jij.”


    Maar Hyacinths gezicht klaarde op. “Maar dat is geweldig!” riep ze uit. “Ik weet zeker dat we vriendinnen zullen worden. En ook nog eens schoonzusjes.” Ze schrok van haar eigen woorden en sloeg een hand voor haar mond.


    “Het spijt me”, stamelde ze. “Dat was voorbarig. Alleen, ik zag Throckmorton gisteravond naar je kijken. En ik kon merken dat hij… veel bewondering voor je heeft.”


    Als dat zo was, dan had hij dat vanochtend in zijn kantoor goed kunnen verbergen, dacht Celeste gemelijk. “Ik moet maar eens gaan”, zei ze.


    “Wacht!” riep Hyacinth in paniek, net toen Celeste wilde weglopen.


    Celeste draaide zich om. Ze zag Hyacinth met gebogen hoofd op de bank zitten.


    Hyacinth keek op. “Alsjeblieft. Iedereen heeft bewondering voor je. Ellery aanbidt je. Kun je me niet leren hoe ik hem weer voor me kan winnen?”


    Nu zat ze in de val. En misschien had ze dat ook wel aan zichzelf te danken.


    “Ik… ik weet niet hoe…”


    “Jawel, dat weet je wel!” riep Hyacinth uit, terwijl ze Celeste bij haar handen pakte. “Jij komt uit Parijs. Jij hebt zo’n geweldige uitstraling. Iedereen bewondert je, is jaloers op je. Vooral dat serpent, lady Napier. Wat moet ik doen om meer op jou te lijken?”


    “Eh… nou ja… in elk geval moet je altijd doen alsof je vrolijk bent.”


    “Doen alsof ik vrolijk ben.” Hyacinth klopte op de kussens van de bank alsof ze ergens naar zocht.


    “Wat doe je?”


    “Ik zoek mijn notitieboekje. Dan kan ik dingen opschrijven.”


    Celeste legde haar handen over die van Hyacinth heen. “Je hoeft niets op te schrijven. Dit kun je best onthouden. Glimlach.”


    “Ik ben niet-”


    “Doet er niet toe. Glimlach.”


    Hyacinth vertrok haar mond in een glimlach.


    “Goed zo. Een namaakglimlach is nog altijd beter dan een boze blik. Als je glimlacht, wil iedereen bij je in de buurt zijn, omdat je vrolijk bent. En dan zul je ook werkelijk vrolijk worden, omdat je vrienden om je heen hebt die zich goed voelen in jouw nabijheid.”


    “Maar het is zo’n schijnvertoning.”


    “Alsof de ton niet één grote schijnvertoning is.”


    Hyacinth lachte en eindelijk ontspande ze zich een beetje. “Is dat je geheim?”


    “Denk er maar eens over na. Heb ik andere dingen gedaan om mezelf aantrekkelijk te maken?”


    Hyacinths glimlach verdween. “Jij bént gewoon aantrekkelijk.”


    “Jij ook.” Celeste deed nog maar eens een poging om op te staan en het gesprek te beëindigen. “Ga nu terug naar het feest-”


    “Wacht!” Hyacinth pakte opnieuw Celestes hand vast en Celeste ging maar weer zitten. “Er is vast nog meer wat je me kunt vertellen. Hoe zorg ik ervoor dat hij me vandaag nog opmerkt?”


    Details. Hyacinth wilde details. “Goed.” Celeste zou haar details geven. “Je glimlacht naar hem en wendt je dan van hem af. Je bekijkt hem vanachter je wimpers. Je beweegt je met een vrouwelijke gratie, maar struikelt vervolgens, zodat hij je kan opvangen. Je strijkt per ongeluk met je borst langs zijn arm.”


    “Dat is…”, Hyacinth dacht na over wat ze had willen zeggen, “… geniaal!”


    Celeste was tegen wil en dank gevleid. “Als je een man als Ellery aan je wilt binden, zul je het spelletje beter moeten kunnen spelen dan hijzelf.” Celeste haalde haar schouders op. “Luister naar je intuïtie. Oefen in de spiegel. En laat Ellery zijn best doen om je liefde te verdienen.”


    “Maar ik… ik hou al van hem.” Er verschenen weer tranen in Hyacinths ogen.


    Celeste vond het pijnlijk om het meisje zo verdrietig te zien. “Maar dat hoeft hij niet te weten.”


    “Ik heb het hem al gezegd.”


    “Je bent zo jong. Je zou zomaar verliefd kunnen worden op iemand anders. Die knappe lord Townsend bijvoorbeeld.”


    “Maar zo grillig ben ik niet!”


    Celeste glimlachte. “Maar dat hoeft Ellery niet te weten.”


    “O!” Hyacinth dacht erover na.


    “Vanavond moet je je balboekje als volgt indelen. Eerst dans je met Ellery, daarna met lord Townsend, en als Ellery je bij Townsend aan je lot overlaat, doe je het volgende: je kijkt Townsend aan, glimlacht en zegt: ‘Waar bent u mijn hele leven geweest?’ Niet te hard, maar precies zo hard dat Ellery het kan horen.”


    “Maar wat zal Townsend wel van me denken?”


    “Hij zal denken dat je met hem flirt, en dat is hij heus wel gewend.”


    Hyacinth knikte. “Hij hielp me met het duwen van de schommel”, zei ze.


    “Dus hij vindt je aardig. Dan zal Ellery wel opletten, en dan glimlach je naar lord Townsend alsof hij de maan en sterren zelf is.”


    “Ik weet niet hoe ik dat moet doen.”


    “Natuurlijk weet je dat wel”, zei Celeste. “Want zo glimlach je ook naar Ellery. Daarom denkt hij dat hij je al veroverd heeft.”


    Hyacinth sloeg haar ogen neer. “Dat denkt hij inderdaad, hè?”


    “Nou en of. Goed, dans net iets te dicht tegen lord Townsend aan en vraag hem iets over zijn honden.”


    “Zijn honden?”


    “Hij fokt spaniëls voor de jacht. Zolang hij het daarover heeft, zullen jullie genoeg gespreksstof hebben en zal hij zich niet afvragen wat je van plan bent. Als hij je terugbrengt naar Ellery, laat je je hand net een tel te lang op lord Townsends arm liggen.”


    “Maar als Ellery dat allemaal niet opmerkt?”


    “Geloof me, dat merkt hij wel op. En hij zal ongetwijfeld de juiste, of liever gezegd, de verkeerde conclusies trekken.”


    “En zal hij dan weer van me houden?”


    “Ja… ja, natuurlijk.” Ik lijk wel niet goed bij mijn hoofd, dacht Celeste. Waarom vertelde ze haar rivale hoe ze Ellery bij zich moest houden, terwijl ze hem voor zichzelf wilde? Nu had ze Hyacinth alle trucs verteld die ze kende. Maar goed, het was maar de vraag of Hyacinth die trucs goed in praktijk kon brengen. Met die gedachte stelde Celeste zichzelf gerust. Tenslotte had ze zelf de finesses eindeloos kunnen oefenen. Hyacinth had er nog geen enkele oefening in gehad. Bovendien was ze zo verliefd op Ellery dat ze geen overtuigend toneelstukje zou kunnen opvoeren. En Ellery… Ellery wilde háár: Celeste. Hij zou zich niet van zijn stuk laten brengen door Hyacinths avances. Zoals zij zich niet door Throckmortons avances van haar stuk liet brengen. En evenmin door zijn conversatie. Of door zijn kussen.


    Ze had Throckmorton alleen maar gekust, omdat ze had gedacht… dat wil zeggen, het leek… ach, de kussen deden er ook niet toe. Die stelden niet veel voor. Ze voelde slechts de warmte van een mond… de geur van zijn adem… vochtigheid en warmte… Ze riep zichzelf tot de orde.


    “Ik moet weg…”


    “Nog één ding”, zei Hyacinth. “Ik kan het aan niemand anders vragen. Echt aan niemand anders.”


    Celeste wilde dat ze de serre nooit was binnengegaan.


    “Mama blijft maar toespelingen maken op de plichten van een vrouw tegenover haar echtgenoot. En ik begrijp niet waar ze het over heeft, en ze wil het me niet vertellen.” Hyacinth keek Celeste ernstig aan.


    Celeste trok haar hand schielijk terug. Was dit een compliment of een belediging? Wat dacht Hyacinth wel van haar?


    “Ik weet het ook niet”, zei ze, een beetje vinnig. “Ik heb geen ervaring met mannen.”


    Hyacinth keek verbaasd. “Zoals in Bijbelse zin?”


    “Ja, precies, zoals in Bijbelse zin.”


    “O Celeste, ik bedoelde niet… Ik dacht alleen dat… Nou ja, jij bent in Parijs geweest, dus ik dacht… dat je dan wel meer van de wereld zou weten en van mannen dan de meisjes hier.” Opnieuw pakte Hyacinth Celestes hand en deze keer liet Celeste het toe. “Het spijt me als ik je beledigd heb. Maar ik heb het gevoel alsof ik Ellery aan het kwijtraken ben. En er is niemand met wie ik kan praten. Niemand die naar me wil luisteren.”


    Celeste zuchtte. Het was waar. Hyacinth was zo argeloos als een onbeholpen jong hondje. En Celeste had haar als rivaal gezien. Iedereen nam aan dat Hyacinth gedwee haar plicht zou doen. Zelfs de bedienden leken haar niet op te merken. Ze zou hulp nodig hebben als ze Ellery’s vrouw werd, of wiens vrouw dan ook. En ongelukkig genoeg deed Hyacinth haar aan zichzelf denken, toen ze zelf een onbeholpen, verliefde tiener was. Het kon geen kwaad het meisje een beetje morele ondersteuning te geven. Haar eigen kansen met Ellery zouden er niet door worden verpest.


    “Goed, ik vertel je wat er in je huwelijksnacht gaat gebeuren”, zei ze tegen Hyacinth. “Maar je moet me beloven dat je niet gaat gillen of huilen.”


    Hyacinth kneep in Celestes hand. “Dan is het nog erger dan ik vreesde.” Ze rechtte haar rug. “Goed, ik zal dapper zijn.”


    “Tussen een man en een vrouw komt veel…”, Celeste dacht een ogenblik na over het juiste eufemisme, “… naaktheid voor.”


    “Van wie?” vroeg Hyacinth bezorgd.


    “Van allebei.”


    Hyacinth slikte en zette grote ogen op.


    “Je echtgenoot zal je willen aanraken op bepaalde… plekken.”


    Hyacinth huiverde. “Hij zal toch niet willen dat ik hém ook aanraak?”


    “Dat weet ik niet”, antwoordde Celeste. “Ik heb er nog nooit van gehoord, maar ik weet wel dat mannen het fijn vinden als vrouwen hen in alles van… dienst zijn. Je hebt het ergste nog niet gehoord. Je echtgenoot zal je willen bestijgen, zoals een hengst bij een merrie doet.”


    Nu was Hyacinth pas echt geschokt. “Je bedoelt dat hij boven op me klimt en… o!” Ze sloeg een hand voor haar mond.


    “Ja.” Celeste knikte.


    “En dan stopt hij zijn… in mijn… ?”


    “Zo heb ik het begrepen, ja.”


    “Maar dat is afschuwelijk!”


    Celeste beet besluiteloos op haar lip. Het leek haar ook niet echt prettig, maar de feiten logen er nu eenmaal niet om. “Maar dat is juist het rare. De vrouw van de ambassadeur was altijd een beetje giechelig nadat de ambassadeur aandacht aan haar had besteed en in de ochtend erna leken ze allebei in de zevende hemel te zijn. En van comte de Rosselin hoorde ik dat een man een vrouw gelukkig moet maken, en dat hij anders als man niets voorstelt.”


    “Dan is Ellery vast een fantastische… fantastische…”


    “Minnaar.”


    “Ja! Minnaar!” riep Hyacinth uit. “Ellery moet een fantastische minnaar zijn, want dat is nu juist het probleem. Alle vrouwen glimlachen naar hem. Alle vrouwen fluisteren hem dingen in zijn oor.” Ze sloeg met haar vuist op de leuning van de sofa. “Ik ben het helemaal zat!”


    Celeste greep Hyacinth bij haar schouders en keek haar indringend aan. “Dus dan moet je bewijzen dat jij beter bent dan al die vrouwen!” riep ze. “Je kunt het!”


    “Ik ga!” Hyacinth sprong overeind en gooide de deken van zich af. Ze was ineens een en al strijdlust. “Ik zal je advies opvolgen, Celeste, en dank je wel. Je bent een goed, goed mens.”


    Niet waar, dacht Celeste. “En denk eraan, als Ellery beseft dat je een oogje op lord Townsend hebt, zal hij je overladen met charme en complimentjes om je terug te winnen. Maar laat je niet door hem in de luren leggen. Ga er niet op in.”


    “Nee?”


    “Nee, hij zal met meer moeten komen dan een paar loze complimentjes om je hart te winnen. Toon je onverschillig. Dan zal hij van zijn stuk gebracht zijn, en zal hij meer geïntrigeerd zijn in wie jij bent.”


    “En terwijl ik doe alsof het me niet kan schelen, strijk ik met mijn borst langs zijn arm. Ja, ik begrijp het helemaal.” Met ruisende rokken rende Hyacinth er vandoor.


    Celeste liet zich weer op de sofa vallen, verbijsterd door haar eigen stoutmoedigheid en die van Hyacinth.


    Een stem maakte dat ze bijna van de sofa viel van schrik.


    Het was Throckmorton, die klonk alsof hij er al een tijdje had gestaan.


    “Volgens mij begrijpt ze het nog niet helemaal.”


    

  


  
    Hoofdstuk 11


    


    


    Throckmorton kwam achter een zuil vandaan, liep naar de deur en deed die dicht. Terwijl hij terugliep keek hij Estelle aan. Zijn blik gaf haar een ongemakkelijk gevoel. “Ik moet zeggen dat ik het ook niet goed begrijp. Was Hyacinth eigenlijk een te gemakkelijke rivale voor je? Heb je haar geadviseerd omdat je de competitie graag spannender wil maken?”


    “Ik dacht alleen dat ze iets beters verdient dan een leven met een onverschillige echtgenoot”, antwoordde Celeste. “Wie hij ook mag zijn.”


    Throckmorton bleef haar aankijken en wierp haar een kille glimlach toe. “Je weet wel heel erg veel over wat er tussen mannen en vrouwen gebeurt.”


    Ze hield haar adem in. Wat had hij precies gehoord?


    Maar het deed er niet toe wat hij had gehoord. Ze had zichzelf hoe dan ook voor schut gezet. Haar wangen werden vuurrood.


    “Ik heb genoeg gehoord om te kunnen concluderen dat je een goed ingelichte vrouw bent.” Hij liep naar haar toe en stak zijn hand naar haar uit.


    Die nam ze aan, want hij was Garrick Throckmorton en hij had zichzelf en zijn reacties altijd onder controle.


    Toen hij haar van de bank trok, realiseerde ze zich haar fout. Hij deed geen stap terug om haar ruimte te geven. Hij trok haar simpelweg tegen zich aan. Nadat hij haar hand had losgelaten, sloeg hij zijn armen om haar middel en draaide haar zo dat ze ineens met haar rug tegen een zuil stond.


    “Deze beweging is zo soepel dat hij je aan Ellery doet denken.” Hij zei het sarcastisch, verontwaardigd, zelfs kwaad; helemaal niet als de zelfverzekerde evenwichtige man die ze had leren kennen.


    “Ja. Ja natuurlijk.” Ze keek hem aan. “Maar als het Ellery was geweest, zou hij erbij hebben gelachen.”


    “In plaats daarvan doe ik dít.” Hij kuste haar.


    De druk van zijn lippen was hetzelfde als de vorige keer. Maar daar was alles mee gezegd. De heer Throckmorton was verdwenen. Hij hield geen rekening meer met haar onervarenheid. Nee, deze keer leek hij haar te willen verslinden, en drong zijn tong meedogenloos haar mond binnen.


    Ze reageerde erop omdat ze geen alternatief wist te bedenken.


    Hij drukte haar tegen de zuil. Zijn gewicht leek meer op haar te drukken dan die keer op de deken onder de sterren, want deze keer kon het hem niet schelen of ze het fijn vond of niet. Zijn geur vulde haar neusgaten en was bedwelmend als wierook. En zoals hij smaakte… Hij smaakte naar duistere hartstochten en de verborgen, koortsachtige stormen die woedden in de ziel.


    Angstig geworden van zijn vurigheid, zijn kracht, haar eigen reacties op de duisternis in hem, begon ze zachtjes te jammeren en probeerde ze zich los te rukken.


    Hij greep haar polsen beet, dwong ze tot boven haar hoofd en hield haar op die manier tegen zich aan. Hij had zijn kleren aan, maar hij had net zo goed naakt kunnen zijn. Ondanks de lagen kleding voelde ze zijn harde spieren, en de kracht die in zijn lichaam school. Als hij haar het gevoel wilde geven dat ze hulpeloos was, dan was hij daarin geslaagd.


    Hij keek op met smeulende donkere ogen. “Je zult nooit vrij zijn, tenzij ik het toelaat.”


    Een dreigement. Een dreigement dat dieper ging dan woorden konden uitdrukken. Ze keek hem aan. “Meneer Throckmorton, u misdraagt zich en ik kus geen mannen die zich misdragen.”


    “Die blik en die toon waarop je het zegt, werken die meestal?” vroeg hij nieuwsgierig.


    Ze probeerde het nog eens. “U gedraagt zich als een brutale schooljongen.”


    “Heel angstaanjagend. Krimpen andere mannen op dit punt in elkaar? Vluchten ze met hun staart tussen hun benen?”


    Meestal wel, dacht ze. Als ze zich zo opstelde, waren die mannen nergens meer.


    Maar Throckmorton was uit ander hout gesneden. “Ik weet niet waarom u boos bent, maar u moet me nu echt loslaten, voor u mijn armen breekt.”


    Heel langzaam liet hij haar armen zakken. Heel even was ze verlost van de druk van zijn bovenlichaam tegen het hare. Toen boog hij zich weer naar voren en zette haar klem met zijn onderlichaam en handen en liet hij haar onverbiddelijk zien dat hij haar nog altijd in zijn macht had.


    Ze slikte en keek hem aan op zoek naar een glimp van verdraagzaamheid of humor. Maar ze zag alleen de blik van een roofdier, op zoek naar zijn prooi. En zij was die prooi.


    “Ik weet niet of Hyacinth werkelijk gelooft dat je maagd bent. Je schijnt zoveel te weten”, zei hij.


    “Van horen zeggen!” wierp Celeste tegen.


    “Maar ik geloof het wel. Als je een ervaren vrouw was geweest, zou je geen japonnen dragen waarvan het lijfje een sluiting aan de voorkant heeft.”


    Verward keek ze hem aan. “Hoezo?”


    “Geen enkele Engelse vrouw is zo onverstandig om een japon met een sluiting aan de voorkant te dragen. Mannen denken dan maar aan één ding. Openmaken.”


    “Knopen aan de achterkant-”


    “Zijn lang zo verleidelijk niet.” Met zijn vingers streek hij over de linten aan de voorkant van haar lijfje en over de vallei tussen haar borsten. Haar adem stokte. “Dit is belachelijk”, bracht ze uit.


    “Een vrouwenrug kan heel mooi zijn, maar niets is zo verleidelijk aan een vrouw als haar borsten”, ging hij verder.


    Hij zei het alsof hij het volste recht had op haar lichaam. En zonder een greintje schaamte begon hij het lint van haar decolleté los te halen. Ze had er een dubbele knoop in gelegd, maar die vormde geen enkel beletsel voor hem.


    Celeste probeerde zich opnieuw los te maken.


    Maar Throckmorton trok de linten langzaam los, alsof hij genietend een cadeautje openmaakte. Vervolgens trok hij aan haar hemd, en ontblootte haar borsten. En hij keek naar haar.


    Hij glimlachte. “Zie je,” zei hij, “je verlangt naar me.”


    “Dat is geen verlangen”, zei ze. “Ik heb het gewoon koud.”


    “Ik kan je verwarmen.”


    Ze voelde een gloed in haar onderbuik die zich door de rest van haar lichaam verspreidde. “Nee. Maak dat lijfje weer dicht.” Ze wierp een blik op de deur, maar die bleef gelukkig dicht. “Alstublieft, meneer Throckmorton.”


    “Maak je niet zo druk.” Zijn stem was laag en hees. “Niemand komt hier binnen. Er is een feest aan de gang. Niemand kan het schelen waar wij zijn.”


    “Mij kan het wel schelen!” riep ze uit. “En Ellery ook.”


    Toen hij de naam van zijn broer hoorde, kuste hij haar opnieuw, hongerig als een leeuw. Zijn kus was diep en hij had haar zo stevig vast dat ze niet anders kon dan roerloos blijven staan in zijn omhelzing. Hij bewoog zijn heupen tegen de hare en ze kon niet anders dan met die beweging meegaan.


    Toen ze zich realiseerde dat hij haar handen had losgelaten, greep ze hem bij zijn haren beet en trok zijn hoofd naar achteren. Dat had ze niet moeten doen, bedacht ze toen hij haar aankeek.


    Wie was deze man? Ze had altijd gedacht dat hij beschaafd was, stijfjes zelfs. Maar zijn donkere ogen smeulden als vuur. Hij grijnsde zijn witte tanden bloot, boog zich naar voren en nam haar onderlip tussen zijn tanden. Hij beet niet door, maar bedreigend was het wel.


    Ze kon haar blik niet afwenden. “Ik ben bang voor u”, verklaarde ze.


    “Niet waar.” Hij liet zijn hand over haar borst glijden. “Het is geen angst die je hart sneller doet kloppen. Het komt hierdoor.” Hij tilde een borst op en kneep zachtjes in de tepel. De aanraking was niet pijnlijk, maar…


    Ze voelde dat ze slappe knieën kreeg. Ze wist niet wat ze aan moest met deze onbekende, angstaanjagende mengeling van schaamte en opwinding. Hij had haar daar eerder een voorproefje van gegeven, maar dit was anders. Deze keer ontbrak de tederheid, de beheersing.


    Er was hier alleen een gevaarlijke gek met een bekend gezicht.


    “Waarom bedreigt u me?” vroeg ze.


    “Misschien kun je beter vragen waarméé ik je bedreig.” Zijn lach joeg een huivering van angst over haar rug. “Je denkt dat je het weet. Maar je weet het niet.”


    “Wat weet ik niet?”


    “Ik ga je laten zien waarom de ambassadeursvrouw zo euforisch was als haar man avances naar haar maakte.”


    “Nee, dat mag niet!” Ze probeerde zich opnieuw uit alle macht los te worstelen. “Dat is onfatsoenlijk.”


    “Ik heb er genoeg van om me altijd maar fatsoenlijk te gedragen. En ik beloof je, tegen de tijd dat ik met je klaar ben, zul je erg gelukkig zijn.” Verbeten voegde hij eraan toe: “En ik niet.”


    Hij liet haar los, maar zodra ze ervandoor wilde gaan, pakte hij haar weer vast sleepte haar mee en wierp haar op de sofa.


    “Waarom bent u zo boos op me?” Ze probeerde overeind te gaan zitten.


    Hij duwde haar terug. “Jij gaf me de indruk dat je een eenvoudige tuinmansdochter was. Gewoon een meisje dat verliefd was op Ellery. Maar dat was een leugen.”


    “Ik ben wie ik heb gezegd dat ik ben. Ik heb nooit gelogen.”


    “Hier lieg ik niet over.” Hij ging boven Celeste zitten en zette haar klem met zijn bovenbenen. “En nu neem ik wraak.”


    “Hoe durft u me te veroordelen! Ik heb niets verkeerds gedaan!” Ze draaide zich opzij. “Ik heb alleen maar met lady Hyacinth gepraat. Ik heb haar advies gegeven.”


    “Lady Hyacinth kan me niet schelen. Jij bent het gevaarlijkste soort vrouw dat er bestaat. Jij hebt al mijn plannen in de war gestuurd.” Zorgvuldig scheurde hij haar onderhemd van boven tot onder open.


    Het geluid van scheurende stof schokte haar diep. Hij was gek geworden. De hele wereld was gek geworden.


    Hij boog zich over een van haar borsten heen en streek er langs met zijn wang. “Ik had je een lesje beloofd. En dat ga ik je nu geven, Celeste.”


    “Dit is niet het soort les dat u me mag geven.”


    “Vandaag trek ik me daar niets van aan.” Zijn adem streek langs haar huid. “Ik heb ervoor gekozen je les te gaan geven. Les één: je borsten zijn mooi rond en blank. Ze zijn ook heel gevoelig.” Zijn tong cirkelde om een tepel heen.


    Ze kreeg kippenvel en haar bloed ging sneller stromen.


    “Stelling bewezen.” Zijn stem klonk hees. “En om nog meer bewijs te leveren…” Hij zoog zachtjes aan de tepel.


    Ze duwde tegen zijn schouders en trok aan zijn haar. Hoe kon hij dit doen? Hoe kon hij haar tegelijkertijd schaamte en… verlangen laten voelen? De hitte van zijn mond, de ruwe bewegingen van zijn tong en de zuigbewegingen maakten dat ze onwillekeurig haar rug kromde om hem tegemoet te komen. Ze wilde hier niet naar verlangen, maar tegelijkertijd werd haar lichaam beheerst door hartstocht.


    Hij keek op. “Kijk me aan.”


    Dat deed ze. Ze herkende hem… en toch ook niet. Zijn verwarde haar, zijn smeulende blik, de dreiging die van hem uitging. Hoe kon deze man dezelfde persoon zijn als Garrick Throckmorton?


    Hij duwde zijn knie tussen haar benen en wrong ze uiteen. “Ik ga je geen pijn doen. Ik ga geen bezit van je nemen. Geloof me.”


    “Als u denkt dat dat voor mij een geruststelling is, heeft u het mis.” Ze gaf hem een klap.


    Hij pakte haar handen vast en dwong ze terug langs haar lichaam. “Maar ik wil je zien als ik je genot schenk. Meer dan dat zal ik nooit krijgen, maar die herinnering houd ik bij me.” Het klonk als een gelofte. Hij gleed van de bank af en knielde naast haar op de grond. Hij tilde haar rokken op en liet zijn hand over haar benen glijden.


    “Dit is niet goed”, hijgde ze.


    “Wat je zegt is waar, voor de verandering. Het is niet goed, maar je hebt een lesje verdiend. Van aanraking over zijde…” Zijn vingers streken langs haar kous naar haar blote dijbeen. “Een aanraking op de huid. Van genot dat zacht is en genot dat uitgesproken is.”


    Hij klonk bijna poëtisch. Hoe kon een man als hij zo poëtisch zijn?


    Verstard zei ze: “Ik begrijp nog steeds niet waarom.”


    “Je moet de gloeiende kooltjes begrijpen die je hebt doen opvlammen.”


    Ze probeerde hem te schoppen.


    Hij maakte gebruik van die beweging door haar onderbroek naar beneden te trekken. Met zijn vingers streek hij tussen haar benen.


    Sprakeloos staarde ze hem aan.


    “Zo gevoelig”, zei hij. “Ik leer ook het een en ander. Jij bent zo gevoelig voor de lichtste aanraking. Vandaag zul je voor me branden. En ik zweer je dat ik voor altijd zal branden voor jou.”


    “Dat wil ik niet”, kreunde ze. Maar het was wel zo. Alle tegenstrijdige emoties die ze de afgelopen dagen had gevoeld laaiden opnieuw in haar op. Meneer Throckmorton was een strenge, sobere man. Garrick was een man vol passie en warmte. Ze kon de twee beelden niet met elkaar verenigen, maar de kracht van meneer Throckmorton voegde alleen maar iets toe aan de aantrekkingskracht die ze voor Garrick voelde. En ze wilde beide mannen.


    Hoe was het mogelijk dat hij haar zo naar hem liet verlangen?


    Hij duwde haar benen verder uit elkaar en terwijl zijn arm haar tegenhield, begon hij het gevoelige gebied te verkennen.


    “Een onbeholpen man zou geen tijd verspillen”, zei hij. Zijn stem klonk donker als fluweel.


    Ze verzette zich instinctief toen de liefkozing van zijn duim en vingers intiemer werd.


    “Je hebt tijd nodig om je aan te passen. Je bent nog verlegen. Niet gewend aan zinnelijk genot, of aan de aanraking van een man.”


    Hoe wist hij dit? dacht ze, terwijl haar hart steeds sneller begon te bonzen. Hoe wist hij dat dit zoveel verrukking bracht? Ergens, op een bepaald moment, had ze haar verzet opgegeven, terwijl ze wist dat dat gevaarlijk was.


    Ze huiverde toen zijn duim zachtjes over dat overgevoelige knopje streek.


    Hij grinnikte, maar zonder humor, en boog zich voorover om haar oogleden te kussen. “Doe je ogen dicht. Vóél. Alleen maar voelen.”


    Boven haar hoorde ze Garrick zwaar ademen. Het was de ademhaling van iemand die zich moest inhouden. Zijn duim liefkoosde haar opnieuw, maar verhoogde de druk met elke streek. De hartstocht vloeide door haar aderen. Hij liet haar armen los. Ze verzette zich niet meer, maar greep hem vast, wanhopig op zoek naar een houvast in de draaikolk van genot die haar lichaam dreigde te verzwelgen.


    Ze hoorde zichzelf jammeren. Ze kneep haar lippen op elkaar, maar het hielp niet.


    “Ik wil je horen.” Hij bracht deze storm bij haar teweeg. “Ik wil alles weten.”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Geen ‘nee’ tegen me zeggen. Niet als ik niet… als ik…” Hij liet zijn vinger bij haar binnendringen. Dat bracht haar tot een hoogtepunt. Ze slaakte een rauwe kreet.


    Garrick hield haar vast terwijl ze langzaam weer op aarde neerdaalde. En toen ze haar ogen opendeed, zag ze zijn gezicht, dat strak stond van onbevredigd verlangen. “Vergeet dit niet. En waag het niet mij te vergeten.”


    


    Stanhope trok zich terug en botste in zijn haast om zich te verbergen tegen de pot met het sinaasappelboompje. Hij had geen moeite hoeven doen. De tuinmansdochter rende de serre uit. Met haar handen hield ze het open lijfje van haar japon bij elkaar, en ze leek blind van schaamte en na smeulende hartstocht.


    Hij was bang dat Throckmorton hem zou betrappen. Hij kon doen alsof hij toevallig langsliep. Maar in werkelijkheid had hij alles gezien. Hij had het niet achter Throckmorton gezocht. Toen die hem gisteren over zijn verhouding met Celeste vertelde, had hij hem niet geloofd. Nu dacht hij dat hij nog wel even kon blijven. Hier viel nog wel wat geld te verdienen.


    Hoe zou hij dit in zijn voordeel kunnen gebruiken? Hij gluurde om het hoekje van de serre.


    Throckmorton zat op de bank met zijn hoofd in zijn handen. Grijnzend liep Stanhope weg. Nu moest hij Celeste opzoeken, haar om zijn vinger winden en haar alle geheimen ontfutselen die ze van Throckmorton wist.
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    “Mama, dit is zinloos!”


    Geschrokken keek lady Philberta op van de brief die ze aan het schrijven was, toen haar oudste zoon de zitkamer binnenstormde.


    “Wat is zinloos?”


    “Ik kan hier niet mee doorgaan.” Garrick haalde zijn hand door zijn haar, dat al flink in de war zat. “Ze moet hier weg.”


    “Wie?”


    “Celeste, zeg ik u!” Zijn das hing los, in de boord van zijn kraag zat een scheur en boven zijn oog had hij een krasje, dat nog een beetje bloedde. “Ze moet terug naar Parijs. Spionne of niet.”


    “Verdorie, jongen, niet zo hard.” Lady Philberta stond op, liep haastig naar de deur en deed die dicht. “Ga zitten en vertel me wat er is gebeurd.”


    Hij plofte neer in de stoel die ze had aangewezen.


    “Ze heeft lady Hyacinth verteld hoe die Ellery moest verleiden.” Hij keek lady Philberta afwachtend aan, alsof hij een woede-uitbarsting van haar verwachtte.


    Maar lady Philberta keek hem alleen maar niet-begrijpend aan. “Waarom heeft ze dat nou gedaan? Ze wil Ellery toch voor zichzelf?”


    Hij stond op en liep naar het bureau. “Omdat ze maagd is, daarom.”


    Zij stelde vragen, hij gaf antwoord, maar op de een of andere manier leken vraag en antwoord niet bij elkaar te passen. “Garrick, heb je gedronken?”


    “Nog niet!” Hij zwaaide met zijn wijsvinger naar haar. “Dit is een samenzwering van maagden.”


    Zijn moeder rolde met haar ogen “Ja, ze zal heus wel maagd zijn, maar…”


    “O, daar is geen twijfel over mogelijk. Ik heb het zojuist zelf kunnen bewijzen.”


    Was hij gek geworden? Verbijsterd staarde lady Philberta haar zoon aan. Had hij zich nu vergrepen aan Celeste? Allemensen…


    “Nee, ik heb haar niet ontmaagd”, snauwde hij haar toe. “Wat denkt u wel van me? Denkt u dat ik zo’n leeghoofd ben als Ellery?”


    “Nee, maar-”


    “Dat mag ik hopen. Ik ben de plichtsgetrouwe broer. En ik zou Milfords dochter nooit van haar eer beroven. Of ze nu maagd was of niet. Ik heb haar wel… maar ze lokte het uit.”


    “Wat heb je met haar gedaan?” Lady Philberta keek hem fronsend aan.


    “Ik heb… Ze… ze heeft lady Hyacinth ook verteld wat ze in haar huwelijksnacht kan verwachten. Wat denkt u daarvan?”


    “Ik vind dat iemand het toch moet vertellen”, zei ze kalm.


    “Ja, dat zou je denken.” Hij keek haar woedend aan. “Mooie moeder bent u. En als ze die japon met dat lijfje niet had gedragen… En ze was aardig tegen lady Hyacinth. Aardig. Oprecht. Dat meisje… een sloerie is het, die probeert de huwelijksverbintenis te saboteren waar ik me zo voor heb ingespannen. U had moeten zien hoe makkelijk dat lijfje openging.”


    Lady Philberta probeerde een lijn in Garricks geraaskal te ontdekken, maar dat viel niet mee. Garrick, haar rationele, emotieloze zoon, was overvallen door een allesoverheersende hartstocht voor een meisje dat tien jaar jonger was en ver beneden zijn stand bovendien. En allemaal omdat ze ‘aardig’ voor iemand was geweest. “Was je beledigd door Celestes vriendelijkheid?”


    “Ik wil graag dat mijn mensen zich volgens hun karakter gedragen.” Hij wees naar haar. “Eerst Stanhope. Die blijkt voor de Russen te spioneren. Vervolgens bindt Penelope, mijn brave dochter, het kindermeisje vast aan een stoel. En nu gedraagt Celeste zich allerliefst tegen haar grootste rivale. En heeft u gemerkt dat alles overhoop wordt gehaald sinds zij er is?”


    “Heeft Penelope het kindermeisje vastgebonden aan een stoel?” Lady Philberta knikte goedkeurend. “Mooi zo. Ik vond al dat ze veel te braaf was voor haar leeftijd.”


    “Maar dat is het bewijs. Straks loopt Hyacinth met andere mannen te flirten en wrijft ze haar borsten tegen Ellery aan.”


    “Ik begrijp hier helemaal niets van.”


    “Het punt is, moeder, dat ik mijn hand onder haar rokken heb gestoken.” Hij zweeg een ogenblik. “En ze was zo geschokt, maar tegelijkertijd…”, zijn blik dwaalde af, “… maar tegelijkertijd was ze zo lief, zo ontvankelijk. En ze is precies zo mooi als ik me had voorgesteld. Ik had… ze maakte me zo kwaad.” Hij keek zijn moeder weer aan. “Waarom gedragen mensen zich niet zoals van ze verwacht wordt?”


    “Omdat ze zich als zichzelf gedragen”, zei lady Philberta onverstoorbaar.


    “Maar waarom weet ik niet hoe dat is?” vroeg hij wanhopig.


    “Soms schatten we mensen niet goed in. Dat is altijd een risico.” Er was iets grondig misgegaan in Garricks jeugd. Als ze terugkeek, wist ze niet precies wanneer Garrick zo gesloten was geworden. Ze wist nog dat Garrick zijn knuffel had opgegeven toen hij drie was. Dat had zijn vader groot plezier gedaan. Toen hij acht was, had hij zijn driftbuien onder controle gekregen en zij had hem daarom geprezen. En toen hij op zijn twintigste was teruggekomen uit India, was ze trots geweest op die kalme, beheerste, logisch denkende jonge heer die hij geworden was.


    Pas sinds kort besefte ze dat Garricks gedisciplineerde gedrag hem afschermde van authentieke, menselijke emoties. Waar hield Garrick zijn passie, zijn temperament, zijn emoties verborgen, die hem als kind altijd zo levendig hadden gemaakt?


    “We kunnen Celeste niet gebruiken. Ik laat haar door een begeleider naar Parijs brengen. Ze mag Ellery’s huwelijk niet in de war sturen en ze mag hier ook niet blijven. Door haar doe ik dingen die… Ik hou van vrouwen, moeder.”


    “Dat troost me.” Alles wat ze zojuist van hem had gezien stelde haar gerust. Ze had gedacht dat al zijn passie verdord was, maar het leek erop dat Celeste die weer tot leven had gewekt.


    “Maar ik hou niet van vrouwen die me het gevoel geven dat ik geen controle heb over…” Hij ging in de stoel zitten en sloeg zijn handen voor zijn ogen. “Morgen gaat ze weg” mompelde hij.


    Lady Philberta had Celeste nooit gezien als een geschikte huwelijkskandidate; voor geen van haar zoons. Maar als het meisje erin slaagde om de Garrick van vroeger weer tot leven te wekken, dan zou ze daar erg blij mee zijn. Wat de ton dan ook van Celestes lage afkomst mocht zeggen, lady Philberta leverde het meisje desnoods verpakt in een strik bij Garricks slaapkamer af.


    “Lieverd,” zei lady Philberta, nadat ze even had nagedacht, “ik weet hoe je je voelt. Maar je moet aan onze missie denken. Stanhope heeft al veel schade aangericht. En we weten nog niet eens precies hoeveel.”


    “Celeste moet hier weg.”


    “Celeste is onze enige kans om de schade te herstellen.”


    “Morgen.” Zijn stem klonk gesmoord achter zijn handen. “En zo ver weg als maar mogelijk is.”


    “We weten niet eens wie Stanhopes handlangers zijn. Kom, we hebben nog maar twee dagen, dan zijn de festiviteiten in ons huis afgelopen. Die twee dagen kun je je er nog wel tegen verzetten.” Het enige wat Garrick en Celeste nodig hadden, was een duwtje van haar; lady Philberta.


    Garrick schudde zijn hoofd, dus besloot ze te doen wat moeders zo goed kunnen. Ze begon op zijn schuldgevoel in te praten. “Lieve schat, tot ik je de leiding over dit huishouden gaf, is er hier nooit iets raars gebeurd zoals dat schandaal met Stanhope. Ik denk dat je had moeten zien dat Stanhope niet te vertrouwen was. Uiteindelijk is dit allemaal jouw schuld.”


    Hij hief langzaam zijn hoofd op van zijn handen en keek haar boos aan. “Moeder, we verzinnen wel iets anders.”


    Er werd op de deur geklopt en Dafty stak haar hoofd om het hoekje van de deur. “Lady Philberta, meneer Throckmorton, ik wilde u niet storen, maar er is hier iemand met een boodschap. Er is iets ernstigs gebeurd. Een explosie.”


    Throckmorton deed de deur naar de kinderkamer open en ademde de geur van kamfer en kamille in. Meteen werd hij overvallen door herinneringen uit zijn jeugd. Hij had de kinderkamer altijd een fijne ruimte gevonden. Hij had een goede jeugd gehad, met ouders die hem aanbaden, een leraar die zijn leergierigheid bevredigde, en een klein, klierig broertje dat altijd achter hem aan liep.


    Hij kon zichzelf niet voor de gek houden. Vandaag had de gebeurtenis met Celeste heel veel bij hem overhoop gehaald. En net toen hij had besloten om haar in veiligheid te brengen en haar tegen hemzelf te beschermen, was het nieuws van de explosie gekomen. Twee Engelsen, onder wie een van zijn spionnen, hadden zich in de Krim bevonden toen daar een bom was afgegaan. Toeval? Natuurlijk niet. Nu werd er een Engelsman op vreemd grondgebied begraven. En het leven van een andere Engelsman, die nu naar Engeland werd overgebracht, hing aan een zijden draadje. Als MacLean het overleefde, zou dat een wonder zijn.


    En dus besloot hij dat Celeste zou moeten blijven en haar plicht aan haar vaderland moest vervullen, ook al wist ze daar niets van. En Throckmorton zou uit alle macht proberen zich te beheersen; iets wat hem voorheen nooit moeite had gekost.


    Nu kwam hij naar de kinderkamer om troost te zoeken bij oude herinneringen uit zijn jeugd. Het speelgoed, de kast met boeken.


    Zijn dochter.


    Haar gezicht klaarde op toen ze hem zag, zoals gewoonlijk, en hij voelde iets van zijn misère wegebben.


    Mevrouw Brown zat in de schommelstoel te breien. De vrouw knikte vriendelijk toen ze hem zag. Penelope zat in de hoek in een luie stoel Robinson Crusoe te lezen. Een exemplaar dat hij als kind zelf ook gelezen had.


    “Waar is Kiki?” vroeg hij aan mevrouw Brown.


    “Ik weet het niet”, zei mevrouw Brown. “Ze verstopt zich wel eens. Dat kan ze erg goed.” Mevrouw Brown knipoogde en knikte naar de grote speelgoedkast met zijn dubbele deuren.


    Throckmorton ontspande zich. Hij maakte zich zorgen over de meisjes, ondanks de bewaker die hij voor de deur van de kinderkamer had opgesteld. Zijn tegenstanders waren gewetenloos en tot alles in staat, besefte hij. Hij hield zielsveel van Penelope, en op een of andere manier was hij ook genegenheid voor Kiki gaan voelen. Tenslotte was ze zijn nichtje. Met gespeelde verbazing en opzettelijk harde stem vroeg hij mevrouw Brown: “Heeft u wel goed naar haar gezocht?”


    “Ja hoor, maar ze is me steeds te slim af”, speelde mevrouw Brown het spelletje mee.


    Ze hoorden een giecheltje uit de kast komen.


    “Dan moeten we maar wachten tot ze tevoorschijn komt”, zei hij. Eerlijk gezegd vond hij het ook wel fijn om zijn eigen dochter even voor zich alleen te hebben. Hij liep naar haar toe. “Hoe is het met je, lieverd?”


    “Papa!” Penelope stond op uit de stoel en sloeg haar armen om hem heen. “Ik heb je gemist.”


    Hij tilde haar op en draaide haar in het rond.


    “Maar ik dacht dat je pas tijd voor me zou hebben als dat ellendige feest was afgelopen”, zei Penelope.


    Hij grijnsde. “Niemand mist mij daar. Oom Ellery trekt alle aandacht naar zich toe. Per slot van rekening is hij straks de bruidegom.”


    “Ik vind jou het aardigst”, zei ze onomwonden.


    “O ja?” Hij trok een verbaasd gezicht.


    Ze nam zijn gezicht tussen haar handen. “Natuurlijk. Jij bent mijn papa.”


    “Zal ik je voorlezen?” vroeg hij.


    “Ja! Robinson Crusoe!” riep ze uit.


    “Maar dat lees je zelf al.” Hij droeg haar naar de stoel en zette haar op zijn schoot.


    “Ik ken niet alle woorden.” Ze keek hem ernstig aan. “Juffrouw Milford moet mij les gaan geven, papa. Ik weet zeker dat ik door haar beter zou gaan lezen.”


    Hij wilde het niet over juffrouw Milford hebben. “Je doet het al heel goed.” En dat klopte, hij vond haar erg slim voor een kind van haar leeftijd. “Maar ik begin wel waar ik het laatst gebleven ben.” Hij was zich bewust van Kiki, die zich nog steeds in de kast verscholen hield. Kiki deed vaak alsof ze hem niet verstond, maar bleef toch altijd luisteren als hij Penelope voorlas. Hij sloeg het boek open, vond de plek waar hij de vorige keer opgehouden was en begon te lezen.


    


    In de kast onderdrukte Kiki een snikje. Haar vader las haar nooit voor. Haar vader keurde haar geen blik waardig. Haar vader zei niet tegen haar dat ze het goed deed. Hij praatte niet eens met haar. Als ze probeerde zijn aandacht te trekken door een malle streek, streek hij alleen maar even door haar haren en dan liep hij lachend weg.


    Kiki verzette zich tegen haar tranen en probeerde het brok in haar keel weg te slikken. Die man die bij haar oom Throckmorton in het kantoor werkte had haar verteld dat niemand in Engeland om haar gaf. Hij zei dat ze maar terug moest gaan naar waar ze vandaan gekomen was.


    Terug naar Frankrijk, waar ze iedereen verstond. Waar de zon altijd scheen. Waar het altijd warm was.


    Waar maman was.


    Maar maman was er niet meer.


    En voordat maman haar had meegenomen naar dat horrible Engeland, had ze Kiki verteld dat ze niet in Parijs kon blijven, omdat ze daar geen huis hadden en omdat ze dan op straat zou moeten slapen.


    Kiki keek tussen de spleet tussen de twee deuren door. Die lelijke, egoïstische bofkont van een Penelope zat bij haar vader op schoot. Ze had haar hoofd tegen zijn borst, en haar vader had zijn arm om haar heen geslagen. Hij las haar voor. Hij gedroeg zich alsof hij graag bij zijn dochter wilde zijn. Kiki was zo boos dat haar borst er pijn van deed.


    In Parijs sliepen heel veel kinderen op straat. En ze waren sterk en dapper. En ze zouden haar aardig vinden. Op dat ogenblik besloot ze dat ze terug zou gaan naar Frankrijk. Terug naar huis.


    Ze drukte haar lappenpop tegen haar mond om haar gesnik te smoren.


    


    “Celeste!”


    Celeste wilde liever doorlopen. Ze wilde deze ochtend met niemand praten, en zeker niet met meneer Stanhope, de secretaris van Garrick Throckmorton.


    Maar meneer Stanhope gaf het niet zomaar op. “Celeste!”


    Ze bleef staan en draaide zich om.


    Hij glimlachte vriendelijk naar haar. “Wat fijn om je op deze stralende ochtend te zien!”


    Ze keek naar buiten. Het regende.


    “Ik heb nog niet de kans gekregen om je te verwelkomen sinds je terugkeer”, ging hij verder.


    Waar kwam dit charmeoffensief vandaan? “Dank u”, zei ze gereserveerd.


    “En je terugkeer is een ware triomftocht geworden.”


    Stanhope boezemde haar weerzin in, al wist ze niet precies waardoor dat kwam. “Dank u”, zei ze gereserveerd.


    “En je bent onderweg naar…?”


    “De keuken”, antwoordde ze.


    “Ah…” Stanhope wilde blijkbaar niet te duidelijk herinnerd worden aan haar nederige afkomst.


    En zijzelf merkte dat ze hem daar maar al te gráág aan herinnerde. Stanhope was zo’n snob.


    “Ik loop even met je mee”, zei Stanhope.


    Zoals Throckmorton haar al had voorspeld, had Stanhope veel interesse in de informatie die ze uit haar vertaling te weten gekomen was. Ze overwoog hem alles maar te vertellen, maar op een of andere manier leek haar dat te gemakkelijk. En voor meneer Stanhope was alles te gemakkelijk gegaan - dat had haar vader ooit eens gezegd.


    Meneer Stanhope kwam uit een aristocratische familie en had contacten onder de fine fleur van de adel. En hier, op Blythe Hall, had Throckmorton hem onthaald als een vriend en vertrouwenspersoon. Daarbij negeerde hij het feit dat zijn vriend nooit iets had gepresteerd en overal een potje van maakte. En dat alleen omdat ze samen avonturiers in India waren geweest.


    En dat was gek, want ze had Throckmorton nooit als avonturier beschouwd. Tot twee dagen geleden, toen Throckmorton haar onder de sterrenhemel had gekust, had ze hem nooit als een reiziger gezien. Maar hij had meer van de wereld gezien dan zij.


    En gisteren in de serre had hij bewezen dat hij wist hoe hij een vrouw moest behagen; ook al wilde de vrouw in kwestie het niet. Ze zou het hem nooit vergeven. Nooit.


    Duidelijk geïrriteerd door lauwe reactie zei Stanhope: “Ik zou deze kans graag grijpen om bij te praten.”


    “Dit is pas de eerste keer dát we praten”, bracht ze hem fijntjes in herinnering. “Hoezo kunnen we dan bijpraten?”


    “Geloof me, zonder die ellendige principes van mij zouden we al veel meer hebben gedaan dan praten. Vanaf het moment dat ik je zag, herkende ik je schoonheid.” Hij leunde tegen het raamkozijn waar ze waren blijven staan en keek haar ernstig aan. “Maar je was nog zo jong. Het zou zowel tegen mij als tegenover jou niet eerlijk zijn geweest, als ik je had betrokken in een… gesprek.”


    Net als Throckmorton had Stanhope blijkbaar een heel hoge pet op van zijn ‘gesprekskunst’. En ze vroeg zich even af of dat wel terecht was. “Maar goed, die tijd in Parijs heeft je duidelijk goed gedaan.” Hij nam haar van top tot teen op. “Je spreekt erg goed Frans, zegt Throckmorton. En Russisch. Schuilen er achter dat lieftallige uiterlijk van je nog andere talenten?” Hij glimlachte charmant.


    Ze kende zijn soort; ze had op het vasteland genoeg van dit soort vleiers ontmoet. “Mijn talenten zouden niet verborgen zijn als ik u erover vertelde.”


    Hij grinnikte. “Dat is maar al te waar.” Hij sloeg zijn ogen neer, waarschijnlijk in een poging bescheiden over te komen. “Ik neem aan dat Throckmorton je heeft verteld waarom jij nu wel die vertalingen doet en ik niet?”


    “Ja.”


    Heel even kon hij zijn ergernis niet verbergen achter zijn masker van vriendelijkheid. “Wát heeft hij je verteld?”


    Ze speelde met de gedachte om de waarheid te vertellen. Namelijk, dat hij was ontmaskerd als een slechte tolk. Maar daarmee zou ze niet loyaal zijn aan Throckmorton, en bovendien wilde ze zich niet nog een keer de woede van Throckmorton op de hals halen. Wie wist wat hij dan zou doen? “Meneer Throckmorton zei dat u overwerkt was en dat u een weekje de tijd moest nemen om erbovenop te komen.”


    “Zoals jij het zegt lijk ik wel een oude man ben.”


    Ze keek hem met grote ogen aan en zei quasi-argeloos: “Och, niet zó oud, toch?”


    “Natuurlijk ben ik veel ouder dan jij”, snauwde hij. “Ik ben bijna zo oud als Throckmorton, maar hem vind je blijkbaar wel jong genoeg om…”


    Ze rechtte haar rug. “Om wat, meneer Stanhope?”


    Maar Stanhope realiseerde zich dat hij zijn mond voorbij had gepraat. Haastig zei hij: “Ik ben meneer Throckmorton natuurlijk dankbaar voor het weekje vrijaf en ik wil die vrije tijd graag volop benutten. Maar ik blijf natuurlijk wel nieuwsgierig naar wat er allemaal speelt. Je zou me op de hoogte kunnen houden van het nieuws.”


    “Zoals u wilt.” Ze keek hem aan zonder te glimlachen. Ze zou zijn onbeschoftheid niet snel vergeten. Als Throckmorton hiervan wist, zou hij hem ervan langs geven. Hoewel… had Throckmorton zijn secretaris niet altijd door dik en dun gesteund? Bovendien had hij slechts minachting voor haar. Dat had hij gisteren wel duidelijk gemaakt.


    “Heb je nog nieuwe brieven vertaald?” vroeg meneer Stanhope.


    “Alleen eentje waarin stond dat er ten zuiden van Kabul een grote bijeenkomst zou zijn.”


    “Kabul.” Hij kneep zijn ogen tot spleetjes.


    “In Afghanistan”, zei ze behulpzaam.


    “Dat weet ik.” Hij haalde diep adem en haalde zijn schouders op. “Ik ben in Kabul geweest.”


    “Met meneer Throckmorton?


    Meneer Stanhope glimlachte. “Je zou ook kunnen zeggen dat hij met míj mee was.”


    Ze had hem met opzet tegen de haren ingestreken en ze had ervan genoten ook. Maar ze wilde graag terug naar de keuken. Daar kon ze bij haar vader en Esther en anderen gaan zitten. Bij de mensen die van haar hielden. “Een bataljon van kooplieden zullen in Kabul kijken of er afzetmogelijkheden zijn. Engelsen zullen veel invloed hebben op de plaatselijke economie, denk ik.” Ze had zo haar eigen mening over de betekenis van de brief. En na met meneer Stanhope gepraat te hebben begon ze te vermoeden wat voor rol zijzelf speelde in de driehoeksituatie van brief, Stanhope en zijzelf.


    Throckmorton had het plannetje bedacht. Ze zou zich kunnen afvragen wat voor rol Throckmorton speelde in de wereld buiten Blythe Hall.


    “Enorm veel invloed, ja”, zei Stanhope. Ze zag dat hij zich alweer concentreerde op zijn taak. Zij was niet belangrijk meer. Na een bijna achteloos bedankje liep hij weg.


    Blij dat ze van hem af was liep ze verder naar de keuken. Ze hoopte dat ze niet meer gestoord zou worden. Maar dat bleek een illusie.


    Ellery sprong uit een nis onder de trap en greep haar bij haar hand. “Celeste!”


    Ze slaakte een gilletje van schrik.


    Hij lachte en trok haar de nis in.


    “Mijn lieveling!” Hij sloeg haar armen om haar middel en glimlachte naar haar. “Ik had al gehoopt dat je voorbij zou komen.”


    Hij stonk naar bier en had krassen op zijn gezicht. Hij had wallen onder zijn ogen en zijn neus was rood. En toch was hij nog altijd knapper dan Throckmorton.


    Niettemin deinsde ze achteruit. Waarom had Ellery zich verstopt, alsof hij niet met haar wilde worden gezien? Ze wilde dat hij haar losliet. Maar Ellery was niet het probleem. Throckmorton was het probleem. En dus glimlachte ze geforceerd en zei: “Ellery, je laat me schrikken.”


    “Jaag ik je angst aan met mijn hartstocht?” Hij trok er een gek gezicht bij.


    Ze schoot in de lach en ontspande zich. Dit was Ellery, de Ellery op wie ze verliefd was geworden. Ellery die altijd charmant en beschaafd was. Ze kon niet houden van Throckmorton met zijn eeuwige ernst en onverwachte kanten. “Wat doe je uit je bed, Ellery? Het is nog zo vroeg in de ochtend.”


    “Ik ben nog niet naar bed geweest.”


    “Natuurlijk.” Ze streek met haar vinger over de krassen. “Waar heb je die opgelopen?”


    “Je was gisteren niet op het muziekavondje. Ik ben naar je op zoek gegaan en toen… viel ik in een rozenstruik van je vader.”


    “Het spijt me, maar dat begrijp ik niet.”


    “Ik had gehoord dat je in het huisje van je vader sliep. Dus daar ben ik naartoe gegaan”, legde hij uit. “Het was donker. Ik herinner me dat je altijd op zolder sliep.”


    “Daar slaapt mijn vader nu”, zei ze zwakjes.


    “Ik heb steentjes tegen het raam gegooid om je wakker te maken.”


    Ze kon het niet helpen. Ze giechelde, en toen ze zijn gezicht zag, vlijde ze haar hoofd tegen zijn borstkas en begon nog harder te giechelen.


    Het verbaasde haar niet dat hij haar losliet en naar een tafel liep, waar hij tegenaan leunde. “Dit is niet erg vleiend”, zei hij een beetje stuurs.


    Ze lachte, hikte en schoot opnieuw in de lach.


    “Ik offer mijn hele avond op om mijn lief te kunnen zoeken en zij kan alleen maar giechelen.”


    Toen ze opkeek, zag ze de twinkeling in zijn ogen die zijn klagerige toon logenstrafte.


    Ze schudde haar hoofd. “Jij bent echt een schatje”, zei ze.


    “Een schatje.” Dat vond hij dus wél beledigend. “Ik ben een schelm, een dandy, een galante… Garrick is een schatje, niet ik.”


    Je kent hem helemaal niet, dacht ze. “Ik moet echt verder. Ik heb nog niet ontbeten”, zei ze.


    Ellery stak zijn handen in zijn zakken. “Blijkbaar heb ik niet veel succes bij jou”, mokte hij.


    “Wat bedoel je?” Ze kwam uit de nis en liep naar hem toe. “Ik aanbid je. Lady Hyacinth aanbidt je. Alle meisjes aanbidden je.”


    “Ik zet je klem onder de trap, we zijn helemaal alleen en jij weet niet hoe snel je moet wegkomen. Hyacinth dweept met die vervelende Townsend. Zelfs lady Featherstonebaugh verstopt zich liever in een hoekje met een knecht dan dat ze met mij praat.”


    “Heeft lady Hyacinth met lord Townsend gedanst?”


    Hij keek haar wantrouwend aan. “Hoe weet jij dat?”


    “Als je vertelt dat ze met hem dweept, dan neem ik aan dat ze dat tijdens het dansen heeft gedaan.”


    “Ja, ze glimlachte naar hem, en ze stelde zich in zijn bijzijn ontzettend aan. Terwijl hij alleen maar geïnteresseerd is in zijn honden.”


    “Ellery!” In gedachten prees ze Hyacinth voor haar voortvarendheid. Slimme meid, en ze had nog succes ook.


    “Maar het doet er niet toe. Als zij verliefd is op die Townsend, dan hebben wij vrij spel!” riep hij.


    “Wij?” Ze wilde nu alleen nog maar naar de keuken. “We kunnen het er straks nog wel over hebben”, zei ze haastig. Ze liep verder de hal in en liet Ellery mokkend achter. “Ik moet eten. Ik val bijna flauw van de honger.”


    “Ik heb het gevoel dat jij me nu ook al probeert te ontlopen”, zei Ellery beschuldigend.


    “Helemaal niet.”


    “Vind je me niet knap genoeg? Of rijk genoeg? Machtig genoeg?”


    “Daar gaat het helemaal niet om…”, protesteerde ze.


    “Misschien speel je helemaal geen toneel. Misschien heb je Garrick liever dan mij. Ik kreeg vroeger altijd alle meisjes, maar alles glipt me nu door de vingers. Misschien is mijn broer nu ook al beter met vrouwen dan ik.”


    Ze wist dat er een kern van waarheid in Ellery’s beschuldigingen school en ze voelde zich ineens schuldig. “Ik wil meneer Throckmorton niet. Ik wil alleen maar…”


    “Mij?” Hij snoof minachtend en sarcastisch voegde hij eraan toe: “Als je mij wilt, mijn kleine Assepoester, dan kun je me ook wel vertellen waar je slaapkamer is. Is die toevallig dicht bij die van Garrick?”


    Geschokt keek ze hem aan. “Helemaal niet!”


    “Waar dan? Ik loop er elke nacht naar te zoeken en als je werkelijk van me hield…”


    Koeltjes zei ze: “In de noordelijke toren, de derde deur van rechts. Kan niet missen.” Dat was Hyacinths kamer. Ze moesten het maar uitzoeken samen. Ze draaide zich om en liep weg. Ellery bleef sprakeloos achter.


    Deze keer was ze bijna bij de keuken, toen ze opnieuw een stem achter zich hoorde. “Juffrouw Milford!”


    Met een ruk draaide ze zich om en keek meneer Kinman beschuldigend aan. “Ja?”


    Hij glimlachte vriendelijk. “Ik heb meneer Throckmorton net gezien.”


    Ze rechtte haar rug. “Ja?”


    “Hij wil dat u naar zijn kantoor komt. Iets met het vertalen van een brief.”


    Heel even overwoog ze om gewoon ‘nee’ te zeggen. “Meneer Kinman, ziet u meneer Throckmorton nog?” vroeg ze.


    “Ja.”


    “Zeg hem dan dat ik naar zijn kantoor kom nadat ik heb… nee, zeg maar dat hij de brief maar naar mijn slaapkamer moet brengen. Dan vertaal ik hem daar wel.”


    Kinman keek haar verbouwereerd aan. “Volgens mij is dat niet het antwoord dat hij wil horen.”


    “Een ander antwoord krijgt hij niet”, zei ze. Ze wilde verder lopen naar de keuken.


    Alle vriendelijkheid was nu uit meneer Kinmans stem verdwenen. “Juffrouw Milford, het is absoluut niet gepast om uw werkgever af te wimpelen wanneer hij om u vraagt.”


    Woedend draaide ze zich weer om naar meneer Kinman. “U lijkt meer te weten dan u zou moeten weten. Heeft meneer Throckmorton u in vertrouwen genomen?”


    Hij boog zijn hoofd. “Nee, juffrouw, ik heb de situatie alleen geobserveerd.”


    Ze herinnerde zich hoe vaak ze hem de afgelopen dagen had zien staan. Hij had haar geobserveerd en ze vroeg zich af waarom. “Geef maar aan Throckmorton door wat ik gezegd heb”, zei ze. En zonder nog om te kijken rende ze naar beneden en duwde ze de keukendeur open.


    

  


  
    Hoofdstuk 13


    


    


    Toen Celeste de keuken in liep, werd ze uitbundig begroet.


    “Kijk daar!” riep Brunella uit, die boven als dienstmeisje werkte. “Ons Franse meissie, helemaal mooi opgedoft.”


    Celeste voelde haar verontwaardiging langzaam wegebben, nu ze in dit warm bad van kritiekloze en onvoorwaardelijke genegenheid stapte.


    Ze hield van de keuken. Ze was hier opgegroeid, omdat haar moeder hier altijd had gewerkt. Na de dood van haar moeder had Esther haar onder haar hoede genomen. Celeste kende iedereen die in de keuken werkte, en bij deze mensen kon ze zichzelf zijn.


    Esther, de kokkin, liet haar lepel vallen en rende naar Celeste toe om haar te omhelzen. Ze werd snel gevolgd door twee keukenmeiden, en door Arwyd, die likeuren en jams maakte. Een tijd lang haalden ze herinneringen op, tot Esther iedereen weer aan het werk zette. Arwyd moest de frambozenjam voor het toetje maken. De keukentafel stond nog vol met ontbijtspullen.


    “Celeste, ga lekker zitten, dan krijg je eens een bord écht eten”, zei Esther uitnodigend. “Geen liflafjes zoals slakken en zo.”


    Celeste zei maar niet dat ze slakken erg lekker vond. “Dank je. Het ontbijt ruikt heel erg lekker.”


    Ze keek naar de heerlijkheden die op tafel stonden uitgestald: makreelpasteien, kommen havermout, room, een schaal versgebakken scones en een grote schaal die tot de rand gevuld was met aardbeien. Uit loyaliteit aan Ellery zou ze daar niets van moeten pakken, maar ze had er wel heel veel zin in… En ze at er toch van.


    Meneer Throckmorton kreeg geen uitslag van aardbeien. Die was zo taai als rubber.


    Haar vader zat ook aan tafel. Hij was in de vier jaar van haar afwezigheid niet veel ouder geworden, maar Celeste merkte wel dat hij langzamer en ook minder praatte. Ze vroeg zich af of hij erg eenzaam was. Ze keek de keuken rond en haar blik bleef rusten op Esther.


    Esther, zo nuchter en eerlijk, op het botte af. Esther maakte er geen geheim van dat ze iets in Celestes vader zag. Esther zou zijn nieuwe liefde kunnen worden. Maar zouden de herinneringen aan Celestes moeder een nieuwe romance in de weg staan?


    “Goedemorgen, vader”, zei ze, en ze gaf hem een zoen op zijn wang.


    “Goedemorgen, dochter.” Hij legde een hand op haar arm en hield haar tegen. “Ik vind het fijn dat je er weer bent.”


    Ze kuste hem weer en bedankte de staljongens, die ruimte voor haar maakten zodat ze naast haar vader kon zitten.


    Terwijl ze zat, sloeg ze de drukte in de keuken gade. Het keukenpersoneel was alweer druk bezig met de maaltijd voor de mensen boven.


    “Hier Celeste, pak een scone”, zei Travis, die oud was en geen tanden meer had. Ze glimlachte naar hem en pakte een scone van de schaal die hij haar voorhield.


    “Is Parijs echt zo frivool als ze zeggen, Celeste?” vroeg hij.


    “Heb je elke avond gedanst, Celeste?” vroeg een ander.


    “Vertel ons iets over die buitenlanders, Celeste, zijn ze beter dan wij?” weer een ander.


    Celeste glimlachte. “Ja, ja, en nee”, antwoordde ze.


    “Laat dat meiske even rustig eten”, bromde haar vader.


    Celeste viel op haar havermout aan met een eetlust die ze boven niet durfde te tonen. Toen ze het laatste hapje had genomen, merkte ze dat Esther haar goedkeurend gadesloeg.


    “Er gaat niets boven echt eten, hè?” zei Esther met haar vertrouwde Schotse accent.


    “Dit is het lekkerste wat ik in jaren heb gegeten”, zei Celeste eerlijk.


    Herne, een onverbeterlijke roddelaar, schoof onrustig heen en weer op zijn bank. “Als je klaar bent met eten, moet je ons maar eens vertellen hoe het met meneer Ellery gaat.”


    Celeste kromp ineen en hoopte maar dat haar vader dat niet had gezien. “Met meneer Ellery gaat het al beter. Zijn uitslag is weg en zijn blauwe plekken ook.”


    “Gisteren heeft hij een paar schrammen opgelopen van de rozenstruiken.” Haar vader nam nog een slok bier.


    Celeste ontweek haar vaders kalme blik.


    “Maar je bent gisteren niet naar het muzikale avondje geweest”, vroeg Herne verder. “Heeft hij je soms onheus bejegend?”


    “Nee!” riep Celeste uit. Ellery was populair onder de bedienden. “Meneer Ellery is heel aardig geweest.” Behalve dan vanochtend, onder de trap, toen hij dronken was en haar allerlei verwijten maakte over haar en meneer Throckmorton. Meneer Throckmorton, aan wie ze niet wilde denken.


    “Ik ben niet naar die muzikale avond gegaan, omdat ik… het liefst zoveel mogelijk bij de kinderen wilde zijn. En… je weet dat ik niet kan zingen of harp spelen. In elk geval niet goed.”


    Neville, een knecht, bemoeide zich er nu ook mee. “Ik hoorde via via van Dinah, die meneer Garricks kantoor moest stoffen, dat je voor meneer Garrick moest werken. Papierwerk en zo.”


    “O ja? Waarom doet Stanhope dat dan niet?” wilde Arwyd weten.


    “Hij heeft zeker last van die enorme aardappel in zijn keel”, zei Herne. Er werd gegrinnikt.


    “Maar Celeste, hoe vind je het om voor meneer Garrick te werken?”


    “O prima, hoor.” Ineens wilde Celeste niet meer in de keuken zijn. Het gevoel van thuiskomen was als sneeuw voor de zon verdwenen, nu het gesprek over Throckmorton ging. Ineens was die naam beladen, terwijl dat eerder nooit zo was geweest.


    Ook Esther mengde zich nu in het gesprek. “Meneer Garrick is nog rijker dan meneer Ellery”, zei ze peinzend.


    “Allemachtig, zullen we het daar niet weer over hebben!” riep Milford uit.


    “Denk eraan, Celeste, ik heb het je vaak genoeg gezegd: het is net zo makkelijk om met een rijke man te trouwen als met een arme.” Esther gaf Celeste een klopje op haar arm en wierp Milford een boze blik toe. Milford keek al even boos terug.


    Het moment duurde zo lang dat de atmosfeer tussen hen leek te knetteren.


    “Ik haal me niets in mijn hoofd, papa, en ik snap nu ook beter waarom het moeilijkheden geeft, Esther. Maar-”


    “Ik snap het niet”, zei een van de keukenmeisjes. “Ben je nu geïnteresseerd in meneer Ellery of in meneer Garrick?”


    “Meneer Ellery!” riep Celeste zonder na te denken.


    Het meisje ging verder alsof ze Celeste niet had gehoord. “Want geen van beiden lijkt me een goede vangst voor een tuiniersdochter. En van een huwelijk komt het vast al helemáál niet.”


    Celeste kreeg een kleur van gêne. “Ik wíl helemaal niet met meneer Throckmorton trouwen”, zei ze fel. “Voor geen goud trouw ik met iemand die zo kil en gevoelloos is.”


    Niemand reageerde op haar heftige antwoord. Afgezien van de kookgeluiden in de keuken bleef het angstaanjagend stil. Esther had haar ogen wijd open gesperd als in een zwijgende waarschuwing. Als door een magneet getrokken keek Celeste achterom naar de openstaande keukendeur en naar de donkere roerloze gestalte in de deuropening.


    Garrick. Hij stond daar met gebalde vuisten.


    Hij was voor haar gekomen. Natuurlijk. Hij zou de boodschap die ze aan Kinman had doorgegeven nooit accepteren. Hij keek de keuken rond met een ijskoude blik.


    De mannen die aan haar tafel zaten stonden op. De andere bedienden wendden hun blik af. Herne kuchte en probeerde zich onzichtbaar te maken.


    Garrick richtte zijn blik op Celeste. Zijn stem klonk vlak en kalm. “Juffrouw Milford, wilt u even met mij meekomen?”


    Maar in zijn blik zag ze de woede weerspiegeld die ze inmiddels zo goed van hem kende.


    Ze klemde zich met haar handen aan de bank vast, tot haar knokkels er wit van werden.


    Toen ze niet opstond, zei Garrick: “Nu meteen.”


    Het duurde heel lang voor ze de bank losliet, maar ze deed het toch. Schoorvoetend liep ze naar Garrick toe, een diepe blos op haar gezicht. Ze keek hem niet aan; ze keek langs hem heen.


    Hij deed een stap opzij zodat ze erlangs kon. Ze liep de gang op.


    Garrick deed de deur achter hen dicht en greep haar arm vast.


    Celeste probeerde zich los te rukken. “Laat me los!” zei ze afgemeten.


    “Nee!” Hij duwde haar de trap op. “Een man die zo kil en gevoelloos is als ik is niet zo vriendelijk tegen een tuinmansdochter en al helemaal niet als ze mijn huwelijksaanzoek zo bot heeft afgeslagen.”


    “U heeft helemaal geen huwelijksaanzoek gedaan!”


    “Nee!” antwoordde hij met een vreemde mengeling van verbazing en sarcasme. “Dat bedenk ik ook ineens.”


    Eenmaal boven rukte Celeste zich los en keek hem aan. “Bent u nu boos omdat ik niet in aanbidding aan uw voeten val? Na hoe u mij heeft behandeld?”


    Ze vluchtte bij hem vandaan, door de lange gang. Maar hij bleef haar achtervolgen.


    “Je was over mij aan het roddelen, tegenover de bedienden”, zei hij beschuldigend.


    “Helemaal niet. Zíj waren aan het roddelen. Ik gaf alleen maar antwoord. En ik voelde me daar heel ongemakkelijk bij.” Ongemakkelijk was nog zacht uitgedrukt. De tranen sprongen haar in de ogen. “Ik zit gevangen tussen twee werelden, en u bent alleen maar geïnteresseerd in uzelf en uw reputatie!”


    Er klonk nog steeds spot door in zijn stem toen hij daarop reageerde. “Toen jij besloot dat je Ellery wilde hebben, was je je er toen al niet van bewust dat je zou moeten kiezen tussen een leven boven of beneden tussen de bedienden?”


    Nee. In haar dromen had ze nooit hoeven kiezen. Had ze voor altijd en eeuwig kunnen meanderen tussen de ton en de bedienden. Garrick maakte zich bij haar niet geliefder door haar zo met de neus op de feiten te drukken. “Toen ik besloot dat ik Ellery wilde, had ik niet voorzien dat zijn broer me in de serre zou vernederen.”


    “Aha, nu komen we op wat er werkelijk aan de hand is. Jij bent boos op mij, omdat ik je heb… vernederd.” Hij duwde haar in dezelfde nis waar ze niet zo lang geleden nog met Ellery had gestaan.


    Ze duwde tegen zijn borst, maar natuurlijk bleek hij onwrikbaar. “Laat me met rust. Ik wil dit niet nog een keer.”


    Hij trok zich niets aan van haar verzet. “Is dat het enige wat je voelde? Vernedering?” vroeg hij.


    Ze wilde hem woedend aankijken, maar herinnerde zich toen de extatische opwinding die ze onder zijn vingers had gevoeld. En toen durfde ze hem helemaal niet meer aan te kijken. “U heeft me opzettelijk… genot geschonken, om me in te wrijven dat u de baas was.”


    “Dat geef ik toe”, zei hij met hoorbare tegenzin.


    “En waag het niet te zeggen dat ik u heb uitgelokt. Niets van wat er in die serre is gebeurd was mijn schuld.”


    “Ik neem alle schuld op me.” Dat beviel hem blijkbaar ook niet. Maar zij voelde zich er een stuk beter door.


    “Waarom? Ik wil weten waarom.”


    “Ik werd kwaad. Voor mij was het een nieuwe ervaring. Ik heb het niet goed aangepakt. Mijn excuses als je je er ellendig onder hebt gevoeld.” Het kwam er hortend uit, alsof hij het met enorm veel tegenzin zei.


    “Dat u kwaad werd is geen excuus”, zei ze.


    “Dat weet ik! Denk je dat ik dat niet weet? Ik zou iedereen die zich er met zo’n slap excuus vanaf probeerde te maken onmiddellijk ontslaan.” Hij liep bij haar vandaan, maar kwam toen weer terug. “Maar ik kan dit niet goedpraten. Ik kan alleen mijn oprechte excuses aanbieden en ik vraag je me te vergeven.”


    “U brengt het als een bevel”, antwoordde ze boos.


    Hij kreeg een blos van woede. “Ik bied niet zo vaak mijn excuses aan. Mijn excuses als mijn excuses niet beschaafd genoeg voor je waren.”


    “O nou, ik voel me meteen een stuk beter”, beet ze hem toe. “Ik begrijp niets van u. Ik begrijp niet waarom u me op zo’n harteloze manier heeft verleid.”


    “Harteloos?” Zijn ogen schoten vuur. “Noem je dat harteloos?”


    “Ja.” Ze bloosde toen ze zich herinnerde hoe ze had gekronkeld van genot onder zijn aanraking. “Het leek u helemaal niets te doen.”


    Hij bracht zijn gezicht dicht bij het hare. “O nee, mijn lieve juffrouw Milford? Vertel me dan maar eens waarom ik de hele nacht…”


    Er werd boven een deur dichtgeslagen.


    “… door de gangen heb gelopen en-”


    “Let op uw woorden, meneer Throckmorton!” waarschuwde ze hem. Maar ze was wel blij dat ze hem een slapeloze nacht had bezorgd.


    “Ik doe wat ik wil, juffrouw Milford.” Hij boog zich naar haar toe en kuste haar. “En wat jij wilt.”


    Ze greep hem bij zijn das vast. Aanvankelijk was dat omdat ze hem wilde wurgen. Hij deed alsof hij alles met haar kon doen wat hij maar wilde, alsof een met tegenzin aangeboden verontschuldiging genoeg voor haar was. Ze wilde kwaad blijven, en zich niet laten inpakken door zijn geraffineerde verleidingstechnieken.


    Maar hij kuste haar als een man die wanhopig was. Hij hield haar tegen zich aan alsof ze zijn laatste sprankje hoop op deze wereld was. Hij dronk haar adem in, alsof die hem leven moest inblazen. Elke beweging van zijn tong smaakte oneindig zoet. En ja, ze zou zich moeten verzetten, maar de gloed in haar lichaam breidde zich uit en haar bloed begon weer te koken. Ze gaf toe, smolt en wenste zichzelf weer terug in de serre, kreunend onder zijn liefkozingen.


    Op de bovenverdieping klonken harde stemmen, maar die hoorde ze nauwelijks. In plaats daarvan streelde ze zijn haar, hield hem gevangen in haar verlangen.


    Toen ze zich hijgend van elkaar losmaakten, bracht ze uit: “U zou zich moeten schamen.” Het klonk ongeloofwaardig.


    “Ik beloof je een betoverende ervaring”, fluisterde hij. Hij legde haar armen om zijn nek en kuste haar opnieuw. Tegelijkertijd bewoog hij zijn heupen tegen de hare.


    Ze hoorden voetstappen die van de trap kwam rennen.


    Hoe deed hij dit? Hoe kwam het dat één enkele kus van deze man bij haar zoveel woede, euforie en vooral verlangen losmaakte? Ze vergat alle verwijten die ze hem had gemaakt en herinnerde zich alleen maar hoe heerlijk het voelde om in zijn armen te zijn, om gekoesterd te worden, om verboden dingen over de liefde te leren. Ze wilde boos zijn. Maar nog heviger verlangde ze ernaar om bij hem te liggen en de magie te ontdekken die hij haar had beloofd.


    Er rende een grote vrouw voorbij. “Meneer Throckmorton! Meneer Throckmorton, waar bent u?”


    Hij maakte zich los en stapte de nis uit. “Mevrouw Brown, wat is er aan de hand?”


    “Heeft u de twee kleine meisjes gezien?” vroeg de vrouw. Ze was zichtbaar in paniek.


    Celestes verlangen maakte plaats voor ongerustheid. “Hoezo?”


    “Ze zijn verdwenen!” Mevrouw Brown liet hun een papier zien waarop met nette blokletters een boodschap stond geschreven. “Juffrouw Penelope heeft een briefje achtergelaten. Ze heeft gezegd dat juffrouw Kiki is weggelopen en dat zij achter haar aan is gegaan.”
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    “Ik had je gezegd dat je me niet achterna moest komen. Waarom doe je het dan toch?”


    Penelope liep achter Kiki aan en gaf haar antwoord in het Engels. Kiki bleef hardnekkig Frans praten, maar Penelope kon ook koppig zijn. “Omdat jij altijd aandacht krijgt als je in de problemen komt. En ik ben het zat.” Maar afgezien van haar ergernis was ze ook een beetje bezorgd om Kiki.


    Ze wist niet waarom. Het afgelopen jaar had Kiki haar het leven vrijwel onmogelijk gemaakt. Dat Franse, verwende kind, dat iedereen met haar maniertjes om de vinger wond en een monster werd als ze haar zin niet kreeg. Maar dit leek op een of andere manier niet op een gewone boze bui. Er was meer aan de hand.


    “Waar wil je eigenlijk naartoe?” vroeg Penelope.


    Kiki trapte per ongeluk in een plas en schudde haar hoofd. “Naar huis.”


    “Je huis is daar, hoor.” Penelope wees naar Blythe Hall. Ze liepen op het moment langs het rijtje eiken en populieren die het westelijke gazon omzoomden. Via een bocht zouden ze uiteindelijk bij de rivier terechtkomen. Het regende niet meer, maar het water drupte nog van de takken en in de verte rommelde het. Penelope vermoedde dat er nog meer regen zou volgen, en snel ook.


    “Dat is jouw huis.”


    “Het is ook jouw huis.”


    “Avec ton père, et tes livres…” Er klonk een snik door in Kiki’s stem.


    “Jij mag die boeken ook lezen, hoor, en jouw papa is ook op Blythe Hall.” Penelope zag Kiki met haar hand langs haar neus vegen. “Heb je geen zakdoek bij je?”


    “Non! Ik ben niet zo Engels en distinguée als jij. En iedereen wijst me daarop.”


    “Zoals iedereen mij erop wijst dat ik niet zo mooi ben als jij?”


    “Tu n’es pas plus jolie que moi!”


    “Ik ben wel net zo mooi als jij!” Penelope gaf Kiki een duw tegen haar rug.


    Kiki struikelde, draaide zich om en duwde woedend terug. Zo klein als ze was gaf de woede haar extra kracht. Penelope viel achterover, tegen een boom aan.


    “Crétin!”


    “Kreng!” Penelope wilde Kiki voor eens en voor altijd inpeperen hoe moeilijk ze het haar het afgelopen jaar had gemaakt. Maar Kiki draaide zich om en rende luid snikkend weg.


    Penelope aarzelde. Ze wist niet hoe Kiki het had klaargespeeld om langs die bewaker bij de deur van de kinderkamer te komen. Maar Penelope had tegen de man moeten liegen dat ze verstoppertje speelden, en de man was akkoord gegaan.


    Ze zou eigenlijk moeten teruggaan om het aan haar vader te vertellen, maar tegen die tijd zou Kiki nergens meer te vinden zijn. En het leek erg veel op klikken. Bovendien vond ze dat Kiki raar deed. Ze huilde, en zojuist was ze gewoon weggerend zonder te vechten, wat niets voor haar was. Penelope besloot haar nichtje toch maar te volgen.


    Het begon weer te regenen. Het bliksemde ook en er klonk een donderslag. Penelope bleef doorrennen en hoopte dat Kiki zou struikelen, zodat ze het zou opgeven.


    Maar Kiki deed nooit wat Penelope hoopte. Ze liep nu in de richting van de rivier en Penelope rende zo hard mogelijk achter haar aan.


    Uiteindelijk haalde ze haar nichtje in en greep haar bij haar arm. “Laten we daarheen gaan!” Ze wees naar de kasteelruïne boven op de heuvel.


    Kiki volgde haar blik en op hetzelfde moment bliksemde het boven de ruïne, wat het geheel een melodramatische aanblik gaf.


    “Oui”, zei ze. Ze legde haar hand tegen haar voorhoofd en zei op dramatische toon: “Daar kan ik vredig sterven.”


    “Nou, ik wil alleen maar schuilen voor het onweer”, antwoordde Penelope droog.


    “Jij hebt geen théatre in je lijf!”


    “Nee, daarvoor moet je bij jou zijn”, antwoordde Penelope vinnig.


    Kiki rukte zich los en rende de heuvel op. Ze bleef doorrennen tot het opnieuw bliksemde, zo dichtbij dat de donderslag oorverdovend was. Ze gilde en rende langs het pad omhoog.


    Penelope was eerder bij de ruïne. Met zijn tweeën schuilden de meisjes in een diepe nis die gevormd werd door een grote rechtop staande steen, een stenen muur en het houten dak waarover de goudenregen groeide. Penelope huiverde van de kou en ging vlak naast Kiki staan, zonder haar aan te raken. Zwijgend keken ze naar de bliksem, die herhaaldelijk de lucht doorkliefde. “Denk je dat God kwaad op ons is?” vroeg ze.


    Kiki keek Penelope aan alsof ze gek geworden was. “Non, le bon Dieu nous aime.”


    “Maar we zijn stout geweest.”


    “Moi, je ne suis pas méchante. Ik ga naar huis. C’est toi qui est méchante!”


    “Ik ben niet stout. Jij wel. Je kunt niet naar huis. Snap je dat niet, dom gansje dat je bent? Waar jij naartoe wilt, daar zit niemand op je te wachten. De enige familie die jij hebt zit hier.”


    Kiki’s mond trilde. “Er is hier niemand. Ik mis ma mère. Juffrouw Milford vindt jou veel liever. Je papa houdt van je en leest je voor. Mon père, hij houdt niet van mij. Niemand houdt van mij.” Ze begon te huilen.


    “Weet je wel hoe dom jij bent?” Penelope had zin om Kiki een klap te geven. “Ik word nat, heb het koud en ben bang, alleen maar zodat jij niet alleen bent. Natuurlijk vind ik je aardig. Je bent zo dom!”


    Kiki zei even helemaal niets. Toen: “Vraiment?”


    “Ja, je bent echt dom.”


    “Vind je mij echt aardig?” vroeg Kiki.


    “Als je niet zo dom doet.”


    “O Penelope!” Kiki vloog Penelope zo onstuimig om de nek dat ze allebei vielen. “Je t’aime bien aussi. Et c’est toi qui est stupide!”


    “Dat moet haast wel.” Penelope liet zich door Kiki omhelzen. Kiki droeg een cape en samen kregen ze het iets warmer.


    “Waarom ben je zonder jas weggegaan?” vroeg Kiki, terwijl ze ook een stukje van de cape om Penelope heen sloeg.


    “Ik was bang dat ik je kwijt zou raken.”


    “Wij zijn zusjes nu, oui? We houden van elkaar. We delen alles samen, we-”


    Verschrikt bedekte Penelope Kiki’s mond met haar hand. “Sst.”


    In de verte hoorden ze een man schreeuwen.


    “Onze papa’s?” Kiki maakte zich los en wilde al uit de nis stappen, maar Penelope hield haar tegen. “Stop. Misschien zijn het onze papa’s niet.” Ze zei het zachtjes. “Papa zei dat ik altijd eerst echt zeker moet weten dat hij het is.”


    Kiki zette grote ogen op. “Pourquoi?”


    “Omdat er ook slechte mannen zijn die ons willen meenemen.” Had iemand hen het huis uit zien gaan? En als dat zo was, waarom waren ze dan niet eerder gered? Het beviel Penelope niet, en haar vader had haar gezegd dat ze altijd op haar intuïtie moest vertrouwen.


    “Des villains!” Kiki kroop achter haar naar de kleine opening. “Wat moeten we doen?”


    “Hij komt dichterbij.” Penelope deed haar best om de stem te herkennen, maar het lukte haar niet. Wat deed die vreemdeling hier? “We gaan terug via het gat in de achterkant. En zodra je eruit bent kruip je eromheen en ren je naar huis. Ik kom wel achter je aan.” De stem kwam nog dichterbij. “Haast je. Blijf laag bij de grond. Als ik er niet uit kan komen, zeg het dan meteen tegen papa.”


    “Penelope?” Kiki keek Penelope angstig aan.


    Maar Penelope was zelf nog banger. Ze had al haar moed nodig om Kiki naar het gat te duwen. “Ik zit vlak achter je.” Toen ze wist dat Kiki door het gat gekropen was, draaide ze zich om en keek naar buiten.


    “Juffrouw Penelope.” De stem klonk vriendelijk. Te vriendelijk. “Ik weet dat u hier ergens zit. Uw vader heeft me gestuurd.”


    Penelope herkende zijn stem niet.


    “Ik ben oom Bumly”, ging hij verder. “Vertel me waar jullie zitten en dan red ik jullie uit dit onweer.”


    Oom Bumly? Ze kende helemaal geen oom Bumly. En ze wist ook zeker dat dit geen oom van haar was. Penelope’s hart sloeg over. Geruisloos kroop ze weer naar binnen.


    “Daar ben je, lief kind!” riep Bumly ineens. “Ik kom je halen.”


    Bumly had Kiki in het oog gekregen. Penelope wist dat hij Kiki niet te pakken mocht krijgen. Ze begon te gillen tot een lange arm haar greep en naar buiten trok. En ze gilde gewoon verder toen Bumly zei: “Dit is de goeie.”


    Ze bleef gillen, tot hij haar in het gezicht sloeg en haar te verstaan gaf dat ze haar mond moest houden.


    Toen deed ze wat haar vader haar gezegd had: ze wachtte tot ze zou worden gered.


    


    Het bleef maar regenen. De oude bloedhond snuffelde over de grond en rende aan de riem vooruit. Throckmorton hield de riem vast en had grote moeite om zijn zelfbeheersing niet te verliezen. De kinderen waren verdwenen. En het tijdstip waarop het was gebeurd was nogal verdacht.


    Iemand had de kinderen weggelokt. En wie het ook was, hij zou ervoor boeten.


    Kinman verdeelde de beschikbare mannen in ploegjes, die de opdracht kregen het landgoed uit te kammen. Ook de bedienden zochten in alle hoeken en gaten van het huis.


    Throckmorton rende achter de hond aan. Zijn jas was doorweekt van de regen en zijn laarzen zaten onder de modder. Hij hoopte dat de regen de geur van de meisjes niet zou wegspoelen. Nog niet, nog niet…


    Celeste had graag met hem mee willen gaan, maar hij had haar bevolen achter te blijven en in huis naar sporen van de meisjes te zoeken. In deze crisis wilde hij Celestes leven niet op het spel zetten.


    Samen met de hond rende hij in de richting van de rivier, naar de heuvel op het midden van het landgoed. Hij tuurde naar de ruïne op de heuvel, maar zag er geen beweging.


    Penelope had geweten waarom die man bij de deur van de kinderkamer stond. Hij had het haar uitgelegd. En toch was ze samen met Kiki onder vals voorwendselen ontsnapt. Het kon niet anders, dacht hij bevend van woede, iemand moest de meisjes hebben weggelokt.


    De hond liep naar de heuveltop. Het beest trok aan de riem, blafte. Een kleine gestalte kwam het pad af gerend en wiep zich met zoveel overgave in zijn armen dat hij zelf bijna zijn evenwicht verloor.


    Hij greep het kind vast.


    Kiki. “Je vous en prie! Venez avec moi, tout de suite. Ils tiennent Penelope!”


    Het frustreerde hem enorm dat hij geen Frans sprak. Hij schudde het kind door elkaar. “Wat? Wat zeg je?”


    Ze slaakte een zucht van frustratie en wees. “Een man heeft Penelope. Bij de grot met de goudenregen. Red haar!”


    Hij omhelsde haar dankbaar. “Ga maar snel”, zei hij, terwijl hij haar neerzette. “Ga terug naar het huis en zeg de mannen dat ze hierheen moeten komen en geweren meenemen. Haast je!”


    Als een jong geitje rende ze de heuvel af. Zijn bange vermoedens waren dus bewaarheid. Penelope was meegenomen door een ontvoerder.


    Hij zou hem vermoorden. Terwijl hij dit dacht, tastte hij naar het geladen pistool dat in zijn binnenzak verborgen zat en gelukkig nog droog was. Hij wond de riem om zijn pols en liet de hond vrij.


    De hond bleef blaffen. Samen renden ze langs het pad naar boven. Uiteindelijk bereikten ze de top.


    Er was niemand. Throckmorton keek rond. De hond snuffelde overal, maar kon in de wirwar van geuren geen duidelijk spoor vinden.


    “Daar!” Aan de rand van het pad zag hij bomen met gebroken twijgen. Hij zag ook bemodderd gras en duidelijke voetsporen. En aan een tak van een struik hing een rood haarlint…


    Penelope. Zijn lieve dochter.


    “Hier, jongen!” Hij leidde de hond naar de plek en liet hem aan het lint snuffelen.


    De hond gaf meteen een ruk aan de lijn en haastte zich van het pad af. Samen renden ze de heuvel af, in de richting van de rivier. Throckmorton gleed uit in de modder en rolde een eind naar beneden. Snel herstelde hij zich en rende verder.


    De bloedhond bleef aan de riem trekken en begon harder te blaffen. Ze naderden hun prooi.


    “Papa! Papa!”


    Penelope. Ze leefde nog en haar stem klonk schril van angst. Throckmorton en de hond bleven rennen door het bos naar het veld waarachter de rivier lag. In de verte zag Throckmorton een man met zijn dochter worstelen.


    Throckmorton ging hem vermoorden. De bloedhond rende op zijn prooi af. Throckmorton trok zijn pistool.


    “Halt!” riep hij.


    De man stopte en draaide zich om.


    Throckmorton fronste zijn wenkbrauwen, de man kwam hem vaag bekend voor. Een bediende, die met een van de gasten moest zijn meegekomen.


    De man sloot zijn handen om Penelope’s hals. “Roep die hond terug of ik vermoord haar!” riep de bruut.


    Hij was in staat om Penelope’s nek te breken.


    Penelope slaakte een gil van paniek. “Papa, schiet hem neer!”


    De man verstevigde zijn greep. “Dan wordt het ook haar dood!” riep hij.


    Throckmorton vermoedde dat de man geen loos dreigement uitte.


    Hij was een goede schutter, maar pistolen waren niet altijd even betrouwbaar. Niet van deze afstand.


    Hij liet zijn pistool zakken.


    Blindelings reikte Penelope naar achteren, greep de bruut bij zijn haar en rukte er hard aan. De man slaakte een kreet, sloeg dubbel en liet haar los. Penelope viel op de grond, de man probeerde haar weer te grijpen, maar ze rolde bij hem vandaan.


    Throckmorton haalde de trekker over. De kogel raakte de ontvoerder in zijn borst. Hij wankelde achteruit en viel neer.


    Een huivering van primitieve vreugde joeg door Throckmorton heen.


    Toen kwam er van tussen de bomen een vrouw tevoorschijn, die op Penelope af rende. Throckmorton gooide het pistool weg. Zelf rende hij ook op Penelope af. Maar toen kwam het besef: het was Celeste. Tegen al zijn instructies in was Celeste hem gevolgd. Hij was er blij om. Zij zou zich over zijn dochter ontfermen. Ze omhelsde Penelope, die prompt luid begon te snikken, en hield haar stevig vast. Throckmorton liep naar het bewegingloze lichaam dat in de modder lag.


    De man lag op zijn rug, met zijn gezicht naar boven. Hij was dood.


    

  


  
    Hoofdstuk 15


    


    


    “Mam’selle Milford, u had mijn nichtje moeten zien!” Kiki zat naast Penelope op het bed in de kinderkamer en hield haar stevig vast. Haar Engels had een licht accent. “Ze was zo dapper! Ze stuurde me vooruit en bleef zelf achter om die canard tegen te houden die haar probeerde mee te nemen.”


    “Dat heb ik begrepen, ja.” Celeste stak een paar kaarsen aan. De meisjes waren allebei in een warm bad gezet tot ze niet meer rilden van de kou. Daarna waren ze gehuld in warme lange nachtjaponnen, en hadden ze een warme maaltijd gekregen. Er waren inmiddels uren verstreken, maar ze keken nog steeds rond met de verbijsterde grote ogen van kinderen die een angstig avontuur hadden overleefd.


    Garrick had Penelope de hele weg terug naar huis gedragen. In de loop van de middag en avond had Celeste elke kans aangegrepen om de twee te knuffelen. Mevrouw Brown zou die nacht in een bed naast hen blijven slapen voor het geval ze nachtmerries kregen. Penelope was kalmer nu, bijna bedachtzaam. Kiki daarentegen kwekte aan één stuk door.


    “Maar ik ga nooit meer weg!” riep Kiki uit, en ze sloeg haar armen om Penelope heen. “Nooit meer. Ik blijf altijd bij je, ma chère cousine!”


    “Heel roerend allemaal”, zei mevrouw Brown, die binnenkwam met een paar hete beddenpannen. “Maar jullie hebben een erg spannende dag achter de rug en nu wordt het tijd om te gaan slapen. Kom maar, dan stop ik jullie in. Dan gaan juffrouw Celeste en ik naar beneden om bij het feest te kunnen zijn. Dit is de laatste avond, moet je weten. En ze heeft de hele avond nog niet één keer gedanst.”


    Celeste boog zich over hen heen om ze welterusten te kussen.


    Kiki ging onder de dekens liggen. “Gaat u met mijn papa trouwen?”


    Celeste schrok van Kiki’s openhartige vraag. Natuurlijk hadden de meisjes het een en ander opgepikt. Hoe kon het anders? Tegelijkertijd was er ook nog een andere reden waarom ze zo schrok van Kiki’s vraag. Het was iets wat ze al had geweten vanaf het moment dat ze was teruggekeerd, maar wat ze tegenover zichzelf nog niet had durven toegeven.


    Ze hield niet van Ellery.


    Ze had alleen maar gehouden van het oppervlakkige ideaalbeeld dat ze van hem had gehad. Ze had gehouden van de gedachte ooit met hem samen te leven, en de vrouw te zijn op wie alle andere vrouwen jaloers waren, te kunnen luisteren naar zijn lach en de wetenschap dat haar hele leven één grote aaneenschakeling van pleziertjes zou zijn.


    Maar Ellery was niet de man die ze zocht. De comte de Rosselin had haar ooit aangeraden haar hart alleen aan haar zielsverwant te schenken. En Ellery was niet haar zielsverwant.


    Celeste schudde haar hoofd. “Je papa is verloofd met lady Hyacinth. Ik denk dat hij met haar trouwt. Als ze hem wil hebben tenminste.”


    Penelope lag al onder de dekens en had de hele tijd zwijgend geluisterd. Toen vroeg ze opeens: “Ga je dan met míjn vader trouwen?”


    Celeste verstijfde en keek Penelope aan.


    Trouwen? Met Garrick Throckmorton? Vanochtend in de keuken had ze dat nog met klem ontkend. Het was nooit in haar opgekomen. Maar nu…


    Vandaag was hij alles geweest waarvan ze ooit had gedroomd. Hij had zijn kind gered. Hij had het kwaad overwonnen. Hij was dapper en sterk geweest. Iemand om van te houden.


    “Hij vindt jou aardig”, zei Penelope, terwijl ze Celeste peinzend opnam. Haar blik deed haar sterk aan die van Garrick denken. “Hij vindt je aardiger dan wie ook. Dat kan ik zien. En ik denk dat jij hem ook graag mag.”


    Celeste slikte. Ze mocht Garrick inderdaad graag. Sterker nog, hij kon wel eens de man zijn die ze van de graaf had moeten zoeken. Hij was de man van haar dromen.


    “Je zou er eens over moeten nadenken, over trouwen met mijn vader. Dat zou hij fijn vinden”, zei Penelope wijs. En vervolgens ging ze moeiteloos over op iets anders. “Moet ik vanaf nu de hele tijd alleen maar aardig zijn voor Kiki?”


    Penelope had Celeste tot in het diepst van haar ziel geschokt. En Celeste schepte er dan ook een zekere voldoening in toen ze antwoordde: “Jazeker.”


    Ze droeg de leiding over aan mevrouw Brown en trok zich terug in haar eigen slaapkamer. Er brandde een vuur in de haard en er brandden kaarsen. Er stond een tobbe stomend water voor haar klaar.


    Celeste liep naar het raam en staarde naar buiten. Het was avond. Het onweer was gaan liggen en sterren fonkelden aan de wolkeloze avondhemel. De sterren die getuige waren geweest van de kussen die zij met Garrick Throckmorton had gedeeld.


    Ze hield van Garrick Throckmorton. Het was moeilijk om aan die gedachte te wennen. Toch had de gedachte zich in haar genesteld als een ongeboren kind. Dit verklaarde ook haar vijandige en verwarde gevoelens van de afgelopen paar dagen. Ze was vol zelfvertrouwen teruggekeerd uit Parijs, en was ervan overtuigd geweest dat ze zelf richting aan haar leven kon geven.


    En toen was haar de weg versperd door Garrick. En ze wilde niet meer hetzelfde als voorheen. Toen Garrick haar had doen inzien dat haar droom over Ellery, die ze jarenlang had gekoesterd, slechts een luchtkasteel was, was ze haar koers kwijtgeraakt. Sindsdien doolde ze stuurloos rond op een oceaan van onzekerheid.


    Nu kende ze zichzelf weer. Ze kon de waarheid onder ogen zien. Ze hield van Garrick Throckmorton.


    Ze kon zichzelf niet voor de gek houden. Waarschijnlijk was de liefde niet wederzijds. Hij had haar duidelijk gemaakt dat hij helemaal niet zat te wachten op de lustgevoelens die hij voor haar had. Toch kon die wetenschap niets aan haar eigen gevoelens veranderen.


    Hoe moest ze omgaan met deze liefde? Wat moest ze doen om het aan Garrick te laten blijken?


    Ineens wist ze het. Ze liep naar de kast en haalde haar mooiste baljurk eruit. Het was er een van prachtig goudkleurig fluweel, dat de honingkleurige glans in haar haren en het groen in haar ogen accentueerde. Het had een laag uitgesneden lijfje met knopen aan de voorkant.


    


    Throckmorton zou nooit weten hoe Celeste hem in die donkere serre zo snel had gevonden. Hij had niet verwacht dat ze voor hem was gekomen. Maar het was zo. Garrick hoorde haar rok ruisen toen ze binnenkwam.


    Hij zat met een kop koffie in zijn hand op de sofa waar hij haar had verleid. Hij keek uit het raam, naar het donker buiten. Het was veiliger om te doen alsof hij haar niet had gehoord.


    Ze had een kaars in een kandelaar bij zich, die ze op een tafeltje bij de muur zette. Het wierp slechts een schaars licht in de kamer. Maar goed ook. Hij wilde haar niet zien, zo mooi, zo onbereikbaar. En dus bewoog hij zich niet, zei hij niets, tot ze vlak bij hem stond.


    “Wat wil je, Celeste?”


    Ze hield even haar adem in alsof de klank van zijn stem haar had verrast. “Hoe wist je dat ik het was?”


    “Aan het geluid dat je schoenen op de vloer maken. Je parfum. De manier waarop ik…” Hij aarzelde.


    “De manier waarop je lichaam reageert wanneer ik bij je in de buurt ben”, vulde ze hem aan.


    Hij keek naar haar. Ze zag er verleidelijk uit, met die nonchalante los vallende lokken; als een vrouw die op het punt stond naar bed te gaan. “Je hebt te lang in het romantische Parijs gewoond”, zei hij afwerend.


    “Het spijt me als ik het mis heb, maar ik dacht dat dat het was”, zei ze. Ze ging naast hem op de sofa zitten. Een vleugje van haar parfum zweefde om hem heen. “Omdat mijn lichaam wel op het jouwe reageert.”


    “Zullen we het daar niet over hebben?” Hij lachte wrang. “Je houdt van Ellery, weet je nog?”


    “Tja.” Ze draaide zich naar hem toe en ontspande zich. “Ik ben bang dat ik vandaag een openbaring heb gehad.”


    “Een openbaring.” Hij nam een slok van zijn hete koffie en probeerde niet naar haar japon te kijken. “Dat klinkt gevaarlijk.”


    “Dat was het ook. Ik probeerde het nog te ontkennen, maar vandaag viel er niet te ontkomen aan de waarheid.”


    “Dat lijkt me onprettig.”


    “Nogal.”


    In het besef dat zijn blik onwillekeurig op haar halsuitsnijding was blijven rusten keek hij weer weg en richtte zijn blik op het raam. De weerspiegeling van de kaars vormde het enige lichtpuntje in het donkere glas. Hij kon zichzelf zien. Vandaag had hij een vreemdeling neergeschoten. Hij had zijn dochter gered. Tevergeefs had hij gasten en bedienden ondervraagd over de identiteit van de ontvoerder. Hij had Hyacinth uitgelegd welke band er tussen Ellery en Kiki bestond. Het verhaal had Hyacinth niet geschokt, alleen verbaasd. In de weerspiegeling van de ruit zag Garrick een onbetekenende man, formeel gekleed, afgezien van de das die los om zijn hals hing. Een man die stil en teruggetrokken met zijn eigen gedachten bezig was. Niet een man die mooie, jonge vrouwen naar zich toe trok.


    Toch zat Celeste hier en zag hij haar profiel. Er ging een zekere voldoening van haar uit. Ze glimlachte af en toe. Hij zag de sierlijke lijn van haar hals en haar lippen, zo vol en rood.


    Een onweerstaanbare én frustrerende begeerte verjoeg al zijn rationele gedachten voor zover hij die nog had na deze ellendige week, deze afschuwelijke dag. Meer dan wat ook wilde hij verlichting en bevrediging vinden bij deze vrouw. Alleen bij haar.


    Plotseling draaide ze haar hoofd en keek in het raam. En ze zag dat hij via het raam naar haar keek. Ze glimlachte. Alle betovering die ze eerst had losgelaten op Ellery was nu op hem gericht.


    Hij zou zich kunnen afvragen wat voor spelletje ze speelde. Maar deze week was hij erachter gekomen dat Celeste een vrouw was zoals je die maar zelden zag: oprecht en puur. Waarom glimlachte ze naar hem? De mogelijke antwoorden deden hem duizelen van verlangen. “Moet je niet op het bal zijn?” Zijn stem klonk nogal kortaf.


    “En jij dan?”


    “Dit is het laatste bal. Je kunt er maar beter bij zijn.”


    “Als jij er ook bent.”


    Ze bleef hem bekijken in het raam met een kalme blik. Haar glimlach verdween niet, maar omringde hem met voortdurende warmte.


    “Ik heb geen zin om aanwezig te zijn bij de ontvangst en de officiële aankondiging van Ellery’s verloving. Ik denk dat Hyacinth daar wel bezwaar tegen zou hebben”, zei Throckmorton.


    “Ik zou denken dat je situatie wel in de hand zou willen houden”, antwoordde Celeste.


    “Moeder kan de situatie wel aan. Als lord Longshaw een dreun uitdeelt vanwege die onthulling over Kiki en Ellery’s voortdurende geflirt, dan moet Ellery die dreun maar krijgen ook. Het wordt hoog tijd.”


    “Hoog tijd”, beaamde Celeste.


    Ze deed hem versteld staan met haar koele antwoord. Dus Ellery had zijn glans definitief verloren voor haar. Hij richtte zich op en zei: “Je hebt je vanmiddag niet aan mijn opdracht gehouden. Ik had je opgedragen niet achter me aan te komen toen ik op zoek ging naar Penelope.”


    “Ik dacht dat je misschien hulp nodig had.”


    “Zoals je al hebt gezien had ik de situatie onder controle.”


    Ze glimlachte. “Ik dacht dat je blij was me te zien.”


    Hij wilde het niet toegeven, maar het was waar. Daarbuiten, in de modder, had hij zich hulpeloos gevoeld bij Penelope’s angst en verdriet. Zijn pragmatische dochter had niet kunnen ophouden met huilen. Hij had haar haren gestreeld, maar Penelope had zich aan Celeste vastgeklemd. Hij was aan de ene kant gekwetst geweest omdat ze zich in haar verdriet tot een ander had gewend, en aan de andere kant was hij opgelucht geweest dat hij haar verdriet niet hoefde op te vangen. Hij wist niet hoe hij om moest gaan met zoveel emotie. “Ze heeft nog nooit gezien dat een man werd neergeschoten”, zei hij.


    “Dat mag ik hopen”, zei Celeste rustig.


    “Heb jij haar… de kinderen naar bed gebracht?”


    Nu verdween haar glimlach. “Ja, en ik wil graag met je over de kinderen praten.”


    Hij ging rechtop zitten en keek haar bezorgd aan.


    Ze legde een hand op zijn arm. “Het spijt me, ik wilde je niet ongerust maken. Je zult wel flink van slag zijn na wat er vandaag allemaal gebeurd is.”


    “Mijn beste juffrouw Milford, ik raak nooit van slag.”


    “O nee. Ik was vergeten dat niets jou ooit raakt.”


    “Ik ben een van meest gevoelloze mannen van Engeland.”


    Ze keek hem aan en deed blijkbaar haar best om een glimlach te onderdrukken. “Ik snap het.”


    “Ik denk het niet”, zei hij zo ijzig mogelijk.


    “Ik voel me ook verantwoordelijk voor wat er vandaag met de kinderen gebeurde”, zei Celeste.


    Hij keek haar verbaasd aan. “O ja?”


    “Ik ben hun gouvernante. Als ik zo goed voor hen had gezorgd als had gemoeten, dan had Kiki niet weg hoeven lopen, en was Penelope naar mij toe gekomen in plaats van haar achterna te gaan.”


    “Maar ik heb je opgedragen om bij de feestelijkheden rondom Ellery’s verloving te zijn”, zei hij.


    Ze stak haar kin in de lucht. “Ik voel zelf wel wat goed is en wat niet. Ik weet wat het beste is. Voortaan ga ik frivole dingen uit de weg en besteed ik meer tijd en aandacht aan wat ik móét doen.”


    “Wat er gebeurt op dit landgoed is helemaal mijn verantwoordelijkheid”, zei hij.


    Ze schoof naar hem toe en streelde zijn wang. “Je draagt veel te veel verantwoordelijkheid.” Haar stem klonk hees en warm. “Laat mij je… onrust verlichten.”


    Haar grote ogen zeiden al net zoveel als haar stem. Ze verlangde naar hem, concludeerde hij, al wist hij niet waarom.


    Maar hij was wie hij was. “Ik ben niet de juiste man voor een meisje als jij.”


    Ze liet haar vinger over zijn lippen glijden. “Echt niet? Een meisje weet een meester in de verleiding anders wel te herkennen.”


    “O, dat.” Hij probeerde verveeld te kijken, ondanks zijn opwinding, die nu ook goed zichtbaar moest zijn. “Dat was niets, Ik verleid zoveel vrouwen…”


    Ze lachte. “Helemaal niet, Garrick. Alleen mij. Ik kan me je gewoontes nog goed voor de geest halen, en als dat niet zo was, dan had ik altijd nog de bedienden. En die kletsen wat af, moet je weten.”


    Hij keek haar boos aan, terwijl ze haar kanten handschoenen uittrok. Nu waren haar armen ontbloot en zag hij haar vingers, slank en lenig.


    “Je hebt me betovering beloofd”, fluisterde ze. “Ik kom mijn beloning halen.”


    “Je weet niet wat je doet”, stamelde hij. “Je begrijpt niet wat de gevolgen zouden zijn als er iets tussen ons…”


    “Het is heel simpel, Garrick.” Ze glimlachte weer. “Jij bent Garrick Throckmorton. Ik ben de dochter van een tuinman. Ik verwacht niet dat je met me trouwt. En ik ben ook niet van plan om je maîtresse te worden. Maar ik weet dat jij weet hoe je een vrouw moet behagen. En ik weet dat ik mijn eerste keer met jou wil beleven.”


    “Waarom zou je nog bij me in de buurt willen komen na wat er hier de laatste keer is gebeurd?” vroeg hij.


    Haar glimlach werd breder. “Omdat ik van je hou, Garrick Throckmorton.”


    Hij deinsde terug. “Nee!”


    Dat kon ze niet menen. Ze wist niet wat ze zei!


    “Je kunt denken wat je wilt, maar mijn gedachten ken je niet.” Ze boog zich naar hem toe, waardoor haar decolleté verleidelijk openviel. “Zie je, ik ken je al heel mijn leven en je kunt dus moeilijk zeggen dat ik je karakter niet ken.”


    “Jawel, dat kan ik wel.” Hij streelde de bovenkant van een van haar borsten. Het was alsof zijn hand een eigen leven leidde.


    “Waarom?”


    Haar huid was zachter dan het fluweel van haar japon en had een zachte gloed. Toch wist hij nog uit te brengen: “Dat kan ik je niet zeggen.”


    Ze haalde diep adem. “Als ik je niet ken, dan heb ik dat alleen aan mezelf te wijten.”


    Verduiveld vrouwmens. Liefde. Hoe durfde ze te zeggen dat ze van hem hield? Een paar dagen geleden had ze nog van Ellery gehouden… Maar dat was niet meer dan een bevlieging geweest. Daar was hij van overtuigd geweest. En hij had zijn overtuiging bevestigd willen zien toen hij besloot haar van gedachten te doen veranderen. En nu leek het erop dat dat maar al te goed was gelukt. Ze zei dat ze van hem hield. En die opmerking maakte de aantrekkingskracht die ze op hem uitoefende alleen maar groter.


    “Als je nu niet weggaat, dan moet ik je overweldigen.” Ze keek hem met grote ogen aan toen hij dat zei. “Begrijp je dat? Misschien verdien ik het dat je me op deze manier foltert, na de manier waarop ik je de afgelopen dagen heb behandeld. Maar de afgelopen dagen zijn zo’n chaos geweest dat ik geen greintje zelfdiscipline meer overheb.”


    Ze schopte haar schoenen uit. Garrick zag de schoenen door de serre vliegen. Als ze zijn zelfdiscipline wilde ondermijnen, dan lukte dat haar uitstekend.


    Liefde. Goeie genade. Ze was beeldschoon, onschuldig en tien jaar jonger dan hij. Goed, ze hadden allebei gereisd. Ze waren samen opgegroeid op Blythe Hall. Ze maakte een volwassen indruk, afgezien van haar verliefdheid op Ellery. Ze had hem in het verleden geobserveerd en dacht nu te weten met wie ze zich inliet. Maar dat betekende nog niet dat ze werkelijk besefte wat ze overhoop haalde door haar liefde te verklaren aan een man als hij.


    “Als je je maagdelijkheid niet wilt verliezen, moet je nu opstaan en weglopen”, zei hij.


    Ze stond op.


    Ze had het begrepen. Ze geloofde hem op zijn woord.


    Hij was teleurgesteld. Ook al had hij daar niet het recht toe. Hij zou blij moeten zijn dat ze zo verstandig was om weg te lopen.


    Op blote voeten liep ze naar de deur.


    Hij zou blij moeten zijn dat ze inzag wat voor man hij werkelijk was. Dat ze besefte dat ze niet terug kon zodra ze zich eenmaal aan hem had gegeven. Dat ze hem redde van de allergrootste zonde: het onteren van een onschuldige tuiniersdochter, een vrouw die puur en goed was en grote dromen had.


    De deur klikte in het slot.


    Hij leunde achterover en liet zijn hoofd op de rugleuning rusten. Hij deed zijn ogen dicht en complimenteerde zichzelf om zijn zelfbeheersing. Toch wilde hij niets liever dan achter Celeste aan gaan. Haar optillen en haar weer naar die sofa dragen. Om daar bezit van haar te nemen op de meest directe en primitieve manier die hij maar bedenken kon. Maar dat wilde ze niet. Ze verdiende beter.


    Hij hoorde zijde achter hem ritselen. Hij verstarde. Een bekende verleidelijke geur kriebelde in zijn neusgaten. Vaag vroeg hij zich nog af of hij zo hevig naar haar verlangde dat hij hallucineerde.


    Toen voelde hij Celestes handen op zijn schouders. “Kom bij me liggen…”
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    Celeste masseerde zijn gespannen schouders. Ze had Garricks spiegelbeeld in het raam gezien, op het moment dat hij zijn ogen opendeed. Hij keek haar echt aan. Zijn mond was een dunne streep, zijn wenkbrauwen hingen laag over zijn ogen. Terwijl hij via het raam naar haar staarde, rees en daalde zijn borst in een hoog tempo. Ze zag de worsteling tussen de verlichte heer en de primitieve man.


    Maar hij had ook toegegeven dat hij moe was en dat hij zich nog maar moeilijk kon verzetten. Ze kon hem krijgen en als ze haar vrouwelijke charmes optimaal inzette, zou ze hem krijgen ook. Ze glimlachte. “Ik moet toegeven dat ik dit nog nooit heb gedaan, maar ik neem aan dat de meeste mannen niet zo grimmig kijken bij het vooruitzicht van een vrijpartij.”


    Er ging een huivering door hem heen en hij deed zijn ogen weer dicht.


    Het duurde maar heel even. Toen hij ze weer opendeed, was de strengheid in zijn blik verdwenen. Hij legde zijn handen over de hare. Hij tilde eerst de ene, toen de andere op en drukte een kus op elke handpalm. “Ik ben grimmig.”


    Maar de glimlach die hij haar toewierp was zo sensueel dat ze bijna achteruitdeinsde. Dat had ze niet verwacht, dat hij zomaar, in een oogwenk, kon veranderen van een vermoeide, uitgebluste heer in een gewiekste minnaar.


    “Heb je de deur op slot gedaan?”


    “Ja.”


    “Mooi.”


    Hij bleef haar handen vasthouden en stond op. Toen hij zich naar haar omdraaide, kruiste hij haar armen. “Jij bent mijn tegenpool. Duisternis en licht. Hardvochtigheid en vreugde.” Hij liep om de sofa heen en nam haar van top tot teen op. “Ben je hierheen gekomen om me te redden, Celeste? Ga je me uit mijn keurslijf van plichtsgevoel halen en me ongekende verrukking bezorgen?”


    Als hij op zijn strengst was, straalde hij een duistere sensualiteit uit. Als hij zich toegankelijk toonde, had hij een uitstraling die kleur gaf aan het licht en de lucht zoet deed geuren. Dan omgaf hij haar met de aardse vreugde van zijn nabijheid. En als hij haar aanraakte… zoals nu, nu hij hun handen optilde… dan genoot ze van de aanraking van zijn vingers tegen de hare, zijn handpalm die langs de hare streek.


    “Is dat wat je voelt als je naar me kijkt?” Ze legde zijn handen op haar schouders en liet haar handen brutaal over zijn borst naar zijn hals glijden. Zonder aarzelen begon ze zijn vest open te knopen. Ze glimlachte als een kat die een pot room had gevonden. “Verrukking, Garrick? Voel je verrukking?”


    Hij keek omlaag naar zijn eigen witte hemd dat onder zijn openhangende vest zichtbaar was geworden, en toen hij antwoord gaf, hoorde ze dat hij zijn kaken op elkaar had geklemd. “Vergeet niet wie je bent, voor je je dit soort vrijheden veroorlooft”, zei hij.


    Haar vingers waren bij de knoop van zijn broek aangekomen. “De dochter van de tuinman?”


    Hij pakte haar kin tussen zijn vingers en hield die zo stevig vast dat ze niet kon wegkijken. “Zo’n snob ben ik niet. Waag het nooit meer dat te denken. Voor mij ben je niet de dochter van de tuinman, of de gouvernante. Er is geen benaming of titel die groots genoeg is om aan te geven wie jij bent”, zei hij. Zijn stem klonk boos en streng, en eiste haar absolute aandacht. “Voor mij ben je Celeste. Jij bent de vreugde in eigen persoon.”


    “O.” Ze greep zich vast aan de band van zijn broek, verwarmd door zijn woorden. “En ik waarschuwde je om voorzichtig te zijn met de vrijheden die je je veroorloofde, want je bent ook een maagd die ik rustig wil inwijden in de mysteries van de liefde.”


    “O…”


    Hij haalde moeizaam adem. Zijn ene hand rustte op haar schouder, met de andere hand hield hij haar kin vast. Ze voelde de spanning in beide handen. En zijn broek… met een vlinderlichte aanraking streek ze met haar hand over zijn kruis.


    Ze voelde zijn opwinding, en ze kon een glimlach niet onderdrukken. “Dit is zo vleiend”, zei ze. “En ook zo angstaanjagend.”


    “Ik ga de gordijnen dichtdoen”, zei hij. Hij draaide zich met een ruk om en liep weg.


    Ze bleef glimlachen terwijl ze hem nakeek. Ze voelde een zekere angst voor de intimiteit, het onbekende ervan, en de pijn die ze misschien zou voelen. Maar aan de andere kant voelde het ook goed dat Garrick moeite deed om zijn verlangens in te tomen. Die wanhopige worsteling maakte hem menselijker, sympathieker.


    Hij trok de lange zware gordijnen dicht, liep naar de sofa en haalde daar de kussens af. Die legde hij op het tapijt tussen de twee sinaasappelbomen. Daar overheen legde hij dekens en shawls die hij uit de kist had gehaald. Toen wenkte hij haar.


    Ze liep onverschrokken op hem af, en hij nam haar in zijn armen. Hij was zoveel langer dan zij. Heel lang hield hij haar gewoon tegen zich aan gedrukt, terwijl ze haar hoofd tegen zijn borst liet rusten. Ze streelde zijn schouder. Hij streelde haar haren en fluisterde in haar oor. Zijn warme adem streelde haar voorhoofd.


    Ze kenden elkaar al heel lang. Ze waren samengebracht door onvoorziene gebeurtenissen, door liefde. En voordat ze die laatste onomkeerbare stap zetten, deelden ze de warmte van het gevoel bij elkaar te horen.


    Kalm richtte ze zich op. “Ik had je nog niet helemaal uitgekleed”, merkte ze op.


    “Maar ik wil jou uitkleden.”


    Ze schudde haar hoofd. “Deze keer ben ik aan de beurt.”


    Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en keek haar in de ogen. “Je gaat me betaald zetten voor wat ik hier gisteren met je heb gedaan, of niet?”


    “O ja. Ik wil mijn wraak.”


    Met zijn duimen streelde hij haar wangen, en hij keek haar indringend aan. “Goed.” Hij deed een stap achteruit. “Doe wat je wilt.”


    Ze werd heen en weer geslingerd tussen angst en vreugde. Voorzichtig trok ze zijn jas uit en liet die van zijn schouders op de grond glijden. Zijn hemd had ze zo uitgetrokken.


    Bewonderend keek ze naar zijn blote borst en naar de spieren onder zijn olijfkleurige huid, het donkere borsthaar, zijn platte buik. Ze had nog nooit zoiets moois gezien. Nieuwsgierig liet ze haar handen over zijn bovenarmen en lichaam glijden. “Je bent mooi”, fluisterde ze.


    “Mannen zijn niet mooi.”


    “Jij wel.” Ze liep om hem heen, en streek met een vinger over zijn onderbuik en daarna over zijn rug.


    Zijn rug was al net zo gespierd. “Je hebt niet de bouw van een aristocraat”, zei ze. “Meer die van een arbeider.”


    “Mijn vader wás ook een arbeider.” Garrick zweeg even toen ze haar hand over zijn rug liet glijden. “Hij vond dat een man moest weten wat zwaar lichamelijk werk inhield. En ik heb een tijd in de haven gewerkt. En in India…” Hij verstijfde toen ze zich tegen zijn rug aan drukte en ze haar handen om zijn nek legde. Toen ze een stap achteruit deed, zei hij: “Je borsten verschroeiden mijn huid toen je tegen me aan stond.”


    Ze grinnikte en streelde hem van zijn schouder naar zijn rug. “Ik zie geen brandplekken.”


    Hij draaide zich om en greep haar polsen vast. “Celeste…”


    “Je wilde me vertellen wat voor werk je in India hebt gedaan”, zei ze met een ondeugende glimlach.


    Even keek hij haar niet-begrijpend aan, alsof hij niet wist waar ze het over had.


    Ze maakte haar handen vrij en liet ze over zijn armen naar boven gaan. Ze ging op haar tenen staan en fluisterde in zijn oor: “Je vertelde me hoe je zo prachtig gespierd bent geworden, en ik wil dat erg graag horen.”


    “Ik ga je dit betaald zetten”, zei hij knarsetandend.


    “Ik verwacht ook niet anders”, antwoordde ze. Ze voelde zijn blik, die brandde van verlangen. “India”, zei ze onverbiddelijk.


    “Ik heb een paar maanden in een nomadenkamp gezeten, daar heb ik jaks gehoed.”


    “Waarom deed je dat?”


    “Omdat ik met nomaden meereisde.” Hij had duidelijk geen zin om tekst en uitleg te geven.


    Met een glimlach liet ze haar hoofd weer tegen zijn schouder rusten. “En verder?”


    “Ik heb een paar maanden als krijgsgevangene in Kabul doorgebracht. Daar moest ik in de steengroeve van de radja werken.”


    “Je hebt heel wat avonturen beleefd.”


    “Destijds ervoer ik het meer als straf.”


    “Ga je me daar nog over vertellen?”


    “Niet nu.”


    “Niet nu”, beaamde ze. Ze streek over een tepel. “Anders, en toch hetzelfde. Als ik je daar aanraak, voelt het dan hetzelfde?”


    “Als wanneer ik jou aanraak?” Hij haalde zijn schouders op. “Dat weet ik niet. Maar ik vind het wel prettig. Heel prettig zelfs.”


    Ze kneep er zachtjes in, net als hij had gedaan, en toen hij kermde, zei ze: “Ja, volgens mij voelt dit hetzelfde voor ons allebei.” Voldaan over die ontdekking liet ze opnieuw haar hand over de bobbel in zijn broek glijden.


    Een beetje verlegen knoopte ze zijn broek los.


    Hij legde zijn handen op haar schouders. “Ik beloof je-” begon hij.


    “Dat weet ik”, onderbrak ze hem. Ze maakte het koordje van zijn onderbroek los en trok die met beide handen naar beneden. Daarna deed ze een stap achteruit om hem van top tot teen te kunnen bekijken. Het haar op zijn borst liep uit in een streep over zijn platte buik en waaierde daar weer uit in een driehoek van donker haar tussen zijn benen. Zijn heupen waren niet smal, maar sterk, stevig en gespierd. Zijn lid stond fier overeind. “Hemel.” Vol verwondering keek ze weer naar zijn gezicht.


    Zijn grijze ogen hadden een intense blik, zijn oogleden waren half geloken. “Nou, Celeste? Wat denk je?”


    “Ik denk dat ik je wil aanraken”, antwoordde ze. Voorzichtig streek ze met haar vingers over zijn erectie en zijn adem stokte toen ze die omvatte.


    Vreemd dat genot zo ondraaglijk kon zijn. Vreemd ook dat zijn opwinding ook de hare aanwakkerde. Terwijl ze hem daar liefkoosde, voelde ze dat een warme gloed zich in haar onderbuik verspreidde. Haar wangen gloeiden, haar borsten tintelden verlangend om te worden aangeraakt.


    Ze wilde hem.


    “Garrick”, fluisterde ze.


    Het leek net alsof hij haar niet had gehoord. Met bevende handen begon hij haar kleren uit te trekken. Haar hart bonsde in een mengeling van angst en vreugde.


    “Garrick.” Ze lachte een beetje toen hij haar handen van zich af duwde om haar japon uit te kunnen trekken. Een voor een belandden haar japon en onderrokken op de grond.


    Toen hun lichamen elkaar raakten, verstijfden ze allebei. Hij had alleen nog zijn laarzen aan.


    Zij droeg alleen nog een dun onderhemdje en zijden kousen.


    Maar het was alsof er helemaal niets tussen hun lichamen zat. Haar tepels prikten tegen zijn borst. Zijn geslacht duwde tegen haar buik.


    Hij keek haar aan. “Ondergoed?” vroeg hij.


    “Nee”, zei ze. “Ik kwam met één doel voor ogen naar je toe.”


    Even keek hij haar verbijsterd aan, toen liet hij zich achterovervallen op de kussens, zodat zij boven op hem kon landen. Toen rolde hij haar om, tot ze onder hem lag. Toen hij haar onderhemd omhoogtrok tot boven haar navel, slaakte ze een kreet. Met zijn knie duwde hij haar benen uit elkaar en ging ertussen liggen. Zijn heupen drukten tegen de hare en zijn borst rustte op die van haar.


    Van het gevoel dat ze overweldigd en gedomineerd werd door hem werd ze ineens verlegen.


    Ze probeerde hem weg te duwen. Maar hij pakte haar handen vast en legde die op zijn schouders. “Hou je vast.” Hij liet zijn hand onder haar nek glijden, en tilde haar gezicht op voor een lichte kus op haar mond. “Hou je vast.”


    Toen raakte hij haar aan, daar beneden… Het was slechts een lichte aanraking. Niet meer dan een streling…


    Ze greep zijn schouders stevig vast. Ze had een brok in haar keel, en een blos op haar wangen. Ze was behoedzaam, dacht ze. En dat was vanzelfsprekend, die eerste keer dat een vrouw samen was met een man. En de eerste keer…


    Hoe kon een man die zo ongeduldig was toch zoveel tederheid opbrengen? Met zijn duim streelde hij haar licht, maar met zoveel precisie dat ze weer een kreet slaakte. Maar deze keer was het geen protestkreet, maar een kreet van genot.


    Haar benen… Ze wist niet wat ze met haar benen moest doen. Haar voeten bewogen rusteloos over de grond.


    Hij vond haar intieme plekje, omcirkelde het lichtjes met zijn vinger en liet die daarna naar binnen glijden. Niet ver. Net ver genoeg. Ze kromde haar rug en bewoog met haar heupen.


    “Goed zo”, fluisterde hij, en hij trok zijn vinger terug.


    “Niet doen! Ga niet weg.” Ze greep zich aan hem vast.


    “Daar is het al veel te laat voor.” Hij verschoof iets, legde zijn handen onder haar heupen en tilde die op.


    Ze glimlachte.


    Langzaam liet hij zich op haar zakken.


    O hemel. Hij lag op haar. Hij was ín haar!


    Het brandde een beetje, en ze stribbelde tegen. Hij hield zich stil, maar trok zich niet terug. Zijn glanzende zwarte haar viel over zijn voorhoofd en zijn kaken stonden strak van de spanning. Er gleed een zweetdruppeltje over zijn slaap, en zijn borst rees en daalde met zijn gejaagde ademhaling.


    Hij keek alsof hij pijn leed. Hoe durfde hij? Ze had zin om hem te slaan. “Je hebt me betovering beloofd”, zei ze.


    “Heb geduld.”


    “Je hebt gelogen.” Dat was zo. En dat wist hij zelf vast ook.


    “Heb geduld.” Hij glimlachte onheilspellend. “Ik heb je alleen niet… de hele waarheid verteld…” Hij tilde haar heupen op en trok zich iets terug om haar verlichting te geven.


    Maar voor ze kon zuchten van opluchting, drong hij weer diep bij haar binnen en nam de druk weer toe.


    En hij had de euvele moed om te zeggen: “Heb geduld.”


    Deze keer was het erger. Het schrijnen was erger, en ze voelde dat het vanbinnen niet meegaf. De tranen sprongen haar in de ogen.


    Ze greep zijn haar vast en trok eraan, maar dat leek hij helemaal niet te voelen. En dus leidde ze hem af. Ze trok hem naar zich toe en kuste hem, verstrengelde haar tong met de zijne.


    Hij beantwoordde haar kus met evenveel hartstocht.


    Diep vanbinnen werd een barrière doorbroken. De kus werd dieper, ontvlamde, werd getemperd, ontvlamde opnieuw.


    En ondertussen ging hij steeds iets verder bij haar naar binnen.


    Ze had niet doorgehad dat hij in haar was gaan bewegen. Maar toen ze de kus onderbrak, was de pijn weggeëbd tot een vaag ongemak. Het was een vreemd, onbekend gevoel en toch… toch wist haar lichaam hoe het moest reageren. Hij maakte het haar gemakkelijk. Hij bewoog rustig, gleed helemaal naar binnen, drukte zijn heupen tegen de hare, wreef tegen dat plekje aan waar het het gevoeligst was. Vervolgens trok hij zich langzaam terug. En dan kwam hij weer in diep haar. In en uit… In en uit…


    Ze merkte dat ze wachtte tot hij weer terugkwam, dat ze genoot van dat gevoel en tegelijkertijd ongeduldig wachtte op het moment dat hij weer helemaal in haar was, en ze zijn lichaam zo dicht tegen het hare voelde, zo dicht bij als maar mogelijk was. Maar als hij zich dan terugtrok, veranderde het genotsgevoel in een ongeduld dat alleen te verdragen was door de belofte van al het verrukkelijks wat zou volgen.


    Ze keek naar hem en zag zijn vastbeslotenheid, zijn felheid. Hij leek te gloeien als een vuur, en als hij in haar kwam, voelde ze zijn hitte diep vanbinnen. Ze bewoog haar benen over de zijne, tilde ze op en sloeg ze om zijn heupen. Met haar handen greep ze hem vast, en vervolgens liet ze die over zijn hals, zijn schouders en zijn armen dwalen. Ze wiegde met haar heupen en kromde haar rug.


    En al die tijd hield hij dat trage, berekenende ritme aan, hoewel elke beweging intenser werd, en ze steeds verder naar een hoogtepunt werd gestuwd.


    Hij was onverbiddelijk. Toen het genot haar te veel dreigde te worden, werd ze verlegen en probeerde ze zich terug te trekken. Ze vond het steeds moeilijker om haar ogen open te houden. En elke keer dat haar ogen dichtvielen, hoorde ze haar lichaam reageren. Ze hijgde en hoorde zichzelf kreunen van verlangen. Ze wilde sneller bewegen, ze wilde dit op haar eigen manier afmaken. Maar dat liet hij niet toe. Hij legde zijn handen onder haar billen en bewoog haar naar zich toe. Zo dwong hij haar zijn tempo aan te houden.


    Met zijn borst tegen de hare duwde hij haar dieper in de kussens. “Celeste…” Zijn stem klonk laag en hees; dreigend bijna. “Celeste. Ik wil je zien. Ik wil je horen. Ik wil je vreugde zien.”


    Ze wist niet waar ze haar kracht vandaan haalde om zich tegen hem te verzetten, maar het lukte haar. “Nee”, bracht ze uit.


    Diep vanbinnen nam de druk toe, en toch verzette ze zich ertegen. Ze wilde niet dat Garrick haar zag, zo naakt en wanhopig, en zo verlangend.


    “Dit is het pure genot.” Hij vertraagde zijn bewegingen. “Voel je hoe heerlijk ik het vind om diep in je te zijn?”


    “Ja.” Onrustig bewoog ze haar hoofd heen en weer op het kussen.


    “Je bent duister en warm vanbinnen.” Hij zei het langzaam, alsof hij zijn bewegingen met zijn stem begeleidde, en haar daarmee nog meer bewust maakte van wat hij met zijn spel bij haar losmaakte.


    Ze jammerde zachtjes.


    “Hou me vast, diep vanbinnen.” Hij liefkoosde haar met zijn woorden. Hij overweldigde haar met zijn lichaam. “Hou me vast.”


    Ze probeerde het. Ze spande haar spieren aan en haar hoogtepunt spoelde als een vloedgolf over haar heen. Ze kromde haar rug en verdronk in haar genot, hulpeloos van verrukking. Ze slaakte een kreet en klampte zich vast aan Garrick en haar liefde. Ze vergat hem in haar extase en prentte hem in haar hart.


    En toen het voorbij was, toen de golf was weggerold, en ze hijgend en uitgeput achterbleef, deed ze haar ogen open en zag ze dat hij naar haar keek. Hij hield haar vast en bewoog nog in haar.


    “Ik vind het heerlijk om naar je te kijken”, fluisterde hij. “Ik wil je nog een keer zien.”


    

  


  
    Hoofdstuk 17


    


    


    De meeste mannen zouden niet in zo’n grimmige stemming zijn als ze ’s ochtends wakker werden naast een mooie, naakte vrouw die hun borstkas kuste. De meeste mannen zouden geen schuldgevoel hebben na een nacht van verrukking in Celestes armen. De meeste mannen zouden zichzelf geluksvogels noemen.


    Maar Garrick Throckmorton was niet als de meeste mannen.


    Terwijl hij zijn ogen stijf dichthield, onderging hij het gevoel van haar mond op zijn huid, en terwijl hij lippen langzaam naar beneden dwaalden dacht hij na over zijn dilemma.


    Hij was niet trots op wat er gisteravond was gebeurd, maar hij had er ook geen spijt van.


    En dat zou wel moeten. Verdorie. Hij had, zo helder van geest en zo nuchter als hij was, een jong meisje ontmaagd. Een lieve vrouw, de dochter van een van zijn werknemers. En hij had ervan genoten.


    Natuurlijk had ze gezegd dat ze precies wist wat ze deed. Ze had gezegd dat ze van hem hield. Hij slikte.


    En het trieste was, hij wilde dat het waar was. Ze was de dochter van een tuinman, inderdaad, maar zoals hij gisteravond tegen haar had gezegd, kon het standsverschil tussen hen hem weinig schelen. Hij beoordeelde mensen op hun karakter. En Celeste was alles wat hij wilde van een vrouw. Slim, mooi, geestig en eerlijk.


    En de zijne.


    Geen enkele andere man had met haar gevreeën, en hoewel het misschien afkeurenswaardig was, voelde hij een bezitterige trots bij die gedachte.


    Celeste streek met haar handpalmen over zijn middel en liet ze toen naar achteren glijden, waar ze elkaar bij de rug ontmoetten. Een van haar handen gleed weer terug, streelde zijn onderbuik.


    Wat voor man was hij eigenlijk? Niet de man die hij had gedacht te zijn. Hij had altijd gedacht dat hij een verantwoordelijke zakenman was, met een juiste dosis plichtsgevoel en gezond verstand. Maar dat gezond verstand, zo was gebleken, had geen schijn van kans tegen de onweerstaanbare verleiding die Celeste heette.


    Ze streelde zijn dijen. Op een of andere manier was ze gefascineerd door zijn dijen. Hij spande zijn spieren daar aan, tijdelijk in bezit genomen door een zekere trots.


    Een beetje ijdel was hij tenslotte ook.


    Hij had eigenlijk nooit een gedachte gewijd aan zijn lichaam. Hij was groot, en daar was hij blij om, want zijn postuur gaf hem het voordeel in een gevecht. Hij reed paard, hij schermde, hij deed boksoefeningen met een gepensioneerde boxer. Het gevaar lag per slot van rekening altijd op de loer. Zijn lijf was gespierd, en nu was Celeste dat lijf aan het verkennen, als een kind dat genoot van nieuw speelgoed.


    Celestes vingers gleden over zijn heupen en zijn platte buik.


    Hij wilde deze vrouw domineren, haar inprenten dat ze van hem was, van hem alleen. Er was niets bewonderenswaardigs aan, maar hij voelde het verlangen branden vanbinnen.


    Vandaag zou hij verstandig en wijs moeten zijn. Hij was ervan overtuigd dat als een man een fout maakte, hij de gevolgen ook onder ogen moest zien. Hij moest onder ogen zien dat hij aan Celeste verslingerd was geraakt, dat hij daarvoor alle regels en conventies had overtreden en dat hij nu de schade moest herstellen. Hij wist wat dat inhield.


    Terwijl hij dat besluit nam, waren Celestes vingers bij zijn mannelijkheid aangekomen, die onmiddellijk reageerde. Hij dacht terug aan haar plotselinge terughoudendheid toen ze haar hoogtepunt naderde, en hoe hij haar uiteindelijk over die drempel had gekregen.


    Ondanks haar openhartigheid en haar liefdesverklaringen was Celeste nog altijd op haar hoede. Ze wist dat voor haar de overgave niet alleen lichamelijk was, maar dat het om haar hele wezen ging.


    Vandaag, in het ochtendlicht, liet ze zich leiden door haar nieuwsgierigheid, maar ze begreep het niet. Ze dacht dat vannacht misschien iets eenmaligs was geweest, dat ze zich had laten gaan, dat ze zich de volgende keer zou kunnen beheersen.


    Hij wist wel beter. Ze zou zich weer overgeven, en bij elke volgende keer zou ze beter gaan beseffen dat hij haar geen pijn zou doen, haar niet zou verraden. Hij zou haar leren hem te vertrouwen.


    Een moeilijke taak, maar een die hij met ijver zou uitvoeren.


    Met haar tong liefkoosde ze zijn tepel, en stopte toen. Hij zag haar neus rimpelen toen ze een losgeraakte borsthaar van haar tong haalde, en schoot bijna in de lach.


    Allemachtig, hier lag hij te peinzen over verantwoordelijkheid, en zij maakte hem zomaar aan het lachen.


    “Hoe voorkom je dit?” vroeg ze, terwijl ze hem aankeek.


    Hij grijnsde. “Dat is een altijd aanwezig risico”, zei hij.


    “Alleen voor mij”, mompelde ze.


    Nu schoot hij echt in de lach. “Voor mij ook, hoor.”


    “Waarom? Ik heb geen haar op mijn borst.”


    “Nee. Niet op je borst.” Hij glimlachte duivels.


    “Nou, waar zou je anders… o!” Ze sloeg haar handen voor haar mond en keek hem met grote ogen aan.


    Zijn grijns werd nog breder. Ook zoiets. Zij was de eerste die dat gevoel bij hem opriep.


    En hij vond het nog prettig ook.


    Ze ging overeind zitten. “Dat meen je niet”, zei ze. Haar handen had ze preuts in haar schoot gevouwen.


    Hij ging ook zitten, om te benadrukken dat hij groter en sterker was dan zij. Ze had geen schijn van kans.


    Dat besefte zij zelf ook. “Nee”, zei ze.


    Hij wilde haar vastpakken.


    Ze deinsde achteruit. “Nee!”


    Hij pakte haar bij haar middel vast en tilde haar op. Ze was vederlicht en hij droeg haar naar de sofa.


    “Nee, nee, nee!”


    Maar haar verzet was niet helemaal gemeend. Ze protesteerde eerder uit geschoktheid en schaamte.


    Hij zette haar op de sofa en knielde voor haar neer. Hij pakte haar enkel vast en kuste haar tenen.


    Haar adem stokte. “Nee.” Maar ze leek niet meer zo zeker van haar zaak.


    Hij liet zijn lippen over haar wreef, hiel en kuit glijden.


    “Garrick, nee”, fluisterde ze hees.


    Hij pauzeerde bij haar knieholte. Die kuste hij en bevochtigde hem met zijn tong. Daarna vervolgde hij het spoor van kusjes via de binnenkant van haar bovenbeen.


    Ze liet haar hoofd achterover in de kussens vallen en kreunde zijn naam.


    Nadat hij haar rechterbeen over zijn schouder had gelegd ging hij op zoek naar haar intiemste plekje.


    Ze deed haar ogen dicht en bewoog zich rusteloos terwijl hij haar daar liefkoosde. Hij wond haar op, maar hij maakte haar ook verlegen. Zo’n merkwaardige eigenschap van jonge vrouwen, dat ze de diepste intimiteiten toelieten maar zich daar tegelijkertijd zo ongemakkelijk onder voelden. Vrouwen waren ondoorgrondelijke wezens. Ze lieten nooit hun hele hart zien. Hij zou jaren met Celeste kunnen doorbrengen zonder ooit al haar geheimen te ontdekken.


    Maar één geheim zou nu aan het licht komen. Met trage, lichte liefkozingen verkende hij haar. Zijn tong ging bij haar naar binnen, in een imitatie van een kus, van de liefdesdaad zelf.


    Ze bewoog haar heupen en hij voelde de voet op zijn schouder beven.


    Zijn tong ging omhoog naar het al even gevoelige knopje bovenin.


    Ze maakte een gesmoord geluid toen hij dat kuste.


    “Garrick!” Ze schokte met haar heupen. “Garrick!”


    Ze was op het randje toen hij zich terugtrok.


    Ze vervloekte hem.


    “Nee, mijn lief, ik wil in je zijn. Ik wil je extase voelen.”


    Hij stond op en trok haar overeind.


    Ze knipperde met haar ogen en stond te wankelen op haar benen, niet wetend wat hij van haar verwachtte.


    “Nu is het jouw beurt”, zei hij, terwijl hij ging zitten. Hij trok haar op zijn schoot. “Neem me”, zei hij. “Ik ben nu van jou. Doe met me wat je wilt.”


    Aarzelend nam ze zijn geslacht in haar hand en leidde hem bij haar naar binnen.


    Hij was nu zelf ook op het randje van de ontlading, en moest vechten tegen zijn verlangen. Maar nu mocht zij haar bewegingen kiezen. Hij zag de triomfantelijke blik in haar ogen toen hij helemaal in haar was.


    Voorzichtig richtte ze zich op en liet zich weer zakken. Haar voorzichtige bewegingen werden stoutmoediger, en haar blik van verrukking was het wachten waard.


    Hij vond het prachtig aan haar dat ze zo’n open boek was. Ook hierin was ze zijn tegenpool. Ze glimlachte vol verwondering en hield zijn schouders vast om in evenwicht te blijven en experimenteerde onverdroten met allerlei bewegingen en ritmes. Hij wist dat hij nog nooit zo hevig naar een vrouw had verlangd.


    Ze hijgde toen hij een van haar tepels in zijn mond nam en eraan begon te zuigen. Haar ademhaling werd gejaagd en schor. Haar bewegingen werden dwingender, sneller.


    Hij kuste haar schouder, waarop ze haar hoofd naar achteren boog. Hij kuste haar hals, haar oor, haar wang en haar mond, heel vluchtig. Zijn hart ging tekeer terwijl ze samen op de afgrond af denderden. En nog, tegen al zijn instincten in, liet hij haar de leiding nemen.


    En net toen hij dacht dat hij zou sterven van opwinding, slaakte ze een kreet, en spanden al haar spieren zich aan. Hij volgde niet veel later.


    Een hele tijd ging voorbij voor hij weer helder kon denken. En de eerste gedachte was… dat hij nog een keer wilde.


    Zo was hij niet. Hij herkende zichzelf niet. Hij had zijn plicht. Zijn plicht.


    “Celeste.” Haar hoofd rustte op zijn schouder. Hij fluisterde haar naam in haar oor. “Celeste, luister naar me.”


    Ze keek op en glimlachte vol vertrouwen naar hem.


    Vanaf het begin had hij er iets op tegen gehad om haar bij zijn spionagezaken te betrekken, maar hij had ook altijd geweten hoe nuttig ze daarin zou zijn. Haar kennis van het Russisch bijvoorbeeld. Nu liet hij zijn geweten spreken. Een man maakte geen misbruik van de vrouw met wie hij zojuist de liefde had bedreven.


    Ze kuste hem op de wang. “Wat is er, mijn lief?”


    “We moeten ons aankleden.” Throckmorton had geen keus. Hij moest gebruikmaken van haar diensten. Stanhope had de eerste boodschap al meegenomen naar Londen en die aan een andere man gegeven. De man in kwestie was een Engelse koopman met een goede reputatie, die het land meteen had verlaten. Stanhope was teruggekeerd en zat nu ongetwijfeld vol ongeduld te wachten om de inhoud van de andere brief te weten te komen. En daarvoor zou hij naar Celeste gaan. “We moeten hier weg.”


    Ze kreunde teleurgesteld. “Echt?”


    Hij kuste haar. De kus begon licht maar werd al snel hartstochtelijker. Nee. Ophouden.


    Hij streelde haar haren. “Het is al laat. Mensen zullen ons hebben gemist en hun conclusies al hebben getrokken.”


    Het deed haar blijkbaar weinig. “Zolang het maar de juiste conclusies zijn.”


    “Ongetwijfeld. We zullen vast al onderwerp van gesprek zijn.”


    Misschien was het niet zo erg. Hij kon haar nog één keer gebruiken, in de wetenschap dat dit de laatste keer was. De volgende keer zou de communicatie verlopen via andere agenten. De boodschappen die Stanhope te horen kreeg zouden rampzalige gevolgen hebben voor de Russen. Ze was redelijk. En als ze haar rol kende, zou ze vast graag willen meewerken. “Ik hoop dat je me vergeeft dat ik je na zo’n nacht moet achterlaten, maar ik moet weg.” Hij vertelde niet de hele waarheid. Hij mocht er niet bij zijn als Stanhope haar ondervroeg. “Ik heb gisteren enkele brieven ontvangen.”


    “O ja, dat was ik vergeten.” Ze keek een beetje schuldig. “Moet ik ze nu voor je vertalen? Of kan ik me eerst omkleden?”


    “Niet nodig. Ze kwamen al gedeeltelijk vertaald aan uit Londen. Door ze te vergelijken met een paar van jouw vertalingen heb ik de inhoud aardig kunnen ontcijferen.” In werkelijkheid wist hij precies wat er in de brieven stond. Hij had ze in het Engels geschreven en ze naar Londen naar een professionele vertaler gestuurd, en ze daarna terug ontvangen.


    “Zie je?” zei ze. “Vertalen is niet zo moeilijk. Je moet gewoon toepassen wat je al weet en de rest interpreteren.”


    Was het maar zo eenvoudig. Hij gleed uit haar en zette haar naast zich op de sofa. Zelf stond hij op. Hij voelde zich een enorme lomperik toen hij op haar neerkeek. Maar hij zou alles snel rechtzetten, en dan kwam alles goed.


    Hij liep door de serre om haar kleren bij elkaar te zoeken. Toen hoorde hij haar grinniken.


    “Je ziet er nog meer zelfingenomen uit dan anders”, zei ze.


    Hij keek op, met haar onderrok in zijn hand. “Hoe bedoel je?”


    “Je ziet er altijd uit alsof je precies weet wat je moet doen, en dat je het doet ook.” Ze had zelf haar kousen al gepakt en trok die nu aan. “Voor degenen die niet zo zelfverzekerd zijn kan dat een flinke bron van irritatie zijn.”


    “Ben jij niet zelfverzekerd dan?” vroeg hij.


    “Soms niet. Soms doe ik wel iets verkeerd.” Ze groef tussen de dekens op de grond naar haar onderhemd en trok het aan. “Maar ik heb het niet over mezelf. Ik heb het vooral over Ellery. Die ergert zich er vreselijk aan.”


    “Ellery?” Hij wilde het helemaal niet over Ellery hebben op dit moment. En vooral niet met Celeste. “Wat moet hem zo irriteren dan?”


    “Hij is niet zo perfect als jij.”


    “Hij is perfect knap”, zei Throckmorton, zelf ook geïrriteerd. “Wat wil hij nog meer?”


    “Ik weet het niet. Ik denk dat hij rusteloos is.” Ze nam haar onderrokken van Throckmorton over en trok ze aan.


    “Rusteloos? Misschien moet hij eens aan het werk of zo.”


    “Wees realistisch”, zei ze. “Hij zal nooit in een kantoor kunnen werken. Ik denk dat hij avontuur nodig heeft, zoals jij in India hebt beleefd.” Haar japon lag in een zielig hoopje op de grond. Ze schudde het ding heen en weer. “Die kreukels gaan er nooit meer uit”, zei ze met een spijtig gezicht.


    Hij kon haar advies niet waarderen. Helemaal niet. “Hij gaat trouwen. Dat zou voor hem al avontuurlijk genoeg moeten zijn.”


    Ze trok de japon over haar hoofd en zei: “Hij zou een spion kunnen worden.”


    “Spion?” vroeg hij vol wantrouwen. Wat wist ze precies van zijn activiteiten?


    “Of iets dergelijks.” Onbekommerd maakte ze haar jurk dicht, transformeerde van zijn minnares in… Ja, in wie eigenlijk? “Wil je nog dat ik je vertalingen controleer?”


    Ze kon niets weten. Dat kon gewoon niet. Ze was argeloos, eerlijk, vriendelijk. Ze had hem haar maagdelijkheid geschonken. Die opmerking over spionage moest wel toevallig zijn. En als dat niet zo was… Tijdens haar verblijf hier was ze goed in de gaten gehouden en bewaakt. Hij kon ervoor zorgen dat dat doorging. “De vertalingen… tja. Ik had anders Stanhope willen vragen me te helpen, maar hij had het te druk met de dames”, antwoordde hij.


    “Stanhope zou nog met een varken flirten als hij het spek kon gebruiken”, zei ze sarcastisch.


    Geschokt door haar karakterbeschrijving van Stanhope pakte Throckmorton zijn eigen kleding. Celeste was veel te slim. Maar het deed er niet toe. Zelfs als ze een spionne was, zelfs als ze naar het kamp van de vijand was overgelopen, dan nog zou hij niet toelaten dat ze werd gearresteerd, gevangengezet en opgehangen. Nee, hij geloofde in gerechtigheid, maar die gerechtigheid mocht hem niet zijn Celeste afnemen. Hij zou haar bedrog verbergen voor zijn medewerkers, ervoor zorgen dat ze nooit meer de kans kreeg om toe te slaan, en haar nooit, nooit uit het oog verliezen.


    Ze vatte zijn zwijgen verkeerd op. “Het spijt me. Hij is je vriend. Je bent op hem gesteld. Ik had niet het recht-”


    “Nee, je hoeft je niet te verontschuldigen”, antwoordde hij snel. “Ik vrees dat je gelijk hebt.” Hij had in India geleerd hoe hij zich snel kon aankleden als het moest. En nu moest het. “Niettemin vind ik dat ik hem niet te gemakkelijk kan laten gaan. Ik weet dat het veel gevraagd is, maar als je hem ziet, zou je dan de inhoud van de laatste brief aan hem kunnen overbrengen?”


    “Waarom doe je dat zelf niet?” vroeg Celeste.


    “Zijn mannelijke trots staat hem in de weg om me dat te vragen. Ik moet weg. Ik… ik wil graag dat je de brieven leest en kijkt of ik ze juist heb geïnterpreteerd.”


    “Aha.”


    Verder zei ze niets, en dat gaf hem een ongemakkelijk gevoel. Het was bijna alsof ze besefte dat hij iets voor haar achterhield. Maar dat kon niet. Misschien begon ze te beseffen wat ze vannacht had gedaan. Of misschien werkte ze toch samen met de Russen.


    Onmogelijk. “De brieven liggen in de onderste la aan de linkerkant van mijn bureau. De la zit op slot. Hier is de sleutel.”


    Ze nam de sleutel van hem aan en keek ernaar. Toen keek ze naar hem. Haar gezicht stond ernstig. “Nadat ik in bad ben geweest en me omgekleed heb.”


    “Ja, natuurlijk.” Hij trok zijn laarzen aan; een lastig karwei. “Ik denk dat de brieven gaan over een ontmoeting in de Krim tussen de Fransen, de Turken en de Engelsen.” De Russen moesten zich maar zorgen maken over de bedreiging van hun dierbare Krim, dan konden de Engelsen in Afghanistan gaan waar ze maar wilden.


    “Ik zal de brieven lezen en Stanhope vertellen wat er in staat, wanneer hij dat vraagt.” Ze pakte haar muiltjes en trok die aan. Daarna liep ze naar de gordijnen om ze open te doen. Ze had de randen vastgepakt.


    Hij stond op. “Wat doe je?”


    “Na zoveel regenachtige dagen zou papa graag willen dat hier een beetje zonlicht op de planten viel.”


    “Wacht!”


    Maar het was al te laat.
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    “Dank je, Celeste”, zei Stanhope, die achter Throckmortons bureau zat, met een zelfingenomen glimlach. “Je hebt mijn taak zoveel gemakkelijker gemaakt.”


    De hoffelijke charme waarmee hij haar eerder had aangesproken om informatie in te winnen liet hij nu achterwege. Celeste had zin om die grijns in één klap van zijn gezicht te vegen. In plaats daarvan zei ze: “Ik help u en meneer Throckmorton altijd met plezier.”


    Stanhope lachte. “Ja, je kunt je af en toe nuttig maken. Bij mij en bij meneer Throckmorton.”


    “Bij hem?” Ja, ze wist nu precies welke rol ze in zijn plannen moest spelen. Ze had geluisterd toen Garrick haar vertelde wat er in de brieven stond. Ze had de inhoud van de brieven bestudeerd en ze had de inhoud aan Stanhope voorgelegd. Dat was allemaal heel gemakkelijk gegaan en ze had zelfs geen angst gevoeld toen Stanhope in Garricks laden snuffelde. Ze had hem de sleutel van die ene gesloten lade kunnen geven. Maar die hield ze in haar zak.


    Maar wat bedoelde Stanhope met haar nut voor Throckmorton? Ze dacht niet dat hij het over haar positie als gouvernante had. Niet na dat afschuwelijke moment, toen ze de gordijnen van de serre had opengedaan en de oude lord en lady Featherstonebaugh had zien staan, terwijl de bedienden hun bagage op de koets aan het laden waren. Iedereen had hen gezien; zijzelf nog altijd gekleed in haar baljurk en Garrick die bezig was zijn laarzen aan te trekken.


    Celeste en Garrick hadden de belangrijkste regel geschonden die gold bij het aangaan van een geheime verhouding: discretie boven alles. Er gebeurde niets, tenzij je werd betrapt.


    Nou, ze wáren betrapt. En hoe. Maar ze ging niet naar Stanhopes dubbelzinnige opmerkingen zitten luisteren. En om die voor te zijn maakte ze een korte, beleefde kniebuiging. “Ik moet naar de kinderen. Als u me wilt excuseren?”


    “Maak je geen zorgen”, kondigde Stanhope aan. “Je hebt Throckmorton in de tang.”


    Met open mond keek ze hem aan. “Dat is ronduit vulgair!” riep ze uit.


    “Hij is tot over zijn oren verliefd op je.”


    Haar hart maakte desondanks een vreugdesprongetje. “Hij… heeft hij dat tegen u gezegd?”


    Stanhope had zowaar de moed om met zijn gelaarsde voeten op het bureaublad te leunen. “O ja, maar hij denkt wel dat je een dom gansje bent.”


    “Dat denkt hij helemaal niet”, zei ze fel.


    “Een hersenloos wezentje”, ging Stanhope verder. “Als dat niet zo was geweest, zou hij je niet op die manier te grazen hebben genomen in de serre.”


    Ze voelde haar wangen gloeien. Dus Stanhope wist ook wat zij en Throckmorton vannacht hadden gedaan. Ze had die gordijnen niet open moeten doen, maar ze had dan ook niet verwacht dat er rond acht uur ’s ochtends al leden van de aristocratie zouden rondlopen.


    Throckmorton had haar gezegd dat ze zich geen zorgen hoefde te maken. Zodra hij terug was van zijn rijtocht, zou hij met een oplossing komen, had hij gezegd.


    Stanhope ging intussen rustig door met zijn vernederende opmerkingen: “Throckmorton heeft jou ook om zijn vinger gewonden. Hij heeft je laten proeven van de verboden vruchten toen hij zijn handen onder je rokken stak. Dat doen heren al ik weet niet hoelang met hun gouvernantes, juffrouw Milford.”


    Nu kreeg ze door dat hij het niet over gisteravond, maar over die beruchte middag in de serre had.


    “Hoe… weet u dat?” vroeg ze.


    Stanhope trok één wenkbrauw op. “Mannen kletsen ook wel eens.”


    “U liegt”, zei ze meteen. Garrick kon Stanhope niets hebben verteld. “Ik geloof u niet.”


    “Je gelooft maar wat je wilt”, zei Stanhope. “Maar ik weet er in elk geval van. En ik weet zeker dat hij de volgende keer nog verder zal gaan.”


    Ze haatte Stanhope. Hoe durfde hij zo tegen haar te praten?


    En hij had nog gelijk ook, die schurk.


    “Als je deel had uitgemaakt van de ton, zou hij je nooit zo hebben behandeld. Als jij deel had uitgemaakt van de ton, zou je vader hem hebben vermoord. Maar jouw vader is maar een tuinman en hij kan niets doen om de eer van zijn dochter te verdedigen. Want dan raakt hij zijn baan kwijt.”


    “Hier hoef ik niet naar te luisteren.”


    Stanhope greep ruw haar arm vast. “Waag het niet bij mij weg te lopen, jij kleine… ordinaire snol. Je bent het nog niet waard om mijn schoenen te kussen.”


    Ze probeerde zich los te rukken, maar zijn vingers klauwden in haar arm en bezorgden haar beurse plekken. “Laat me los”, zei ze. “Anders vertel ik aan Garrick waar jij mee bezig bent.”


    “Garrick?” Stanhope bleef haar vasthouden. “Noem je hem Garrick? Wat een lef! Jij bent de dochter van een tuinman. Hij is afkomstig uit een familie met een bloedlijn die teruggaat tot William the Conqueror.”


    Zijn verachting trof haar als een klap in het gezicht. “De vader van meneer Throckmorton kwam anders niet uit een aristocratische familie”, zei ze.


    Stanhope bleef haar vol minachting aankijken. “Het is al erg genoeg dat dat adellijke bloed al één keer verdund is.” Hij duwde haar ruw van zich af. “Maar hij is toch niet van plan om met je te trouwen, natuurlijk. Hij ziet het als een bevlieging. En hij heeft de kaartjes voor je terugreis al gekocht.”


    Nu moest ze diep ademhalen. “Mijn kaartjes voor de terugreis? Waarheen?”


    “Parijs.” Met een glimlach trok hij de lade open en haalde er kaartjes uit. “Kijk, die heeft hij de dag na je aankomst voor je gekocht.”


    Ze kreeg het ijskoud, en kreeg zwarte vlekken voor haar ogen. Met een plof ging ze in een van de stoelen zitten. “Ik geloof u niet.”


    Hij pakte de stapel papieren en omschreef ze een voor een. “Treinkaartje naar London. Kaartje voor de overtocht per vrachtschip over Het Kanaal. Treinkaartje naar Parijs. Throckmorton heeft heel goede connecties, anders had hij dit nooit zo snel voor elkaar gekregen.” Hij hield nog een sleutel omhoog. “Een huis in Parijs.” Hij pakte een brief en hield die voor haar neus zodat ze de inhoud zou kunnen lezen als ze wilde. “Een brief waarin de bank opdracht wordt gegeven jaarlijks een bedrag van duizend pond aan je te verstrekken.”


    Op de eerste avond van haar terugkomst naar Blythe Hall had Garrick haar inderdaad geprobeerd om te kopen. Met een huis in Parijs en duizend pond per jaar.


    Er trok een rode waas voor haar ogen en ze moest ineens happen naar lucht.


    “Throckmorton heeft wel eens dieper in de buidel getast om aanbidsters van Ellery af te kopen. Je zou je zelf duurder moeten verkopen.” Hij keek haar aan. “Zeg, je gaat toch niet flauwvallen? Allemensen, je dacht toch niet werkelijk dat je Ellery kon binnenhalen?”


    “Nee nee, ik heb nooit gedacht dat ik Ellery kon binnenhalen.” Aan die droom was al eerder een definitief einde gekomen.


    “En je hebt toch zeker niet gedacht dat Garrick je wel wilde aanhouden?”


    Ze kromp ineen.


    “Je houdt toch zeker niet van hem?” Stanhope keek haar onderzoekend aan. “Je houdt van hem.”


    Hij bespotte haar, en dat vond ze vreselijk.


    “Hoor eens, meisje, Throckmorton is in veel opzichten een onconventionele man, maar zijn familie komt altijd op de eerste plaats. Throckmortons positie binnen de ton is al redelijk onzeker. Die gaat hij niet nog meer in gevaar brengen door met jou te trouwen.”


    Ze was misselijk. Ze wilde Stanhope uitmaken voor verrader. Ze wilde onthullen wat ze van hem wist. Dat zou haar, hoe kortstondig ook, enorm veel voldoening geven. Maar zelfs daarvoor wilde ze haar land… of Garrick, niet verraden.


    Zo diep als Garrick zou ze niet zinken.


    Ze stak haar kin in de lucht. “Ik ben een gouvernante. En u bent maar een secretaris. U moet ook werken voor uw geld.”


    De uitdrukking op zijn gezicht werd hard. “Maak je geen zorgen, ik ben hier binnenkort weg. Ik wist al dat het hier te lang duurde en dat er ooit een eind aan zou komen.” Hij liep naar de deur en draaide zich nog één keer om. “Ik zou mijn lesje hebben geleerd als ik jou was. Zet jezelf niet nog een keer voor schut.”


    Duizelig bleef ze even naar de deur staren. Toen boog ze zich voorover en legde haar hoofd op haar armen.


    


    Zo bleef Celeste een hele tijd zitten. Buiten de studeerkamer hoorde ze de geluiden van vertrekkende gasten, maar ze kon niet verstaan wat ze zeiden. Ze staarde zonder iets te zien voor zich uit.


    Ze wilde ook niets zien. Als ze echt rondkeek en Blythe Hall zag, dit thuis, deze plek die ze binnenkort op zo’n diep vernederende manier zou verlaten… Als ze zag wat ze zou missen, kreeg ze zin om alles om zich heen kort en klein te slaan.


    “Celeste!”


    Ze kromp ineen.


    Hij was het. Garrick. Die man.


    Ze zat hier al uren op deze confrontatie te wachten. Maar nu het zover was, werd haar mond droog. Ze was woedend, maar ze was ook in de war. Want ze hield van hem.


    “Celeste, mijn lief, ik wil met je praten”, zei Garrick.


    Ze draaide zich om en zag hem binnenkomen. Hij keek grimmig.


    Throckmorton bleef bij haar staan. “Heb je met Stanhope gepraat?” vroeg hij.


    “Ja.”


    “Mooi.”


    “Ja, die taak kun je van de lijst strepen.”


    Hij wilde net tegenover haar gaan zitten, maar bleef aarzelend staan. “Gaat het wel?” vroeg hij.


    “Het gaat prima”, zei ze vlak.


    Blijkbaar koos hij ervoor om haar op haar woord te geloven, want hij ging toch maar zitten en boog zich naar voren. Steunend met zijn ellebogen op zijn knieën keek hij haar aan. “We hebben vanochtend verder niets afgesproken”, begon hij.


    “Alles is al geregeld”, zei ze stijfjes.


    “Nee nee, dat is niet zo. Want ik heb nagedacht over vannacht en…” Hij kreeg een kleur.


    Ze keek hem aan, niet van plan om hem te helpen.


    “Sinds vanochtend heb ik lopen nadenken over wat er vannacht is gebeurd, en mijn verantwoordelijkheid in dit verhaal.” Er viel een lok over zijn voorhoofd. “Ik geef toe dat ik een fout heb gemaakt.”


    Hij was knap. Hoe was het mogelijk dat ze dat niet eerder had gezien? Zo charmant en blond als Ellery was, zo donker en gevaarlijk was Garrick. Maar ze had gedacht dat ze licht in hun relatie kon brengen. En nu zat ze hier verdriet te hebben en te wachten tot hij haar zou wegsturen.


    “Een nacht zoals we samen hebben beleefd, daar moet iets tegenover staan.”


    Een enkeltje naar Parijs.


    Een jaarlijkse toelage.


    “Daar zul je wel ervaring mee hebben”, zei ze vlak.


    Hij perste zijn lippen op elkaar. “Ik verleid geen vrouwen die voor me werken.”


    Rotzak.


    “Blijkbaar wel.”


    “Nee, ik heb dit nog nooit eerder gedaan.”


    “Dus ik heb een fout gemaakt door de baan aan te nemen die je me aanbood. Als gouvernante”, zei ze. “Als ik dat niet had gedaan, zou je nu dus niet met een moreel dilemma zitten.”


    Met zijn hoofd een beetje schuin keek hij haar aan. “Misschien maak je je zorgen over mijn gewoontes…”


    “Nee!”


    “Dat is je goed recht”, ging hij verder.


    “Nee.”


    “Maar ik verzeker je, ik heb mijn pleziertjes altijd ver van huis gezocht. En daarom denk ik…”


    “Je hebt me niet verleid. Ik heb genoeg fatsoen om me niet door iemand te laten verleiden.” Ze zei het vol zelfwalging. “Ik herinner me dat ik jou naar je ervaring heb gevraagd.”


    Hij keek haar verbaasd en toen verontwaardigd aan. “Je slaat zo’n vreemde toon tegen me aan. Vind je me afstotelijk soms?”


    “Nee?”


    “Onbekwaam? Kon ik je niet bevredigen?”


    “Nee. Nee, dat is het niet.”


    Hij glimlachte. “Dat dacht ik wel. Het was aan je te zien. Ook al probeerde je het te verbergen.”


    Ze kreeg een blos. Ze vond het vreselijk om dit gesprek te voeren. Ze vond zichzelf vreselijk. En boven alles vond ze hem vreselijk, met zijn ontspannen zelfvoldane glimlach. En ze hield van hem omdat… omdat… ze kon zich even niet herinneren waarom precies. Ze wist alleen dat haar liefde vermengd was met vernedering, teleurstelling, en dat dat haar vreselijk kwaad maakte.


    “Ik heb nagedacht over je toekomst.”


    “Je hebt het allemaal al geregeld”, mompelde ze. Een enkeltje Parijs. Een jaarlijkse toelage.


    Maar hij verraste haar.


    Hij knielde voor haar neer en pakte haar hand vast.


    Ze probeerde haar hand los te trekken. Ze was juist zo rustig. Zijn aanraking zou dat allemaal weer verstoren.


    Waarom knielde hij?


    Waar dacht hij mee bezig te zijn?


    Hij verstevigde zijn greep en op die plechtige toon die zo kenmerkend voor hem was vervolgde hij: “Ik weet dat je me verwenst. Ik ben Ellery niet. Ik ben niet zwierig en elegant, of zorgeloos, maar zoals je al zei: ik heb jou niet verleid.”


    “Sta op.”


    Hij negeerde haar. Hij keek haar zelfs even niet-begrijpend aan, en ging toen verder. “Je hebt er zelf enthousiast aan meegedaan.”


    Ze trok haar hand terug, hoeveel moeite het haar ook kostte. “Daar hoef je me niet aan te herinneren.”


    “Maar dat moet, want deze nacht kan maar één gevolg hebben. Er is maar één remedie tegen.”


    Ze kreeg een vermoeden waar hij heen wilde. En wat hij van plan was, was nog erger dan weggestuurd worden. “We hebben geen remedie nodig. Er is niemand ziek.”


    “Celeste, ik ben ouder dan jij en ik heb meer van de wereld gezien. Je moet er op vertrouwen dat ik het beste weet wat we moeten doen.”


    O, wat hij zei klonk zo aannemelijk. Hij klonk oprecht, alsof hij alleen haar belangen voor ogen had. Maar hij had haar vanochtend in zijn armen gehouden en gevraagd of zij Stanhope een boodschap wilde doorgeven. Ze had zijn aarzeling gezien. Hij had heel goed geweten dat het ongepast was om een vrouw die hij zojuist had ontmaagd een gevaarlijke opdracht te geven. Maar hij had het toch gedaan.


    Ze besloot om hem daaraan te herinneren. “Heeft Stanhope de boodschap doorgegeven?”


    Garrick schudde zijn hoofd, als een hond die zojuist met een knuppel op zijn kop was geslagen. “Wat?”


    “Heeft Stanhope de boodschap doorgegeven aan zijn contactpersoon, heeft hij op die manier zijn land verraden en gebruikgemaakt van mijn hulp, terwijl ik me daar niet van bewust was?” Voldaan zag ze dat hij bleek werd.


    “Hoe wist je dat?”


    “Eens even kijken.” Ze telde alles op haar vingers af. “Eerst hoor ik een Russische dame die jou erg graag wil zien vertellen dat er een Engelsman is verraden, gearresteerd en spoorloos verdwenen. Waarom? Ik vraag het me af. Waarom wilde ze jou graag spreken? Vervolgens liegt Stanhope tegen je over die boodschap. Het is duidelijk dat je zowel hem als mij niet vertrouwt. Maar blijkbaar besluit je mij toch te vertrouwen, want op een gegeven moment is niet Stanhope je vertaler, maar ben ik dat. Maar ik moet alle boodschappen die ik vertaal doorgeven aan hem wanneer hij daarnaar vraagt. En dat doet hij ook. Het doorgeven van die boodschappen wordt zo belangrijk dat je me vanochtend zowaar opnieuw de opdracht geeft een boodschap door te geven. Daarbij interesseert het je blijkbaar niet dat we nog maar net een vrijpartij achter de rug hadden.” Ze glimlachte wrang. “Ik zal je nog eens geruststellen. De boodschap is doorgegeven. Je plicht aan Engeland is volbracht. Deze ene plicht, in elk geval.”


    Hij was opgestaan. “Wat bedoel je?”


    “Ik weet wie je bent, Garrick Throckmorton.” Ze keek hem aan. “Je staat aan het hoofd van alle spionageoperaties die vanuit Engeland worden aangestuurd.”


    “Niet alle operaties”, zei hij. “Ik ben gespecialiseerd in India en omstreken.”


    “Het Grote Spel”, zei ze, refererend aan de strijd die Engeland met Rusland leverde om Centraal-Azië. Hij liep weg en draaide zich toen om om haar vanaf een afstandje te observeren.


    “Ben je dat allemaal op eigen houtje te weten gekomen?” vroeg hij.


    “Ja. Met dat onbetekenende vrouwenbreintje van mij”, antwoordde ze cynisch.


    “Zo heb ik nooit over je gedacht, en je hebt zojuist je intelligentie ook wel bewezen”, antwoordde hij. Hij liep naar haar toe, boog zich over haar heen en bracht zijn gezicht dicht bij het hare. “Het is belangrijk dat je me de waarheid vertelt. Hoe ben je dit te weten gekomen?”


    “Ik heb voor de Russische ambassadeur gewerkt. De Russen ademen, eten en leven van spionage, bij wijze van spreken. Dus ik zag al snel in dat jij daar ook mee bezig was. Ik herkende de signalen.” Ze wist hoe spionnen dachten, ze wist zelfs dat Garrick haar nu weer verdacht. “Weet ik te veel?” Ze keek hem spottend aan. “Laat je me naar de gevangenis sturen, of erger zelfs?”


    “Heb je het iemand verteld?” Hij schudde haar door elkaar. “Heb je het Stanhope verteld?”


    “Ik zou je graag vertellen over de valkuilen die er bestaan als je je minnares voor je karretje probeert te spannen. Maar dat zal ik niet doen. Ik vind jou of mezelf of onze affaire minder belangrijk dan het landsbelang.” Ze keek hem aan. “En wil je mijn schouder nu loslaten?”


    Dat deed hij, en meteen miste ze zijn aanraking. Hij stond weer op en streek peinzend met zijn vingers over zijn kin. Hij keek naar haar en vroeg zich af wat ze wist, en of en zo ja, hoe ze dat tegen hem ging gebruiken.


    “Iemand is altijd maar kort leider van een operatie, want vroeg of laat wordt zijn identiteit bekend. Mijn identiteit is duidelijk geen geheim meer. Omdat Stanhope een verrader blijkt, is mijn familie nu in gevaar. Ik heb mijn leiderschap overgedragen. Londen zal iemand anders aanstellen die de operaties in Centraal-Azië gaat leiden. Ik weet niet wie, en dat zal ik ook nooit weten.”


    “Omwille van de kinderen ben ik opgelucht dat dat zo is”, zei Celeste.


    “Maar ik begrijp iets niet”, zei Garrick. “Je weet waar ik mee bezig ben, en je weet dat ik je voor mijn karretje heb gespannen en toch kwam je vannacht naar me toe… Waarom ben je zo verdrietig? Ik wil met je trouwen.”


    Hij leek te denken dat ze van blijdschap een gat in de lucht zou springen. Elke ochtend wakker worden in zijn armen. Overdag gesprekken met hem voeren, hun kinderen in haar armen houden.


    Het was verleidelijk en ze had er bijna aan toegegeven. Ze werd kwaad. “Nee!”


    Ze stond op. “Ik wijs je niet af vanwege je bezigheden. Ik wijs je af, omdat jij, Garrick Throckmorton, een leugenaar bent!”


    “Misschien”, zei hij. “Maar tegen jou heb ik niet gelogen.”


    Ze moest zich aan de stoel vasthouden om overeind te blijven. “Een walgelijke leugenaar. Ik snap waarom je over Stanhope hebt gelogen tegen mij. Je handelde in het landsbelang. Maar tegenover mij heb je een vals spelletje gespeeld.”


    “Een vals spelletje lijkt me sterk uitgedrukt.”


    “Kaartjes naar Parijs. Een jaarlijkse toelage”, zei ze koeltjes.


    Heel even schoten zijn wenkbrauwen omhoog. Toen verdween alle emotie uit zijn gezicht. Hij werd weer een machine.


    Ze wilde niet trouwen met een machine. “Ik ben de dochter van een tuinman”, zei ze. “Ik ben de gouvernante. Toen ik jouw plannen voor Ellery’s huwelijk dreigde te doorkruisen, had je me kunnen terugsturen naar de school voor gouvernantes. Je had me de toegang tot het huis kunnen ontzeggen. Je had alles kunnen doen, behalve me verleiden.”


    Op onuitstaanbaar redelijke toon antwoordde hij: “Ik zou mijn tuinman kwijt zijn geraakt. Ellery zou onhandelbaar zijn geworden.”


    “Maar mijn eer zou gespaard zijn gebleven. En ik zou geen gebroken hart hebben gehad. Maar ach, ik vergeet dat ik minder belangrijk ben dan de tuinen van de Throckmortons of het welzijn van de jongste Throckmorton-telg.” Ze voelde haar armen en benen tintelen.


    “Ik heb het niet goed aangepakt. Dat geef ik toe. Maar theoretisch gezien was het geen leugen. En ik wil het goedmaken.”


    “Nee.” Ze keek naar haar handen. “Je biedt me een huwelijk aan.”


    “Hoe zou ik het dan moeten goedmaken?” vroeg hij.


    “Hm.” Ze ging naar zijn bureau, trok de lade open en haalde daar een fluwelen buidel uit. Ze keek ernaar, dacht na over wat erin zat, wist dat ze de kaartjes en de bankbrief nodig zou hebben voor haar terugkeer naar Parijs. Maar als ze een baan had gevonden, zou ze hem terugbetalen. “Je kunt het goedmaken door… van de hoogste toren van dit ellendige protserige huis te springen, en te pletter te vallen op de stenen van de binnenplaats. Misschien dat je geluk hebt, en op je hart landt. Dat kan toch niet stuk, want dat is van steen.”
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    “Maar je moet met me trouwen. Ik heb nog nooit zo heerlijk met een vrouw gevreeën.” Zodra hij had gezegd had, kon hij zijn tong wel afbijten.


    Celeste bleef heel stil bij haar stoel staan. Ze had de rugleuning zo stevig vastgegrepen dat haar knokkels wit werden. Haar gezicht werd afwisselend bleek en rood. “En dat”, zei ze sarcastisch, “zou dan de reden moeten zijn dat ik de kans op een gelukkig leven moet opgeven?”


    Hij zei zelden iets verkeerds, maar deze keer had hij een enorme blunder gemaakt. “Je zou wél gelukkig zijn”, wierp hij tegen. “Daar zou ik voor zorgen.”


    “Ik ben helemaal kapot van wat er vanochtend is gebeurd.” Ze draaide zich om en liep met stramme bewegingen naar de deur. “Ik denk niet dat ik jouw soort geluk erg lang kan verdragen.”


    Het kwam niet vaak voor, maar Garrick wist even niet wat hij moest doen. Moest hij Celeste dwingen weer te gaan zitten? Moest hij haar laten gaan en er maar op vertrouwen dat haar bui wel voorbij zou gaan? Geen van de mogelijkheden voelde goed. Er moest een oplossing zijn.


    Toen kwam hij ineens op een idee. “Je moet met me trouwen!” riep hij. “Onze reputaties staan op het spel.”


    Ze wierp hem een vernietigende blik toe, waardoor hij zich klein en onbetekenend voelde.


    Hij deed net een stap naar haar toe, toen Hyacinth en Ellery het kantoor van Throckmorton kwamen binnenrennen.


    “Zij is het!” Hyacinth was bleek. Met een trillende vinger wees ze naar Celeste. “Door haar ziet Ellery me niet staan.” Ze was woedend. “Ellery denkt dat hij verliefd op je is!” schreeuwde ze Celeste toe.


    Wat had Ellery een ongelukkig moment gekozen om eerlijk tegen zijn verloofde te zijn. Nu moest Throckmorton niet alleen zijn eigen relatie proberen te redden, hij moest zich ook nog eens bezighouden met Ellery en Hyacinth. Hij keek naar Ellery, die zijn blik voortdurend op Hyacinth gericht hield.


    Ze leek veel levendiger dan voorheen en haar ademloze adoratie voor Ellery leek verdwenen. Dat moest een goed teken zijn. “Hyacinth, ik denk dat jij en Ellery meer privacy nodig hebben.” En dat gold ook voor hem en Celeste.


    Hyacinth negeerde hem. In plaats daarvan liep ze naar Celeste toe. “Ik had bewondering voor je. Ik vertrouwde je. En jij hebt tegen me gelogen.”


    “Dat is niet waar”, zei Celeste.


    “Jawel!” riep Hyacinth. “In de serre. Ik stortte mijn hart uit bij jou over Ellery en je hebt toen niet gezegd dat jij de reden was dat hij me niet zag staan.”


    Celeste liep naar Hyacinth toe. “Dat is geen leugen, ik kon het alleen niet over mijn hart verkrijgen je dat te vertellen. Het spijt me. Ik had nooit moeten proberen je verloofde van je af te pakken, maar ik ben er flink voor gestraft. Misschien dat je je daar iets beter door gaat voelen.”


    “Geen straf is zwaar genoeg”, zei Hyacinth fel.


    “Ik heb maatregelen genomen om haar bij Ellery vandaan te houden”, kwam Throckmorton tussenbeide.


    Celeste negeerde hem. “Maar ik wil Ellery helemaal niet”, zei ze. “Ik wil geen van beide Throckmortons. Ik zou die varkens nog niet willen als ze geroosterd op een zilveren schaal werden opgediend met een appel in hun mond.”


    “Ik ook niet!” riep Hyacinth uit.


    “Hé wacht!” begon Throckmorton. Maar geen van beide dames luisterde. Met ruisende rokken liepen de twee naar de deur. Hyacinth was er het eerst. Celeste liep vlak achter haar. Toen waren ze weg.


    Verbaasd staarde Throckmorton naar de deuropening.


    “Nou, dat ging goed, zeg”, zei Ellery. Hij stond tegen het drankenkabinet aan geleund, met zijn armen over elkaar geslagen. “Als je je terugtrekt uit de spionage, zou je altijd nog diplomaat kunnen worden.”


    “Hoe bedoel je dat?” vroeg Throckmorton.


    Ellery negeerde de vraag. “Wat bedoel je dat jij hebt geprobeerd Celeste bij me vandaan te houden?”


    “Geef antwoord!” zei Throckmorton.


    “Ik vertrouwde je”, zei Ellery. “Je zei dat je me zou helpen met Celeste en intussen heb je haar zelf ingepikt.”


    “Waar heb je dat gehoord?” vroeg Throckmorton.


    “Lord en lady Featherstonebaugh zagen jou vanochtend met Celeste in de serre. Iedereen kletst erover. Celeste had haar japon nog maar half aan en jij was je laarzen aan het aantrekken.”


    Met een hulpeloos gebaar liep Throckmorton naar zijn bureau. Hij wilde Ellery niet nog kwader maken dan hij al was.


    “Mijn eerbare, moreel superieure broer heeft de dochter van onze tuinman verleid”, smaalde Ellery.


    “Ik heb haar een huwelijksaanzoek gedaan!” wierp Throckmorton tegen.


    “Alsof dat alles goed maakt!” riep Ellery boos uit. “Ezel die je bent. Dat mooie, altijd goedlachse meisjes is nu ongelukkig. En dat is jouw schuld.”


    “Lady Hyacinth is óók ongelukkig, en dat is jóúw schuld.”


    “Laat Hyacinth aan mij over, alsjeblieft”, zei Ellery. “We hebben het nu over Celeste.”


    “Denk jij dat jij lady Hyacinth aankunt dan?”


    “Niet beter of slechter dan jij Celeste hebt aangepakt”, repliceerde Ellery.


    “Ik dacht dat lady Hyacinth wel boos zou zijn vanwege Kiki.”


    “Dat was ze ook.” Ellery schonk zichzelf een groot glas whisky in.


    “Dat heb je niet nodig”, zei Throckmorton vol afkeuring, en hij knikte naar het glas in Ellery’s hand. “Als lady Hyacinth niet met je wil trouwen, heb je geen reden om te drinken.”


    “Maar nu wil ik graag met Hyacinth trouwen. Dat heb ik altijd gewild. Alleen joeg ze me angst aan met al die verwachtingen die ze van me had, en die eindeloze aanbidding voor mij. Ik wist dat ik haar vroeg of laat teleur zou stellen.” Ellery nam een grote slok van zijn whisky en grinnikte toen. “Als ik niet met Hyacinth kan trouwen, dan wil ik net als de rest van mijn familie de spionage in.”


    Met een ruk keek Throckmorton op. “De spionage in?”


    “Ja”, zei Ellery. “Er komen op de meest ongebruikelijke tijdstippen vreemde mannen het huis binnen. Er staan wachtposten rondom Blythe Hall opgesteld. Vrouwen spreken in vreemde talen. Niemand besteedt enige aandacht aan mij, maar dat wil niet zeggen dat ik jou niet in de gaten houd.”


    En Throckmorton had altijd gedacht dat Ellery nooit iets opmerkte. “En weet iedereen in Engeland het?”


    “Bedoel je of ik erover gepraat heb?” Ellery schudde zijn hoofd. “Zelfs niet toen ik dronken was.”


    “Ik bedoel… was het zo opvallend?”


    “Nee, de meeste mensen zien wat ze willen zien. Maar ik wóón hier, Garrick. Had je echt gedacht dat je dit eeuwig voor me verborgen kon houden? Hoe had je dat willen doen?”


    Daar had Throckmorton geen antwoord op.


    “Mijn hele leven heb ik gewacht tot ik gevraagd zou worden om mee te doen. Eerst waren vader en moeder erbij betrokken, en toen jij. Ik ben nooit gevraagd, zelfs niet toen ik er toespelingen op maakte. Jij zei alleen maar: ‘Ga zaken doen, Ellery.’ Nou, ik ben geen zakenman. Maar in spioneren ben ik wel goed.”


    “Je weet niet waar je het over hebt.”


    “Garrick, ik spreek vier talen en ik kan er met gemak meer leren. Nog belangrijker, ik gedraag me als een waardeloze flierefluiter. Denk je dat mensen zich inhouden in mijn bijzijn?”


    “Ik had niet gedacht-”


    “Nee, iedereen denkt dat ik te dom ben om iets te begrijpen. Nou, het afgelopen jaar heb ik Stanhope minstens zes boodschappen horen doorspelen aan die glibberige knecht van hem.”


    Throckmorton keek hem verbaasd aan. “Heb jij Stanhope boodschappen horen doorspelen aan…?”


    “Dat was je toch bekend van Stanhope? Of niet?” zei Ellery.


    “Ik ben er deze week pas achter gekomen.”


    Ellery schonk nog een glas vol. “Iets drinken?”


    Throckmorton nam het glas aan. Hij was even sprakeloos.


    “Ik heb mijn mond gehouden, omdat ik dacht dat je Stanhope als dubbelspion gebruikte.”


    Throckmorton probeerde zich Stanhopes knecht voor de geest te halen. Een stille, efficiënte man, met een gemiddeld postuur, bruin haar en blauwe ogen. Kortom een onopvallend figuur, die desondanks ongehinderd boodschappen aan de Russen had kunnen doorgeven en Stanhope had betaald voor de informatie.


    “En als ik ervan geweten had, had ik dit in de kiem kunnen smoren”, vervolgde Ellery.


    “Ja, was eerder naar me toe moeten komen”, zei Throckmorton.


    “Nee, jij had naar míj toe moeten komen”, zei Ellery. “Neem me aan, Garrick. Ik wil graag voor je werken.”


    Throckmorton keek naar zijn knappe blonde broer. Die hij niet het slachtoffer wilde laten worden van de bittere strijd tegen de Russen. “Dat kan ik niet”, zei hij. “Vanaf vandaag doe ik niet meer mee.”


    “Breng me dan in contact met degene die nu de leiding heeft”, zei Ellery.


    Throckmorton schudde zijn hoofd. “Ik wil dat je ongedeerd blijft. En moeder wil dat ook. Dit mag je niet van me vragen.”


    Ellery keek hem aan alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Toen glimlachte hij. Het was een bittere glimlach, die niet bij hem paste. Hij pakte de fles en hield die stevig tegen zich aan. “Dan ga ik wel op mijn eigen manier naar de hel.”


    


    Lady Philberta zag de verwikkelingen binnen haar familie een tijdje met lede ogen aan, maar besloot er toen iets aan te doen. Zo kon het niet langer doorgaan. Ellery was weer flink aan de drank. Hyacinth was woedend. Throckmorton had het meisje dat hij had moeten wegsturen verleid en had haar daarna tevergeefs een aanzoek gedaan. En hij was woedend op de knecht van Stanhope, die met de noorderzon was vertrokken.


    Ze trof Milford en zijn dochter aan in de keukentuin, waar ze onkruid aan het wieden waren.


    Na een korte begroeting knikte ze de tuinman toe. “Milford, zou ik je dochter even mogen meenemen?”


    Milford keek lady Philberta even schattend aan, en knikte toen. Hij gaf zijn dochter een klopje op haar schouder. “Ga maar, meisje. Ik maak het hier wel af.”


    Met tegenzin stond Celeste op en liep met lady Philberta mee.


    Het was een mooie namiddag, het soort middag dat je alleen in Suffolk meemaakte, na een zomerse regenbui. De zon bescheen de paden, de bomen wiegden zachtjes heen en weer in het lichte zomerbriesje en de bloemen bloeiden uitbundig.


    “Door de regen speelt mijn reumatiek op, dus we lopen naar het huis”, kondigde lady Philberta aan.


    “Zoals u wilt, milady”, zei Celeste vlak.


    Lady Philberta onderdrukte een glimlach. Jonge mensen maakten ook overal een drama van. Wacht maar tot ze een tijdje getrouwd was, dan zou ze er de betrekkelijkheid wel van inzien. Ze liepen een breed pad op, dat naar het grote huis leidde. “Ik wil je graag zeggen hoe dankbaar ik ben dat jij er bent. Je zorgt voor mijn kleindochters. Je werkt in de tuin…” Ze wachtte tot Celeste zich had omgedraaid en haar vragend aankeek. “Je bent zo ijverig. Je deel zelfs het bed met mijn zoon.”


    Celeste bloosde van verontwaardiging. “Milady…”, bracht ze uit.


    “Ik zou heel blij zijn als je toetrad tot onze familie.” Lady Philberta omarmde haar moederlijk. “We kunnen wel wat nieuw bloed gebruiken. Iemand met nieuwe ideeën.”


    Celeste rukte zich niet los; dat zou niet respectvol zijn, maar meegeven deed ze ook niet. “Milady, ik trouw niet met uw zoon.” Ze dacht even na. “Niet met Ellery en ook niet met Garrick.”


    “Nee, natuurlijk niet met Ellery”, beaamde lady Philberta. “Maar met Garrick toch zeker wel?”


    “Nee”, zei Celeste.


    Lady Philberta gebaarde naar het huis. “Het is een prachtig huis, en ik wil er niet graag weg, maar jij mag het leiden zoals jij het wilt.”


    “Ik trouw niet met uw zoon”, zei Celeste. “Maar ik waardeer het dat u bereid bent me welkom te heten.”


    “Waarom wil je niet met mijn zoon trouwen? Met Garrick, bedoel ik?” vroeg lady Philberta op autoritaire toon.


    “Omdat - en vat dit niet verkeerd op, milady - Garrick een manipulatieve leugenaar is”, zei Celeste onomwonden.


    Dat verbaasde lady Philberta. “Een leugenaar? Waar heeft hij dan over gelogen?”


    “Hij heeft me de indruk gegeven dat hij me graag mocht, dat hij respect voor me had. En al die tijd was hij van plan om me terug te sturen naar Parijs.”


    Lady Philberta hield wijselijk haar mond.


    “Ik ga”, zei Celeste toen.


    “Wát?” riep Lady Philberta verbaasd uit. “Terug naar Parijs? Na vannacht?”


    Celeste wendde haar blik af en slikte. “Wat er vannacht tussen mij en Garrick is gebeurd gaat niemand iets aan.”


    “Het gaat Garrick wel degelijk iets aan. Hij zit al de hele dag mokkend in zijn kantoor. En het gaat ons ook aan als hier een kind van komt.”


    Celeste struikelde en viel bijna.


    Lady Philberta struikelde ook, maar wist haar evenwicht te hervinden. “Lieve help, kind, gaat het wel?”


    “Ja, natuurlijk.” Celeste haalde diep adem. “Ik had me alleen niet gerealiseerd dat…”


    “Nou, daar zul je anders wel over moeten nadenken. En kom niet aan met ‘het is maar één keer gebeurd’. Eén keer is genoeg.”


    “We hebben het niet bij één keer gelaten”, mompelde Celeste, die een kleur had gekregen. “Maar als hier een kind uit geboren wordt, dan verzeker ik u dat ik wel een oplossing vind om ervoor te zorgen.”


    “Trouw met Garrick”, zei lady Philberta nog eens. “Ik heb al een onwettige kleindochter van wie ik de toekomst moet veiligstellen. En hoewel ze me heel dierbaar is, blijft onwettigheid een groot nadeel voor een kind.”


    Ze waren bij het huis aangekomen. Celeste bleef staan en staarde naar het raam waarachter Garricks kantoor zich bevond. Ze balde haar vuisten en ontspande ze weer. Die beweging bleef ze herhalen.


    Lady Philberta leunde op haar stok en zag Celestes woede.


    Met een onderdrukte kreet van woede pakte Celeste plotseling een handje grind en gooide de grootste steen naar het raam van Garricks kantoor. Een van de ruiten brak.


    Lady Philberta hield haar adem in.


    Celeste bleef stenen gooiden. Sommige stenen ketsten af op de muur, andere troffen doel. Ze stopte even om de tranen van haar wangen te vegen en gooide toen nog een steen. En toen, alsof ze besefte waar ze mee bezig was, liet zede stenen vallen en keek een beetje verwezen naar haar eigen handen.


    Lady Philberta, die onder de indruk was van zoveel rauwe emotie, gaf haar een zakdoek.


    Celeste nam de zakdoek aan, veegde haar ogen droog en snoot haar neus.


    “Als je je hierdoor beter voelt,” zei lady Philberta, “dan kan ik je vertellen dat Garrick nu waarschijnlijk uit een van de ramen kijkt, met een getrokken pistool in zijn hand, terwijl hij zich afvraagt of de vijand op de loer ligt. Zullen we even zwaaien?”


    “De koetsiers in Parijs hebben een gebaar om hun ongenoegen te uiten”, zei Celeste. “Een nogal vulgair gebaar.” Celeste keek lady Philberta aan. “Dat vind ik eerlijk gezegd beter bij de situatie passen.”


    Lady Philberta schoot in de lach. Verdorie, ze mocht dit meisje wel.


    “Als Garrick te dominant wordt, dan heb je dat een beetje aan jezelf te wijten. Geef een man een vinger en hij wil meteen de hele hand.”


    Celeste glimlachte verdrietig.


    “Wat wil je in Parijs eigenlijk gaan doen?” vroeg lady Philberta.


    “Dat weet ik nog niet, maar ik wil een zelfstandig leven leiden. Ik wil nooit meer afhankelijk zijn van een man voor mijn geluk.”


    “Je geluk mag nooit van een ander afhankelijk zijn”, zei lady Philberta.


    “U heeft gelijk. Ik kan gouvernante worden, natuurlijk, of ik kan talen gaan onderwijzen. Of ik word courtisane.”


    “Dat zou kunnen. Je bent mooi en charmant. Maar je hebt zojuist gezegd dat je niet meer afhankelijk wilt zijn van een man.”


    “Ik zie het gewoon als een zakelijke transactie”, zei Celeste. “Ik heb in Parijs gezien hoe zoiets in zijn werk gaat.”


    Lady Philberta stuurde haar vriendelijk in de richting van de deur. “Maar je zou nooit kunnen genieten van de daad zelf.”


    Celeste haalde haar schouders op. “Zo slecht zou het anders niet zijn. Een man zou me een appartement geven, mooie kleren voor me kopen, hij zou met me pronken en mijn rekeningen voor me betalen. En als ik hem zelf uitkoos, zou ik de ervaring zelf niet zo…” Ze dacht even na. “Of misschien ook wel. Gek, hoe kan ik daar zo kieskeurig in zijn?”


    “Sommige vrouwen zijn dat nu eenmaal. De meeste zelfs, denk ik, tenzij ze gedreven worden door wanhoop.”


    “Misschien.” Celeste rechtte haar rug. “Nou, goed. Dan ga ik jonge vrouwen en nieuwe ambassadeurs voorbereiden op de wereld van de diplomatie. Je moet weten wie de spelers zijn; wie je kunt vertrouwen en wie niet… Diplomatie is niet zo eenvoudig als u denkt, milady.”


    Lady Philberta was heel blij dat Celeste het hart van Garrick veroverd had. Het meisje was dan wel van eenvoudige komaf, maar je kon met haar in alle opzichten voor de dag komen. En als ze dan ook nog eens de fijne kneepjes van het diplomatieke spel beheerste… Ach, ze zou zo waardevol zijn voor hun familiebedrijf.


    Maar Garrick had deze affaire op spectaculaire manier verknoeid. Hij had hulp nodig, en daar kon lady Philberta voor zorgen. “Je zult wel hebben gemerkt dat Garrick een meester in het manipuleren van mensen is.”


    “Het ergste soort man dat er bestaat.” Ze waren bij de voordeur aangekomen en de knecht deed die open.


    Lady Philberta richtte zich tot Celeste. “Garrick denkt altijd goed na. Hij zegt altijd de juiste dingen. En hij zou nooit iets doen zonder eerst goed over de consequenties na te denken. Maar bij jou heeft hij impulsief gehandeld, heeft hij zich ernstig misdragen en precies de verkeerde dingen gezegd.”


    “Hij was onuitstaanbaar”, beaamde Celeste grif.


    “Ik denk wel te weten wat dat betekent. Wat denk jij dat het betekent?”


    Celeste keek haar met grote, verdrietige ogen aan.


    “Denk erover na.”


    “Ik ga naar Parijs.”


    Lady Philberta knikte. “En terwijl je daar bent moet je erover nadenken.”


    

  


  
    Hoofdstuk 20


    


    


    Milford liep zijn donkere huisje binnen, moe nadat hij Celeste had helpen inpakken, en boos omdat ze wegging. Terwijl hij de trap op liep, speelde hij met de gedachte zelf ook maar weg te gaan. Hij kon niet werken voor een man die hij niet respecteerde. En Garrick Throckmorton had Milfords respect verloren.


    Hij stak geen kaars aan, want hij kende de weg op zolder blindelings. Hij plensde water uit de kom over zijn gezicht en handen, en trok zijn kleren uit. Nadat hij die zoals altijd netjes over de stoel had gehangen, liep hij naar het bed en tilde de dekens op. Terwijl hij tussen de lakens gleed, werd hij zich bewust van twee zaken. De matras bewoog door op een plek waar dat niet zou moeten. En ten tweede rook hij de geur van een vrouw die hij kende.


    Hij wist niet wat hij denken moest.


    Hij ging overeind zitten. “Wat doe jij hier?”


    Esthers stem kwam van uit het donker. “Je bent niet gevoelig voor hints, blijkbaar. Dus ik dacht dat ik mijn bedoelingen maar heel erg duidelijk moest komen maken.”


    “Wat voor hints?”


    “Wat denk je nu, dat ik voor Jan en alleman broden in de vorm van een bloem bak en dure kaas op het bord leg?”


    “O.”


    “En ik flirt ook niet met andere mannen.”


    “Was je met me aan het flirten dan?” vroeg hij aarzelend.


    Ze streek met haar hand over zijn onderarm. “Iedereen had het in de gaten, behalve jij.”


    Hij pakte haar pols beet. “Goed, ik geloof je.”


    “Heb ik je verkeerd ingeschat? Ben je niet in mij geïnteresseerd?” Ze klonk ineens een beetje beschaamd.


    Hij kreeg medelijden, maar hij moest een eind aan die onduidelijkheden maken. “Misschien ben ik wel in je geïnteresseerd”, zei hij. “Maar ik wil weten wat jij wilt.”


    “Ik wil van elkaar genieten.”


    Hij zweeg.


    “Ik ben weduwe. Ik mis een man in mijn bed. Ik hoef me geen zorgen meer te maken dat er een kind van komt, daar ben ik al te oud voor. Ik wil iemand die me tijdens koude nachten kan verwarmen.”


    “Dit is niet goed”, zei hij. Hij legde haar hand weer terug op het bed. “Niet zonder te trouwen.”


    “Trouwen!” Ze schoot overeind.


    Heel even dwaalden zijn ogen over haar naakte, volle lichaam, toen wendde hij zijn gezicht af.


    “Ik ben getrouwd geweest”, zei ze. Te horen aan haar stem was het haar niet bevallen.


    “Dat is mijn voorwaarde, als je wilt dat ik je bed verwarm”, zei hij.


    Ze bleef een tijdje heel stil zitten. Zo lang dat hij aarzelend zijn gezicht weer naar haar toe draaide. Ze zat hem met grote ogen aan te kijken. “Dus je wilt me wél?”


    “Ja.”


    “Maar niet zonder een jawoord.”


    “Nee.”


    “Wat een vervelende ouwe kerel ben je toch.”


    Hij streek met zijn vingers over haar blote rug. “Dat is me wel eerder verteld, ja.”


    Ze slaakte een diepe zucht. “Als ik ‘ja’ zeg, moeten we dan wachten tot we voor het altaar staan?”


    “Wachten met eh… ?” Hij haalde zijn schouders op. “We kunnen nu wel alvast een beginnetje met ons huwelijk maken. Zolang die bruiloft er maar komt.”


    Ze glimlachte en hij kreeg het helemaal warm.


    “Nou dan.” Ze kroop tegen hem aan en legde haar been over de zijne. “Zullen we dan maar eens beginnen?”


    


    Ellery hield de wijnfles tegen zich aan en telde de deuren in de noordelijke toren. Eén, twee, drie deuren vanaf rechts. Hij stond te wankelen op zijn benen en telde nog eens, om zeker van zijn zaak te zijn. Het was erg donker in de gang. Ja… de derde deur van rechts… Daar was Celestes slaapkamer. Daar wilde hij zijn.


    Lieve Celeste.


    Iemand moest met haar praten, haar zeggen dat ze met zijn broer Garrick moest trouwen en hem het leven zuur moest maken. Iemand moest hém het leven zuur maken.


    Ellery wilde dat hij het zelf kon doen. Dat zou het nare gevoel dat hij had een beetje kon verlichten. Het gevoel dat hij gefaald had. Dat hij een puinhoop van zijn leven had gemaakt. Dat hij Hyacinth voorgoed had weggejaagd.


    Hij draaide de deurknop om, liep de donkere kamer binnen en deed de deur geluidloos dicht. Daar was hij heel bedreven in, slaapkamers van vrouwen binnensluipen.


    Heel even deed hij zijn ogen dicht en keek toen rond. Hij bevond zich in een zitkamer. En daarachter moest de slaapkamer liggen. Hij liep naar de tussendeur en deed die open. Daar was de slaapkamer. Hij was heel groot, en er stond een hemelbed. Wat een luxe onderkomen voor een gouvernante, dacht Ellery.


    Aarzelend liep hij naar het bed, schoof de bedgordijnen opzij en boog zich over de vrouw heen die in het bed lag…


    Ineens schoot een hand van onder de dekens vandaan, en die greep hem bij de revers van zijn hemd. Hij verloor zijn evenwicht en tuimelde over het bed heen.


    “Wat doe jij in mijn kamer?”


    Hij knipperde verbaasd met zijn ogen.


    Hyacinth?


    Zo klonk het tenminste wel.


    Voorzichtig tilde hij zijn hoofd op.


    Hyacinth had zich over hem heen gebogen en keek hem boos aan.


    “Loeder”, mompelde hij. Dat was voor Celeste bedoeld, die hem weer eens naar de verkeerde slaapkamer had gestuurd.


    “Wat? Noem je me een loeder? Na wat jíj allemaal hebt gedaan?”


    “Ik heb nog helemaal niets gedaan.” En te oordelen naar de blik op Hyacinths gezicht zou de kans om iets te ‘doen’ vrijwel nihil zijn. En verdorie, hij begon daar ineens wél zin in te krijgen.


    “Je hebt me het hof gemaakt, je hebt ervoor gezorgd dat ik van je ging houden. Je hebt me opgescheept met een onwettig kind, zonder het me te vertellen.”


    Hij kermde. “Ik had Throckmorton al gezegd dat dat kind de hele overeenkomst in de war zou sturen.”


    “Wáág het niet de schuld bij die arme lieve Kiki te leggen.”


    Hij had niet geweten dat Hyacinths violetblauwe ogen zo fel konden zijn.


    “Het is niet haar schuld dat haar vader zo’n losbol is.”


    “Dat is gemeen.”


    “Ja, dat ben je zeker.”


    “Ik heb het over jou.” Maar hij wist ook wel dat Hyacinth gelijk had.


    “Je bent wel verantwoordelijk voor haar”, zei Hyacinth.


    “Ik ben een hond”, mompelde hij.


    “Ja, en niet eens een edel dier, zoals een grote Deense Dog of een Engelse Setter”, zei ze meedogenloos. “Je doet me eerder denken aan een schoothondje dat op het tapijt piest en er vervolgens vandoor gaat.”


    “Zeg!”


    “Wanneer had je me eigenlijk over je dochter willen vertellen? Tijdens onze huwelijksnacht?” vroeg Hyacinth.


    “Ik was niet van plan om het je te vertellen. Ik had gewoon gehoopt dat je er min of meer zelf achter zou komen. En dat je dan verder zou doen alsof je het niet wist. Als je haar niet aardig vindt, zouden we haar kunnen achterlaten bij…”


    Toen hij haar adem hoorde stokken, wist hij dat hij iets verkeerds had gezegd.


    “Wilde jij je eigen kind bij je familie achterlaten?” vroeg Hyacinth verontwaardigd. “Hou je dan niet van haar?”


    “Van Kiki?” Hij keek Hyacinth verbaasd aan. “Ja, ik hou van Kiki”, zei hij ietwat geïrriteerd. “Ik weet alleen niet wat ik met haar aan moet.”


    “Je hebt hulp nodig”, zei Hyacinth. “Wat vond je leuk om met je vader te doen vroeger?”


    “Ik had wel graag met hem willen reizen, zoals hij met Garrick deed. Maar hij is doodgegaan voordat hij daaraan toe kwam.”


    “Nou dan, neem Kiki mee op reis. Met haar charme en haar kennis van het Frans zou je trots op haar kunnen zijn, waar je ook maar naartoe ging.”


    “Kom op,” zei Ellery, “wees niet zo naïef. Een onwettige dochter is bij niemand welkom.”


    “Wel bij mij.”


    Ze meende het. Hij geloofde haar. En wat zag ze er aanbiddelijk uit, met haar loshangende zwarte haar en haar witte nachtjapon. Ze had een scherpe tong en haar hart op de juiste plek.


    Hij wist op dat ogenblik dat hij van haar zou kunnen houden. En nu kon hij zich ineens niet meer herinneren waarom hij haar niet meteen in zijn armen gesloten had. “Je bent niet alleen naïef en onschuldig, maar je bent ook heel mooi. En lief.”


    Hij wilde zijn armen om haar heen slaan, maar ze hield hem tegen. “Hoe weet jij dat nou? Toen ik hier aankwam om onze verloving te vieren, heb je me ten overstaan van de hele ton laten staan en ben je achter Celeste aan gegaan. Terwijl je beter wist!”


    “Ik heb niets gedaan wat ze niet wilde”, wierp hij zwakjes tegen.


    “Nee, zij wilde ook. Want ze was verliefd op je. Alle vrouwen zijn verliefd op je. Maar jij had jezelf aan míj beloofd. Is je woord dan niets waard?”


    “Maar je wilde me op een gegeven moment ook niet meer.”


    “Je hebt ook niet erg je best gedaan”, zei Hyacinth.


    Hij liet zijn hoofd weer op de deken zakken en probeerde na te denken. Dat laatste klonk hoopvol. Hij keek weer op. “Als ik nu eens mijn best doe?”


    Ze ging achterover liggen en keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Nou? Ik wacht.”


    Dit klonk te mooi om waar te zijn.


    Toen hij maar niet in beweging kwam, sloeg ze de dekens terug. “Wil je me niet dan?”


    “O jawel. Absoluut”, antwoordde hij. Hij kwam overeind en boog zich over haar heen. “Je gaat met mij trouwen”, zei hij.


    Ze gaf geen antwoord.


    “Toch?”


    Ze nam zijn hand in de hare, keek ernaar en legde hem toen op de zachte ronding van haar borst.


    Hij had heel veel aanbidsters gehad, maar nog nooit zoiets opwindends gevoeld. Dit meisje, deze maagd, had zojuist zijn hand op haar borst gelegd. “Hyacinth”, zuchtte hij, en hij kuste haar.


    Het was duidelijk dat ze nog nooit was gekust. Hij leerde haar woordeloos wat ze moest doen en liet zijn handen voorzichtig en teder over haar lichaam glijden.


    Met een diepe zucht liet ze hem los. “Dat was heel erg fijn. Maar nu is het genoeg.”


    Genoeg? Ze lag net tien minuten in zijn armen en nu vond ze het al genoeg? Maar de blos op haar wangen verried haar opwinding.


    Ze was beeldschoon, realiseerde hij zich met een schok. Waarom had hij dat niet eerder gezien?


    Omdat hij nu van haar hield.


    Die openbaring trof hem als een vuistslag. Met een scherpe teug hield hij zijn adem in.


    Hyacinth keek hem nieuwsgierig en een beetje bezorgd aan. “Ellery? Gaat het wel?”


    Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. “Ja hoor, geweldig.” Hij deed zijn ogen dicht en probeerde zich vertrouwd te maken met de gedachte dat hij verliefd was. Op zijn aanstaande vrouw.


    “Ellery.”


    Hij deed zijn ogen open. Hyacinth keek hem aan.


    “Ja, mijn liefste?”


    “Hou je nog van Celeste?”


    Hij wist dat hij nu voorzichtig moest zijn. “Ze is heel erg mooi en lief, maar ik hou niet van haar. Niet zoals ik van jou hou.”


    “Dat is mooi, want Throckmorton houdt van Celeste.”


    “Throckmorton houdt van Celeste. Ja, dat is zijn verdiende loon”, zei Ellery.


    Hij ging naast haar op het kussen liggen. “Wil je nog steeds met me trouwen?”


    Geen antwoord.


    “Ik heb je nodig, Hyacinth. Ik heb je schoonheid nodig, en je wijsheid en je vriendelijkheid. Ik heb jou nodig, want zonder jou kan ik nooit de man worden die ik eigenlijk wil zijn.”


    Ze keek hem aan. “Ik ben niet geïnteresseerd in een man die zonder mij niet de man kan zijn die hij zou willen zijn. Ik wil de man die ik dacht dat je was. Sterk. Slim. Vastbesloten. Eerbaar. De vraag is dus, Ellery Throckmorton, zul je zweren dat je voortaan die man zult zijn, zodat ik met je trouwen kan?”


    Hij dacht na. “Ik kan sterk zijn en slim, en vastbesloten en eerbaar”, zei hij. “Was dat de hele lijst?”


    Ze knikte.


    “Weet je het zeker? Wil je er verder niets aan toevoegen?”


    Ze leek erover na te moeten denken.


    “Zonder jou heeft mijn leven geen betekenis”, zei hij erachteraan, om een reactie van haar uit te lokken. “Dus als je me ertoe dwingt, ga ik weg en bewijs ik je dat al die eigenschappen in me heb. Maar het zou zoveel leuker zijn als we samen weggingen.”


    “Op reis, bedoel je?”


    “Na de huwelijksreis kunnen we Kiki op onze reizen meenemen.”


    “Hm…”


    “Wat zou je denken van Centraal-Azië?”


    “Interessant.”


    “Ik hou van je”, zei hij.


    Ze keek hem schattend aan. “Volgens mij zeg je dat tegen alle vrouwen.”


    “Eh… ja. Maar alleen bij jou meen ik het.”


    “Je stopt met drinken.”


    “Ik zal nooit meer te veel drinken.”


    “En geen andere vrouwen.”


    “Dat zweer ik.”


    “Want anders kun je nog meer kinderen wel vergeten.”


    Hoe bedoelde ze dat? Zou ze daar met een scherp mes eigenhandig voor zorgen? Hij huiverde bij de gedachte.


    Hij keek naar de resolute blik in haar ogen en legde zijn hand op zijn borst. “Ik zal nooit meer naar andere vrouwen kijken.”


    Ze rolde met haar ogen. “O Ellery…”


    “Nou ja, nauwelijks dan.”


    Ze haalde diep adem en zei toen: “Goed, ik trouw met je.”


    Hij merkte dat hij al die tijd zijn adem ingehouden had. Hij zuchtte diep. “Dank je. Ik voel me vereerd.” En hij meende het.


    Hij boog zich weer naar haar toe om haar te kussen, maar Hyacinth hield hem vriendelijk, doch beslist op afstand en keek hem aan.


    “Kom nou wat dichterbij”, smeekte hij. “Iets dichterbij.”


    “Kun je er niet bij, mijn lief?” zei ze met een glimlach.


    “Niet helemaal…”


    “Mooi”, zei Hyacinth. “Want zo blijft het, tot we zijn getrouwd. Welterusten, Ellery.”
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    Er klonken gedempte stemmen vanuit de ontbijtkamer. Geen geschreeuw, besefte Throckmorton. Er leek geen ruzie te zijn.


    Hij had verwacht dat hij opgelucht zou zijn, maar dat gevoel bleef uit. Een scène tussen Ellery en lord Longshaw, of moeder en lady Longshaw, of Ellery en Hyacinth, of welke combinatie van deze vier mensen dan ook, zou in elk geval de aandacht van zijn eigen problemen afleiden.


    Maar in plaats daarvan hadden ze het waarschijnlijk over hem en Celeste. Ze zouden geschokt zijn dat hij de nacht met haar had doorgebracht. Misschien speculeerden ze over wat hij nu zou gaan doen. Waarschijnlijk hadden ze medelijden met hem, omdat Celeste zijn aanzoek had geweigerd.


    “Goedemorgen, Herne”, zei Throckmorton tegen de knecht in de deuropening.


    “Goedemorgen, meneer Throckmorton.” Herne klonk een tikje neerbuigend vandaag.


    Daar was hij al bang voor geweest. De bedienden haatten hem na wat hij had gedaan.


    Hij liep de ontbijtkamer in.


    Daar zaten ze. Lord Longshaw en zijn vrouw. Moeder, zoals altijd de onaantastbare gastvrouw. Ellery had bloeddoorlopen ogen. Hyacinth, die naast hem zat, had een brede glimlach op haar gezicht. Welke reden had ze daarvoor?


    Alle ogen waren op hem gezicht. De gesprekken verstomden.


    Dus vatte hij de koe bij de hoorns. “Ik stel voor”, zei hij, “dat we de overeenkomst tussen onze families verbreken. We zetten een advertentie in de Times om aan te kondigen dat de verloving tussen Ellery en lady Hyacinth verbroken is. En dan volgen de roddels vanzelf.”


    Tevreden over hun stomverbaasde reacties ging hij aan het hoofd van de tafel zitten.


    De kokkin bracht hem zijn ontbijt. “Ik heb een beetje aluin op uw eieren gedaan”, zei Esther vriendelijk, terwijl ze de koffie voor hem neerzette.


    “Waar heb je het in vredesnaam over, Throckmorton?” gromde lord Longshaw.


    De eieren smaakten afschuwelijk. Hij verzette zich tegen zijn snel opkomende misselijkheid. Het werd nog erger toen hij zijn koffie proefde. Er zaten minstens drie scheppen suiker in. Hij deed nooit suiker in zijn koffie.


    “En ik heb ook de koffie gezet”, vervolgde Esther vriendelijk. “Een prettig ontbijt, meneer Throckmorton.” Haar glimlach was regelrecht onheilspellend.


    De boodschap was duidelijk. Zolang Celeste zich in ballingschap bevond, zou hij geen hap fatsoenlijk eten meer van Esther krijgen. “Maar ik heb haar een aanzoek gedaan”, mompelde hij.


    Hij richtte zich tot lord Longshaw. “Met alle respect, milord. Ellery en Hyacinth willen niet trouwen.”


    Ellery schoot in de lach. Hij pakte Hyacinths hand en drukte er een kus op. “Maar we willen wél trouwen, en zo snel mogelijk ook.”


    Throckmorton keek zijn broer verbijsterd aan. Wat was er aan de hand?


    “Dat is toch zo, mijn lief?” vroeg Ellery aan Hyacinth.


    Hyacinth glimlachte zelfvoldaan alsof ze het vanzelfsprekend vond dat hij haar aanbad. “Zo snel als we een fatsoenlijke bruiloft kunnen organiseren”, verbeterde ze hem. “En ik wil dat mijn bruiloft nog spectaculairder wordt dan die van Hare Majesteit de koningin. En dat, Ellery, kost tijd.”


    “Je gaat me toch niet laten wachten?” riep Ellery uit op theatrale toon.


    Hyacinth sloeg haar ogen plagerig neer. “Maar jij zei dat je voor eeuwig op me zou wachten toch, Ellery…”


    “Ik wacht op je tot het einde der tijden”, beloofde Ellery haar.


    Throckmorton wist niet wat hij hoorde. Het meisje had Ellery volledig in de tang. En Ellery vond het nog leuk ook. Was dat het resultaat van het gesprek dat Celeste met Hyacinth had gevoerd? Die onzin over hoe je mannen gretig kon maken werkte toch niet echt? Of wel…?


    Lady Longshaw en lady Philberta wierpen elkaar een veelbetekenende glimlach toe. Lord Longshaw boog zich over tafel heen naar Throckmorton. “Je ziet, geen onzin over een advertentie in de Times. We hebben er goed aan gedaan om deze twee bij elkaar te brengen. Toch, Throckmorton?”


    “Eh… o ja, zeker.” Throckmorton wilde een hap van zijn scone nemen, tot hij er nog eens aan rook en ontdekte dat iemand er behalve rozijnen ook knoflook in had gedaan. Hij liet het ding op zijn bord vallen. “Maar Ellery, hoe zit het dan met Celeste?”


    “Ik zie niet in wat Celeste met Ellery en Hyacinth te maken heeft”, zei lord Longshaw gemelijk.


    “Alleen dat ze heeft geprobeerd zich tussen mij en Ellery te dringen.”


    “Maar Throckmorton heeft haar toch te grazen genomen?” vroeg Longshaw met een frons.


    “George!” zei lady Longshaw op waarschuwende toon.


    “Mijn excuses, lieve, maar iedereen weet wat er gebeurd is.”


    “Nee, milord”, zei Throckmorton, terwijl hij nog een kop koffie inschonk. “U heeft geen idee wat er aan de hand was.”


    “Precies, Throckmorton,” zei Ellery. “We kunnen lord en lady Longshaw beter over onze groezelige geheimpjes vertellen. Ze mogen er niet achter komen op een moment dat wij ons niet kunnen verdedigen.” Hij ging een beetje onderuit zitten. “Celeste is de dochter van onze tuinman.”


    “De dochter van jullie tuinman?” Lord Longshaw fronste onheilspellend zijn voorhoofd. “Wat deed de dochter van jullie tuinman op het verlovingsfeest van onze dochter Hyacinth?”


    Ellery grijnsde. “Celeste is knap, ze is jong, ze was net terug uit Parijs én ze zat achter mij aan.”


    “Ik vond haar meteen al verdacht”, zei lady Hyacinth hooghartig.


    Throckmorton goot melk in zijn koffie - dat deed hij nooit, maar zo hadden zijn handen iets te doen - en roerde tot de koffie crèmekleurig was geworden. Hij bleef roeren, want als hij ophield, zou hij het lepeltje misschien naar Ellery gooien, of naar Hyacinth… of wie dan ook.


    “Throckmorton vond het verstandig als ze het feest bijwoonde.” Lady Philberta glimlachte goedkeurend naar haar oudste zoon. “Hij gaf haar de ruimte om haar eigen ondergang te bewerkstelligen. En kijk wat er gebeurde… ze deed precies wat we hadden verwacht.”


    Throckmorton wist niet waarom Ellery en lady Throckmorton zo neerbuigend over Celeste zaten te praten. Hij had zich ook lelijk in Hyacinths karakter vergist. Haar zelfingenomen gedrag en het gemak waarmee ze Celeste had verraden onthulde een verdorvenheid die hij nog niet eerder had opgemerkt. En terwijl hij hun neerbuigende opmerkingen aanhoorde, werd hij verschrikkelijk kwaad. Celeste verdiende het niet om zo rottig behandeld te worden. Alleen hij mocht haar zo behandelen. Hij legde zijn lepeltje zo hardhandig neer op het schoteltje dat er een barst in het porselein kwam.


    “Celeste maakte zichzelf op spectaculaire wijze te schande”, ging Ellery onverdroten verder. “Maar wat had je anders verwacht?” Hij tikte veelbetekenend tegen zijn neus. “Afkomst verraadt zich altijd!”


    Throckmorton stond op van tafel. “Wat bedoel je daarmee?” gromde hij dreigend.


    “Precies wat ik zeg”, antwoordde Ellery met een glimlach, en hij richtte zich tot lord en lady Longshaw. “Celeste is een fortuinjaagster die graag hogerop wilde. Eerst zat ze achter mij aan. En toen ik geen interesse toonde, richtte ze haar pijlen op Garrick, of liever gezegd, op het fortuin van de Throckmortons. Garrick heeft haar de behandeling gegeven die ze verdiende.”


    Throckmorton kreeg een rood waas voor zijn ogen.


    Ellery leek het niet op te merken. “Dus de tuinmansdochter heeft haar lesje geleerd en nu druipt ze weer af naar Parijs, met de staart tussen de-”


    Throckmorton rukte Ellery’s stoel onder hem vandaan en hees hem overeind. Met een welgerichte vuistslag velde hij Ellery, die languit over de tafel viel.


    Lady Longshaw gilde, overal vielen borden van tafel. Het eten vloog alle kanten op. De vaas op tafel viel om.


    Vaag besefte Throckmorton dat hij een enorme scène aan het schoppen was, maar hij kon er niet mee stoppen. Die ploert had Celeste door het slijk gehaald. En net toen hij zich boven op Ellery wilde storten, begon Hyacinth te lachen.


    Dat geluid bracht Throckmorton weer enigszins bij zijn positieven. Hij draaide zich om naar Hyacinth.


    Die had haar hand voor haar mond geslagen en keek hem met grote ogen giechelend aan.


    Throckmorton keek woedend naar zijn broer, die overeind ging zitten en kalmpjes het eigeel van zijn gezicht veegde. Hij keek woedend naar zijn moeder, die onverstoorbaar een hap van haar toast nam.


    Alleen lord en lady Longshaw waren zo beleefd om geschokt te kijken.


    “Ellery, hoe durf je zoiets te zeggen!” brulde hij tegen zijn broer, met een knetterende vloek erachteraan.


    “Je vloekt, Garrick”, zei lady Philberta.


    “Nou en of.”


    “En je schreeuwt nogal”, voegde Ellery eraan toe.


    “Verd… Ellery, leg uit wat je bedoelde!” Hij sloeg met zijn vuist op tafel.


    Ellery grijnsde. “Je houdt van haar.”


    “Wát?” brulde Throckmorton. “Niet waar!”


    “Het is zo duidelijk, Garrick”, zei Hyacinth. “Je houdt van Celeste Milford.”


    “Maar… maar ze is de dochter van jullie tuinman”, sputterde lady Longshaw tegen.


    Throckmorton richtte zich in zin woede nu tot Hyacinths moeder.


    “En dacht u dat mij dat ook maar íéts kan schelen dat ze de dochter van mijn tuinman is? Wij Throckmortons zijn zelf van lage afkomst.”


    Lady Philberta snoof. “Neem me niet kwalijk, zoon, maar…”


    “Nou ja, voor de helft dan”, verbeterde Throckmorton zichzelf. “Maar niemand hier heeft het recht om zo neerbuigend te praten over een lieftallig en intelligent meisje als Celeste Milford.”


    “Ik bedoelde er niets mee”, protesteerde lady Longshaw zwakjes.


    Throckmorton boog zich dreigend over lord Longshaw heen. “Als u of lady Longshaw de gedachte dat ik getrouwd zou zijn met Celeste Milford ondraaglijk vindt, dan zou ik dat snel zeggen, voor het huwelijk tussen uw dochter en Ellery wordt voltrokken.”


    “Ze hebben nergens bezwaar tegen!” riep Hyacinth. “En schreeuw niet zo tegen mijn ouders!”


    “Maar…”, begon lord Longshaw.


    “We gaan trouwen, of jullie er nu bezwaar tegen hebben of niet”, zei Ellery. Hij pakte Hyacinths hand vast. “We houden van elkaar. De vraag is, Throckmorton, heb jij de moed om met jouw grote liefde te trouwen?”


    “Ik heb haar al een aanzoek gedaan”, zuchtte Throckmorton. “Ze wil me niet.”


    “Omdat je niet tegen haar hebt gezegd dat je van haar houdt”, zei Hyacinth.


    “Dat komt omdat… omdat ik…” Zijn das zat ineens erg strak, vond hij. Hij probeerde hem losser te trekken.


    Lady Philberta schoof haar stoel naar achteren. “We gaan een eindje lopen, Garrick”, kondigde ze aan.


    Throckmorton vond het helemaal niet erg om de chaos in de ontbijtkamer even achter zich te laten. Hij begreep niet hoe Ellery die absurde conclusie over zijn gevoelens voor Celeste had kunnen trekken. Garrick Throckmorton werd niet verliefd. Garrick Throckmorton deed zijn plicht tegenover zijn bedrijf, zijn familie en zijn land. Voor verwarrende emoties had hij geen ruimte. Hij had een dochter die hij aanbad. Een moeder en een broer.


    Een vrouw… een vrouw was meer. Kinderen werden groot en gingen hun eigen leven leiden. Zijn moeder en zijn broer hadden ook hun eigen leven. Maar een vrouw, die werkelijk naast hem stond… die bracht een enorm gevaar met zich mee. Hij had andere mannen met hun vrouwen gezien. Die deelden meer dan liefde alleen. Die deelden hun leven.


    Die hadden elkaar eeuwige trouw beloofd.


    Nee. Hij mocht niet van Celeste Milford houden.


    Lady Philberta vouwde het servet in haar handen open en gaf hem een scone. “Deze is wel te eten”, zei ze.


    Dankbaar voor dat attente gebaar brak Throckmorton het ding in kleine stukjes en at ervan terwijl ze door de portretgalerij liepen. De zon scheen door de ramen naar binnen. De gang was het toonbeeld van goede smaak, maar Throckmorton kon er niets vinden wat hem werkelijk plezier deed. Als hij de moed ervoor had gehad, zou hij zijn moeder hebben gevraagd waarom ze een dag eerder die wandeling met Celeste had gemaakt, en waarom Celeste tijdens die wandeling zijn raam had ingegooid.


    Hij wist het antwoord wel. Lady Philberta had een merkwaardig rechtvaardigheidsgevoel. En dat rechtvaardigheidsgevoel was aangesproken door de manier waarop hij Celeste behandeld had. “Ik heb haar een aanzoek gedaan”, zei hij nog maar eens.


    Lady Philberta verwaardigde zich niet daar antwoord op te geven. “Garrick, de afgelopen jaren heb ik me nogal eens zorgen over je gemaakt.”


    “Waarom? Ik heb toch precies gedaan wat u van me verwachtte?”


    “Ja, en je hebt mijn verwachtingen zelfs overtroffen”, antwoordde zijn moeder. “Maar dat is nu juist het probleem.”


    “Vrouwen”, mompelde Throckmorton.


    “Je was zo’n pientere jongen, Garrick”, zei lady Philberta na een korte stilte, waarin ze naar het portret van Garricks vader hadden staan kijken. “Een pientere, levendige jongen, met zoveel interesse in alles en iedereen. Je was ook onze oudste zoon. Je vader en ik hebben misschien te véél van je verwacht.”


    “Jullie hadden het volste recht om veel van me te verwachten.”


    “We hadden onze verwachtingen misschien een beetje moeten spreiden. We hadden ook naar onze tweede zoon moeten kijken.”


    Throckmorton glimlachte om de ironische toon van haar woorden. “Ellery zou je altijd hebben verbaasd.”


    “Dat deed hij ook”, beaamde zijn moeder. “Maar jij hebt een dubbele verantwoordelijkheid op je schouders genomen. De verantwoordelijkheid voor jezelf én Ellery.” Of het opzet was, wist hij niet, maar ze ging op een stoel naast het portret van zijn vader zitten, zodat het leek alsof hij zich ineens tegenover zijn beide ouders moest verantwoorden. “Je hebt zo je best gedaan om ons gelukkig te maken dat je al je emoties hebt weggedrukt. Al je eigenschappen die je zo vitaal en levendig maakten.”


    “U hoeft de schuld niet op u te nemen, moeder. Misschien heeft u dat proces wel een beetje in gang gezet, maar ik heb mijn gevoelens vooral leren onderdrukken toen ik in India was. Daar kon het kleinste spontane gebaar, de kleinste glimlach verkeerd worden opgevat en tot problemen leiden.”


    Ze schudde haar hoofd. “De afgelopen week heb ik je weer tot leven zien komen.”


    “Moeder, ik hou niet van Celeste. Als ik hield van…” Throckmorton had die passie wel in zich. Hij kende zichzelf goed. En hij wist dat er diep vanbinnen een primitieve man in hem schuilging; iemand die veeleisend, bezitterig en vol verlangen was. Hij wilde die man niet de ruimte geven, want die man zou branden en verlangen, en nemen en geven tot zijn ziel versmolten was met die ander.


    Met haar.


    Met Celeste.


    “Ik wil helemaal niet over de liefde nadenken”, zei hij.


    “En als je dat wél deed, wat dan?” vroeg lady Philberta, terwijl ze hem onderzoekend aankeek. “Zou Celeste dan het middelpunt van je leven worden? Zou je branden van verlangen naar haar?”


    “Mama!” Hij wilde haar dat niet horen zeggen.


    “Zou je altijd bij Celeste willen zijn en zou je je zorgen over haar maken wanneer je niet bij haar was? Zou je jezelf kwellen met de gedachte dat ze jou nodig had, terwijl je niet bij haar kon zijn?”


    “Ja, ik denk het wel”, gaf hij met tegenzin toe.


    “Je was te jong, je weet het niet meer, maar je vader wilde niet van mij houden. Hij vond zichzelf zoveel ouder - wat hij ook was - en wijzer, wat hij niet was, en toen hij eindelijk toegaf dat hij wél van me hield, zei hij… dat allemaal. Dat ik het middelpunt van zijn leven was en hoe ontzettend hij naar mij verlangde. Hij kon de woorden ‘ik hou van je’ nooit daadwerkelijk over zijn lippen krijgen. Maar die onbehouwen, aardse, onbeschaafde man werd zowaar poëtisch… vanwege mij.” Haar stem trilde, ze knipperde met haar ogen en depte de tranen weg.


    Throckmorton draaide zich om naar het raam en keek naar buiten, omdat hij zich een indringer voelde.


    “Ik koester die herinnering. Ik koester al die herinneringen die ik van je vader heb, zelfs de herinneringen aan de momenten dat hij zich als een lompe boerenpummel gedroeg.” Ze glimlachte naar Throckmorton. “Die herinneringen heb jij Celeste al gegeven. Ik denk dat je haar nog mooiere herinneringen kunt geven.”


    Throckmorton knikte, ontroerd tegen wil en dank.


    “Je bent weer tot leven gekomen, Garrick. Je leeft, je lijdt en je hebt lief. Laat dat meisje niet gaan.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Mama, ik waardeer uw bezorgdheid. Maar ik hou niet van Celeste Milford.”


    “Ze gaat naar Parijs”, zei lady Philberta.


    Hij balde zijn vuisten. “Ze heeft de kaartjes en de cheque meegenomen en heeft voor mij een briefje achtergelaten dat ze me zal terugbetalen.”


    “Ze wil courtisane worden”, zei lady Philberta luchtig, alsof ze het over het weer had.


    “Wát?”


    Dat deed de deur dicht!


    Hij stormde weg. Hij moest Celeste zien te vinden. Ze zou een geweldige courtisane zijn, maar dat kon hij niet toestaan…


    Maar hij had helemaal niet het recht om haar wat dan ook te verbieden. Dat recht had hij opgegeven toen hij haar niet wilde geven wat ze verdiende.


    Hij hield niet van haar…


    Maar het verhaal van zijn moeder over zijn vader bleef rondzingen in zijn hoofd. Hij dacht voortdurend aan Celeste. Hij verlangde zo hevig naar haar dat het pijn deed. Hij wilde haar beminnen tot ze zich niet meer verraden voelde. Hoe kon ze hem zo haten dat ze zijn ramen had ingegooid? Dat ze had gedreigd naar Parijs te gaan en courtisane te worden? Hoe kón ze dat doen, na de nacht die ze samen hadden gehad?


    Hij wist dat hij misschien niet geen geschikte echtgenoot voor haar was. Zij was alles wat hij niet was: levendig, goedlachs en sociaal. Maar hij zou haar altijd behandelen met zorg en respect. Dat verdiende ze. En ze had niet het recht om meer van hem te eisen. Ze zou gelukkig zijn. Ze zou nooit weten dat het bij hem dieper ging dan het lichamelijk genot dat ze hem schonk.


    Maar misschien ook wel… want Celeste was intelligent, wijs en… de zijne.


    Throckmorton ging bij het raam staan, greep het gordijn vast en staarde naar buiten.


    Ellery had gelijk. Verdorie. Hij had gelijk. Gedurende de afgelopen week, waarin hij alles in het werk had gesteld om te zorgen dat Celeste de verloving tussen Ellery en Hyacinth niet saboteerde, had Celeste zijn hart veroverd. Ergens tijdens zijn verleidingspogingen, zijn liefdesverklaringen, hun hartstochtelijke kussen, was het echt geworden.


    Het kon niet anders, want als het niet zo was geweest, zou hij zich niet zo verloren hebben in haar armen.


    Hij zou haar vinden en haar overtuigen.


    Hij hield van haar.
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      Hij hield van haar.


      Vastbesloten beende Throckmorton naar de deur. Hij zou Celeste vinden, haar ervan doordringen wat ze hadden samen, haar vertellen…


      Kinman kwam op hem af met een ongeruste uitdrukking op zijn gezicht. Bovendien had hij een lelijke blauwe plek op zijn kin. “Meneer, Stanhope is ontsnapt!”


      Throckmorton gromde ongeduldig. “Niet nu.”


      “Meneer?” Kinman hoorde in Londen te zitten. Hij had de opdracht gekregen om Stanhope te volgen, te zien met wie hij contact had, en hem te arresteren als dat nodig was.


      Maar nu stond Kinman hier, met een zeer onwelkome boodschap. Temeer omdat die zo ongelegen kwam.


      “Hoe heeft dat kunnen gebeuren?” vroeg Throckmorton afgemeten.


      “Stanhope was in de haven, van plan om aan boord te gaan van een schip met India als eindbestemming”, antwoordde Kinman. “Voor we goed en wel de kans kregen om bij hem te komen, kwam er een andere groep mannen aan lopen. We hielden ons op de achtergrond, omdat we wilden weten wie ze waren.” Kinman moest een grijns onderdrukken. “Ze stortten zich boven op Stanhope en begonnen op hem in te beuken.”


      “Wat?” Throckmorton keek hem verbaasd aan.


      “Volgens mij wilden ze hem duidelijk maken dat ze er niet blij mee waren dat hij hun geld afhandig had gemaakt, in ruil voor waardeloze informatie.”


      Throckmorton ging wat dichter bij Kinman staan. “Hoe wisten de Russen dat die informatie waardeloos was?”


      Kinman schudde zijn hoofd. “Dat weet ik niet, meneer.”


      “Zijn knecht?”


      “Zou kunnen, meneer. Maar die hebben we niet gezien. Om u de waarheid te zeggen kan ik me ook nauwelijks herinneren hoe hij eruitziet.”


      “Hij heeft het ideale uiterlijk voor een spion”, antwoordde Throckmorton. “Wat is er daarna met Stanhope gebeurd?”


      “We dachten dat ze hem zouden vermoorden. Omdat we hem wilden ondervragen, hebben wij ons ook maar in het gevecht gemengd”, antwoordde Kinman.


      Throckmorton vermoedde meteen wat er daarna gebeurd was. “En in het heetst van de strijd is Stanhope ertussenuit geknepen.”


      “Het spijt me verschrikkelijk, meneer Throckmorton”, zei Kinman met een schaapachtige blik. “Hij was ineens weg. Wij denken dat hij aan boord van dat schip is gegaan en nu onderweg is naar India. Ze zullen een tussenstop maken in Kaapstad en met Gods hulp zullen we daar mannen hebben die hem kunnen opwachten.”


      Throckmorton gaf Kinman geen uitbrander. Die wist best dat hij een blunder had begaan. “Ik zou er niet blij mee zijn als Stanhope nog een keer ontsnapt.”


      “Nee, meneer.”


      Throckmorton dacht na. Op dit ogenblik kon hij niets doen om Stanhope tegen te houden.


      Maar wat hij wel kon doen, was Celeste zoeken en haar het goede nieuws vertellen. Hij had haar een aanzoek gedaan, maar haar nog niet de liefde verklaard. Als hij dat nu wel deed, zou Celeste gelukkig zijn. Ze zou zijn aanzoek accepteren.


      En dus zei hij: “Ik heb zelf nu iets dringends te doen, dus handel dit zo goed mogelijk af. En hou me op de hoogte.” Hij liep verder zonder Kinmans antwoord af te wachten.


      Toen Throckmorton de tuin in liep, zag hij de tuinmannen die onder leiding van Milford werkten om Milford heen staan. Ze keken zijn kant op.


      Toen maakte Milford zich los uit de groep en liep op Throckmorton af.


      Throckmorton en Milford kwamen samen op de bordestrap. “Milford, ik ben op zoek naar je dochter.”


      Milford antwoordde op zijn karakteristieke, kalme toon: “Die is onderweg naar Parijs, meneer Throckmorton.”


      Geschokt staarde Throckmorton hem aan. “Naar Parijs? Nu al?”


      “Ja, meneer.” Milford hief zijn enorme gebalde vuist. “En u bent nu onderweg naar de sterren.”


      


      Toen hij eerder die week Celestes terugreis naar Parijs had geregeld, had hij ook een geschikte herberg uitgekozen waar ze kon overnachten. Daar was hij nu aangekomen.


      Eenmaal binnen in de Ramm’s Horn Inn moesten zijn ogen wennen aan de overgang van het felle zonlicht buiten naar het schaars verlichte interieur.


      In de gelagkamer waren de plafonds laag, met lage houten balken.


      De herbergier, een joviale oudere man, liep naar Throckmorton toe en begroette hem. “Ik ben Jackman, meneer. Ik ben zeer vereerd om u te ontvangen, meneer Throckmorton.” Hij keek kritisch naar Throckmortons blauwe oog. “Heeft u gevochten?”


      “Mijn tuinman heeft zijn ontslag ingediend”, was het enige wat Throckmorton erover wilde zeggen.


      Meneer Jackman lachte aarzelend.


      “Ik ben op zoek naar juffrouw Milford”, kwam Throckmorton ter zake.


      “Die zit in de privésalon, zoals u al had gevraagd. Ik heb haar op uw verzoek de beste slaapkamer gegeven en de salon speciaal voor haar alleen gereserveerd”, antwoordde Jackman met gepaste trots.


      “Kunt u me naar haar toe brengen?” vroeg Throckmorton.


      “Ja, meneer”, zei meneer Jackman. Hij ging Throckmorton voor door de herberg. “Aardige dame, meneer Throckmorton. Ze zegt dat ze morgen uitvaart. Ze wil erg graag terug naar Parijs en aan het werk, zei ze.”


      “O ja?” Throckmorton kneep zijn ogen samen.


      “Er zijn niet veel meisjes die willen werken tegenwoordig”, ging de herbergier verder. “Maar ja, de jeugd van tegenwoordig. Alles gaat naar zijn moer. We zijn er, meneer.” Meneer Jackman knikte naar de deur en wachtte nieuwsgierig af.


      Throckmorton klopte aan. “Celeste, doe onmiddellijk die deur open.”


      Het duurde even, toen hoorde hij de grendel schuiven. De deur ging open, heel langzaam en niet verder dan op een kiertje.


      Celeste keek hem vanachter de deurspleet ontsteld aan. “Nee, dank u, ik hoef niets meer te eten”, zei ze op merkwaardig nadrukkelijke toon.


      “Ik bied je niets aan. Ik zeg je wat je gaat krijgen.” Throckmorton duwde de deur verder open, legde zijn handen om haar middel, tilde haar op en zette haar een eindje verder weer neer. Vandaar liep hij de salon binnen, die comfortabel ingericht was. Aan de muur hingen een rij geweren.


      “Celeste, we gaan trouwen”, zei hij gedecideerd. “Niet omdat ik je in een compromitterende situatie heb gebracht, of omdat dat het enige fatsoenlijke is wat we kunnen doen, maar omdat… ik van je hou.”


      Ze knikte nadrukkelijk naar de deur. “Nee. Ga weg.”


      “Nee? Hoe bedoel je, nee?” Hij had toch wel een andere reactie verwacht.


      Dit was moeilijker dan hij had voorzien. “Je moet naar me luisteren. Ik hou van je, aanbid je en ik zal alles voor je doen. Je moet met mij meegaan en mijn vrouw worden en mij redden van een leven van eenzaamheid en plichten zonder einde.”


      “Nee, Throckmorton, luister naar me…”


      Hij liep naar haar toe en pakte haar handen vast. “Waarom niet? Je zei dat je van me hield. Is dat dan niet meer zo?”


      De deur kraakte en sloeg dicht.


      Tegen de muur naast de dichtgeslagen deur stond Stanhope. Hij had een jachtgeweer op hen gericht.


      Throckmorton voelde haat in zich oplaaien tegenover de vriend die hem verraden had. Hij posteerde zich voor Celeste. Stanhope was duidelijk over zijn toeren. Zijn handen beefden en zijn gezicht was bont en blauw.


      “Stanhope, je bent niet aan boord van dat schip gegaan”, zei Throckmorton.


      “Nee, ik ben niet aan boord van dat schip gegaan”, bauwde Stanhope hem na. “Ik ging niet in het volle zicht van jouw mannen en die Russen de loopplank op.” Hij richtte de loop van het geweer op hen beiden. “Een roerend tafereel, Throckmorton. Zo te zien heeft de liefde je het hoofd op hol gebracht. Je hebt mij nog wel geleerd altijd op mijn hoede te zijn voor dat soort bevliegingen.”


      “Dat klopt.” Het raam dat uitkeek op een weiland, met het bos erachter, stond wijd open. Een volwassen man kon makkelijk uit dat raam ontsnappen. En erdoor binnenkomen. Throckmorton had het niet eerder opgemerkt.


      “Hij wil geld, Garrick.” Celeste was achter hem vandaan gekropen, merkte Throckmorton. “Hij heeft de bankbrief en de kaartjes van mij afgepakt. Geef hem je chequeboek. Dan kan hij weg.”


      Stanhope lachte schamper. Door de beweging scheurde de snee in zijn lip verder open en begon te bloeden. “Wat een dromertje is het, hè Throckmorton? Je zult me nooit willen laten gaan, en ik zal jou nooit loslaten. Je hebt me geruïneerd. Geruïneerd, jij en Celeste, met jullie vertalingen en jullie leugens.”


      “Míjn leugens; niet de hare”, antwoordde Throckmorton, om Celeste uit de wind te houden. “Ik heb haar gebruikt.”


      “Ik wist ervan!” riep Celeste. “Ik heb het je alleen niet verteld, Garrick.”


      “Hou je mond, alsjeblieft”, zei Throckmorton. Ze probeerde weer achter hem vandaan te komen. Hij wees weer naar de plek achter hem, met een blik die geen tegenspraak duldde.


      Daar trok Celeste zich niets van aan.


      “Jullie gaan hier niet weg”, zei Stanhope.


      Celeste haalde diep adem.


      “Als jullie zoveel van elkaar houden, mogen jullie ook samen sterven”, ging Stanhope verder.


      “En jij dan?” zei Throckmorton. “Jij komt hier ook niet weg.”


      “Waarschijnlijk niet, nee. De Engelsen zitten achter me aan. De Russen ook. Het geld is verdwenen, verdorie.” Stanhope kromde zijn vinger rond de trekker van zijn geweer.


      Throckmorton kon Celeste niet garanderen dat ze dit zouden overleven. Stanhope vormde een grote bedreiging, omdat hij Throckmorton zo goed kende. Ze hadden in India zij aan zij gevochten. Stanhope wist precies wat voor strategieën Throckmorton gebruikte. Het enige voordeel dat Throckmorton had, was dat Stanhope door zijn woede niet goed nadacht, en bovendien al een flink pak rammel had gekregen. Maar hij moest ook rekening houden met Celeste. Als het gevecht begon, zou zij dan vluchten?


      Nee. Natuurlijk niet. Maar hij wilde haar wel buiten schot houden. Op een korte afstand als deze was ook een schot hagel, zoals uit Stanhopes jachtgeweer kwam, dodelijk.


      Throckmorton glimlachte spottend naar Stanhope. “Je hebt je eigen graf gegraven, Stanhope. Als je niet had besloten je eigen ziel te verkopen voor een paar zilverstukken, zou je nog steeds voor me werken.”


      “Voor jou?” smaalde Stanhope. “En tot in lengte van dagen je secretaris blijven zeker? Nooit heb ik lof gekregen voor mijn briljante werk, nooit-”


      Throckmorton verhief zijn stem. “Lof voor je briljante werk? Welk briljant werk dan wel? De briljante manier waarop je je carrière als jurist verknalde? Waarop je mijn landgoed naar de rand van de afgrond bracht? De briljante manier waarop…” Midden in zijn antwoord boog hij zich naar voren, sloeg het geweer opzij en greep de kolf beet.


      Daar was Stanhope op voorbereid. Hij zwaaide de loop van het geweer omhoog, zodat Throckmorton tegen zijn kin werd geraakt, en zijn tanden klapten op elkaar. Hij wankelde achteruit, verloor zijn greep en viel achterover op de grond. Stanhope verloor eveneens zijn evenwicht en wankelde achteruit.


      Celeste schoof een stoel onder hem.


      Stanhope struikelde, en belandde met een harde klap ruggelings op de grond.


      Woedend kwam Throckmorton overeind en wierp zich met zijn volle gewicht boven op Stanhope. Die rolde weg. Het geweer gleed over de grond, buiten hun bereik, maar geen van beiden merkte dat. Zij hadden alleen nog maar oog voor elkaar en de wraakgevoelens die hen helemaal in beslag namen.


      Throckmorton sloeg Stanhope vol op zijn mond. Het bloed spatte in het rond. Brullend greep Stanhope Throckmortons haar vast en wilde hem met zijn voorhoofd in het gezicht rammen. Throckmortons neus leek te exploderen van pijn. Hij kreeg een rood waas voor zijn ogen.


      Stanhope rolde zich boven op Throckmorton en begon op hem in te beuken. Throckmorton probeerde zijn klappen zoveel mogelijk te ontwijken en sloeg hard terug. Hij wilde niets liever dan winnen, Stanhope verslaan en hem een afranseling geven vanwege het verraad dat hij had gepleegd. Voor de verwoesting van hun vriendschap. En bovenal omdat hij Celeste had bedreigd.


      Hij sloeg met zijn vlakke hand hard tegen Stanhopes oren. Even rolden Stanhopes ogen omhoog in hun kassen. Throckmorton schopte hem in zijn kruis en wierp zich weer boven op hem. Toen sloeg hij hem onder zijn kin.


      Stanhopes hoofd klapte tegen de grond. Hij slaakte een kreet en bleef toen roerloos liggen.


      Throckmorton bleef op hem inbeuken, blind van razernij.


      Toen werd hij bij zijn arm gegrepen. Met een ruk draaide hij zich om.


      “Ophouden!” zei Celeste. “Stop, Garrick! Genoeg. Hij is bewusteloos. Als je doorgaat, vermoord je hem.”


      Hij keek haar even verwezen aan, en liet zich toen door haar overeind trekken.


      “Ik ga de herbergier roepen”, zei Celeste. “Hij zal wel gehoord hebben dat hier gevochten werd.”


      Throckmorton stond te wankelen op zijn benen.


      Celeste leefde nog.


      Hij had haar gered.


      Langzaam streek ze met haar hand over zijn arm, alsof ze een wild geworden dier probeerde te kalmeren. “De herbergier wist niet dat Stanhope door het raam naar binnen gekomen was. De man barst natuurlijk van nieuwsgierigheid.”


      Throckmortons razernij sloeg om in hartstocht voor haar. Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar vast. Hield haar alleen maar vast. Ze lag in zijn armen. En ze leefde nog.


      “Verdorie, Celeste”, zei hij met opeengeklemde tanden. “Waarom probeerde je niet te ontsnappen toen we begonnen te vechten? Hij had je kunnen vermoorden.”


      “Hij had jou ook kunnen vermoorden.”


      Ze leek nog steeds niet te beseffen hoe dom ze was geweest. “Je had dood kunnen zijn”, zei hij.


      “Het leek mij wel slim dat hij twee doelwitten had in plaats van één.”


      “Je lijkt wel gek”, antwoordde Throckmorton.


      Ze hoorden het geluid van een stoel die over de grond werd geschoven. Throckmorton duwde Celeste van zich af en keek om. Stanhope stond achter hem, nog onvast op zijn benen, maar bij kennis.


      Na nog een blik op Throckmorton te hebben geworpen draaide Stanhope zich om en rende naar het raam. Hij wierp zich er dwars doorheen. De sponningen kraakten en het glas spatte uit elkaar. Hij kwam neer op het grasveld achter de herberg, stond op en rende weg alsof de duivel hem op de hielen zat.


      En dat was ook zo, want Throckmorton was hem gevolgd en rende nu achter hem aan. Stanhope rende naar de bomen verderop, op zoek naar een veilig heenkomen.


      Celeste greep het geweer van de grond en rende ook naar het vernielde raam. Gedurende het eindeloze uur dat Stanhope bij haar in de kamer was, had hij haar bedreigd. Hij had Garrick bedreigd. En wat het ergste was, hij had bekend dat hij Penelope had laten ontvoeren.


      Ze had dan ook geen enkele wroeging toen ze het geweer tegen haar schouder zette en het op Stanhope richtte.


      Maar schieten kon ze nog niet. Throckmorton rende achter Stanhope aan, en ze was bang dat ze hem ook zou raken. “Uitwijken!” riep ze tegen hem, hoewel hij het niet horen kon. “Uitwijken.”


      Na een stuk of dertig passen struikelde Stanhope.


      Garrick week uit om te voorkomen dat hij boven op hem viel.


      Celeste haalde de trekker over.


      


      Celeste sloeg de deken terug en keek met een glimlach naar Garricks blote rug en achterste, waarin een zestal rode wondjes zichtbaar waren, veroorzaakt door het schot hagel dat zij had gelost.


      Ze streek met haar vinger over het lemmet van de scalpel. “Het ziet er pijnlijk uit”, zei ze.


      Garrick, die met zijn gezicht in het kussen lag, draaide zich om en keek haar boos aan. “Niet aankomen. Ik wacht wel op de dokter.”


      “De dokter is er al, maar die is nu bezig met Stanhope. Die heeft de volle laag gekregen”, zei Celeste.


      “Stanhope is een gevangene. Die kan wel wachten.”


      “Dat hoeft helemaal niet.” Het schot dat voor Stanhope was bedoeld had ook Garrick deels geraakt. Meer dan een beetje ongemak zou het hem echter niet opleveren. En Celeste vond het wel een zoete wraak voor alles wat ze van hem had moeten slikken.


      “Ik ben er toch, en ik wil niet dat je langer te lijden hebt dan nodig is”, zei ze liefjes.


      “Ik heb liever iemand die een beetje ervaring heeft met schotwonden”, sputterde Garrick tegen.


      “Maar die heb ik ook”, antwoordde Celeste. “Toen ik gouvernante voor de Russische ambassadeur was, plaagden de oudste kinderen de jongste dochter. Ze pakten op gegeven moment een luchtbuks en schoten kleine Laurentij in zijn wang.” Ze boog zich over een van de wondjes in zijn schouderblad en tuurde ernaar. Ze zag de hagelkorrel. Met de punt van het scalpel wipte ze hem eruit.


      “Au!”


      “Onstuimige mensen, die Russen. Heel wraaklustig ook.” Ze liet hem het korreltje zien. “Daar heb je de eerste.”


      Hij wierp haar een vernietigende blik toe. “Dat deed pijn!”


      “Deze was nog makkelijk. Wacht maar tot ik moet snijden.” Ze glimlachte liefjes.


      “Au!” Hij richtte zich op een elleboog op en draaide zich half naar haar toe, hoewel hij er nauwlettend voor zorgde dat ze zijn onderlichaam niet te zien kreeg.


      Ze vroeg zich af wat dat te betekenen had. Hij kon toch niet opgewonden zijn onder deze omstandigheden? Of wel? Hij zou toch nu niet aan vrijen denken terwijl ze met een scalpel over hem heen gebogen stond? Of wel?


      En waarom zou het haar iets kunnen schelen?


      Ze wist zelf wel het antwoord op die vraag, want hij mocht dan naakt en woedend op haar zijn, en hij mocht dan een opgezwollen neus, een blauw oog en een snee in zijn kin hebben, hij zag er ook woest aantrekkelijk uit.


      De blauwe plekken op zijn gezicht werden in rap tempo donkerder. Zijn zwarte haar viel in warrige lokken rond zijn gezicht. “Jij geniet hier veel te veel van”, merkte hij op.


      “Hm…” Ze deed alsof ze nadacht. “Klopt.”


      “Je bent nog steeds boos op me.”


      “Heel slim opgemerkt.”


      “Ik kwam je toch achterna, of niet soms?”


      “Daar rekende ik al op.”


      “Ik heb je toch gered, of niet soms?”


      “Ja, behalve op het moment dat ik je tegenstander velde.”


      Garrick ging weer op zijn buik liggen. “En je hebt ook op mij geschoten.”


      “Niets te danken, hoor.”


      “Ik bén niet ondankbaar.”


      Ze zette haar vingertop op een van de wondjes en drukte erop tot de hagelkorrel naar boven kwam. Toen hij eruit floepte, ving ze hem op en deed hem in een metalen pan, die op het bed stond. “Dat ben je wel en heel erg ook.”


      Hij draaide zijn hoofd weer haar kant op en pakte haar hand vast. “Dan zeg ik je nu dat ik wel dankbaar ben.” Hij drukte een kus op haar vingers. “Ik ben dankbaar voor alles wat je bent. Voor je schoonheid, voor je intelligentie en alles wat jou maakt tot wie je bent.”


      “En voor het feit dat ik zo dapper was en jou niet alleen met Stanhope achter heb gelaten”, vulde ze aan.


      Dat irriteerde hem zichtbaar. “Nee, toen had je moeten vluchten. Dat was gewoon dom van je.


      “De volgende keer moet je jezelf redden.”


      Hij was wel koppig. Even geïrriteerd antwoordde ze: “Ik betwijfel of ik in Parijs nog een keer in zo’n situatie terecht zal komen.”


      Hij klemde zijn tanden op elkaar. “Celeste, ik hou echt van je.”


      “En toch ga ik die hagelkorrels eruit halen”, zei ze.


      “Nee, ik vertel je de waarheid. Ik hou van je.”


      “Je zou wel een stommeling zijn als je niet van me hield”, antwoordde ze. “O ja, dat was ik vergeten. Dat ben je ook.”


      “Je lijkt mijn broer wel”, snauwde Throckmorton. Maar hij wist dat hij nu haar aandacht had, of ze nu wilde of niet.


      “Je broer? Wat heeft Ellery hiermee te maken?”


      “Mijn broer, mijn moeder, mijn dochter en mijn aanstaande schoonzus. Ze maakten me allemaal duidelijk dat ik een stommeling was, voor ik je achterna ging.”


      “Mooi. Dan is iedereen het erover eens.”


      “Je vader zei het anders niet. Die sloeg me gewoon neer.”


      “Dan is hij een heel goeie van papa. Wist je trouwens dat Esther wonderolie in je whisky heeft gedaan?” Ze moest lachen om de blik van afgrijzen die ze in zijn ogen zag. “Ik weet het niet zeker, hoor. Maar als ik jou was, zou ik bij terugkomst je whisky toch even controleren. Anders zit je de hele dag op de latrine. Ga maar weer liggen. Ik moet deze eruit halen.”


      Hij ging weer liggen. “Doet het je dan niets?”


      “Wat?” Ze haalde nog twee hagelkorrels uit zijn bil.


      “Dat ik van je hou?”


      “Denk je dat je liefdesverklaring alles ineens goedmaakt?”


      “Niet dan?”


      Ze had zin om hem door elkaar te rammelen. “Moet ik me zo vereerd voelen door jouw liefde voor mij dat ik je dan meteen maar vergeef? Al je leugens, je verraad, de manier waarop je me gebruikt hebt?”


      “Je was niet boos toen ik je gebruikte om Stanhope in de val te lokken.”


      “Nee, want op dat ogenblik begreep ik waaróm je me gebruikte.”


      Met de punt van de scalpel maakte ze een kleine snede in zijn bil. Hij kermde van de pijn en bleef heel stil liggen, terwijl zij met een pincet de korrel verwijderde. “Ik vond mijn trots ook minder belangrijk dan het landsbelang.”


      “Het is nooit mijn bedoeling geweest je trots te krenken.”


      “Maar je hebt me op een achterbakse manier proberen te verleiden, terwijl je intussen een enkeltje Parijs voor me kocht, en een toelage voor me regelde”, ging Celeste meedogenloos verder. “En dat allemaal alleen maar om de verbintenis tussen de Longshaws en de Throckmortons veilig te stellen. Dat had niets met de veiligheid van Engeland te maken. Dat ging alleen maar om geld. En dat werpt een erg akelig licht op hoe ver jij kunt gaan als je uit bent op winst. Je liefdesverklaring maakt dat niet goed.”


      “Je hebt gelijk”, zei hij berustend.


      Ze keek hem wantrouwend aan. “Wat heeft dat te betekenen?”


      “Ik heb het verkeerd aangepakt. Ik denk altijd dat ik mijn manier de beste is, wat nogal onuitstaanbaar is van me. Daarom moet ik ook trouwen, zodat ik vaak en veelvuldig te horen krijg dat ik het bij het verkeerde eind heb. Ben jij daar sterk genoeg voor?” Hij keek haar aan.


      Ze schoot bijna in de lach, en dat vond ze vreselijk. “Ik ben sterk genoeg om die laatste korrel eruit te halen”, zei ze daarom maar. Deze zat diep. Dit was de enige korrel die eigenlijk operatief verwijderd moest worden. “Je moet heel stil blijven liggen.”


      Hij negeerde haar. “En jouw liefdesverklaring dan?”


      “Wat is daarmee? Je geloofde me niet.”


      “Dus ik had gelijk. Je weet niet echt wat liefde is. Je hebt nooit echt van me gehouden.”


      “Ik hield genoeg van je om… om je mijn lichaam te schenken”, antwoordde ze.


      Langzaam ging hij overeind zitten en keek haar aan. Onwillekeurig werd haar blik naar zijn naakte lichaam getrokken. Ze slikte toen ze het overduidelijke bewijs van zijn opwinding zag. “Die nacht hield je van me”, zei hij.


      Ze wilde het niet toegeven. “Nog één korrel”, zei ze vlak. “Ga liggen.”


      Tot haar verbazing deed hij wat ze zei.


      Want, besefte ze, hij had zich net even in volle glorie en in al zijn schoonheid aan haar getoond. Hij had haar ervan doordrongen hoeveel ze werkelijk van hem hield. Hoezeer ze naar hem verlangde.


      Sluw, dacht ze. Wat was hij sluw.


      Met lichte hand liet ze de scalpel over zijn huid glijden. Ze veegde het bloed dat opwelde weg, onderzocht de wond en vond de korrel. Die wipte ze eruit, en ze maakte de ene hechting die nodig was om de wond te sluiten. Toen drukte ze er een lapje tegenaan om het bloeden te stelpen en… moest ineens even gaan zitten.


      Zijn pijn deed haar toch niets? Of wel? Het verwijderen van die laatste korrel was toch de perfecte wraak geweest voor wat hij haar had misdaan?


      Ze ging op het bed zitten en zat een tijdje heel erg stil te wachten tot ze niet meer zo beefde.


      Garrick wist meteen dat hij in het voordeel was. Hij ging weer overeind zitten.


      Ze legde het laken over hem heen.


      “Daar is het een beetje te laat voor”, zei hij zacht. Hij haalde de scalpel uit haar hand en legde die op het nachtkastje. “Je hebt het allemaal gezien. Je hebt het allemaal vastgehouden.” Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en keek haar in de ogen. “Je hebt het allemaal gekust.”


      Ze maakte zich los. “Goed, je hebt je punt wel gemaakt”, zei ze een beetje wrevelig. “We weten allebei dat we… van elkaar genoten hebben.”


      “En heb je daar spijt van?” vroeg hij. “Is door alles wat ik je heb aangedaan je liefde voor mij verdwenen?”


      “Je schaamt je voor mij”, zei ze, en ze sloeg haar ogen neer.


      “Ik schaam me niet voor je. Ik ben geen snob.”


      “Goed, ik geloof dat het je inderdaad niet kan schelen dat ik de dochter van de tuinman ben. Maar als je bij mij bent, raak je ineens al je superioriteit kwijt. Dan ben je niet meer Garrick Throckmorton, leider van spionnen, succesvolle zakenman, meester over jezelf en alles wat je doet. Dan ben je Garrick Throckmorton, een man die toegeeft aan verleiding. Je geeft mij de schuld van wat jij als een zwakheid beschouwt. Ik wil die schuld niet op me nemen. Ik wil niet mijn hele leven met schuld leven; niet de jouwe en ook niet de mijne.”


      Hij schraapte zijn keel, zichtbaar geraakt door haar woorden. “Misschien heb ik dat wel eens gedacht”, gaf hij toe. “Maar als ik bij jou ben, ben ik niet een man als alle andere. Ik ben beter dan al die anderen, beter dan ik was, omdat ik jou heb.” Hij verbeterde zichzelf. “Omdat ik bij je ben.”


      Ze wist niet of ze blij of verdrietig moest zijn toen hij zijn armen om haar heen sloeg en zich samen met haar achterover op het bed liet vallen. Ze stribbelde tegen. “Straks doe je je nog pijn.”


      “Niet als je stil blijft liggen.”


      “Je bloedt op het laken.”


      Hij grinnikte. “Altijd even praktisch.” Hij greep haar nog steviger vast en fluisterde in haar oor met zijn donkere, fluwelen stem: “Ik besef wat ik verkeerd heb gedaan.”


      Ze paste perfect in zijn omhelzing. Dat vond ze vreselijk.


      “Ik heb een schijnvertoning gemaakt van onze romance. Jij hebt me voor leugenaar uitgemaakt. Je vraagt je af of je nog iets kunt geloven van wat ik zeg. Dus wat heeft het nog voor zin als ik je zeg dat ik van je hou?”


      Ze hoorde zijn hart bonzen.


      “Maar ik hou wel van je”, zei hij simpelweg.


      Ze geloofde hem, en ook dat vond ze vreselijk.


      “Trouw met me. Sta me toe te bewijzen hoeveel ik van je hou. Ik ben niet de rijkste man van Engeland. Nog niet. Maar ik heb een groot landgoed in Suffolk, een huis in Londen en een jachthuis in Schotland. Ik heb bedienden die een bijzondere reden hebben om van je te houden. Een dochter, die me een uitbrander gaf omdat ik je wilde laten gaan. Een moeder, die me erop wees dat ik van je hou.”


      “Goed van haar”, mompelde Celeste.


      “Ik heb een enorme tuin die verzorgd moet worden nu mijn tuinman en zijn assistenten allemaal ontslag hebben genomen.”


      “O, help.” Ze had haar vader in een vervelende situatie gebracht.


      “Maar als je met me trouwt, kun je ze misschien overtuigen dat ze moeten blijven. Ik geef je alles wat ik heb. Als je wilt, wil ik je zelfs een baan bezorgen als vertaler Russisch.”


      “En Frans, Italiaans en een beetje Roemeens”, vulde ze aan.


      Hij wachtte even, en toen hij weer begon, hoorde ze meer zelfvertrouwen in zijn stem. “Misschien ben ik niet zo makkelijk om mee te leven.”


      Dat was wel héél mild uitgedrukt. Ze snoof.


      “En misschien zou je wel iemand kunnen vinden van wie je meer zou kunnen houden, maar al reis je de hele wereld rond, je zult nooit iemand vinden die meer van jou houdt dan ik.”


      “En ik durf te wedden dat je me nog zou laten zoeken ook”, zei ze sarcastisch.


      “Nou… nee, ik ben niet gek. Ik zou dat risico niet nemen.”


      Ze grijnsde.


      “Ik heb je uiteindelijk verleid omdat ik niet anders kon. Jij ontbrak aan mijn leven, en ik moest je hebben, van je proeven, als was het maar één keer.” Hij liet zijn handen strelend over haar rug dwalen en masseerde de spanning weg. “Alleen, één keer bleek niet genoeg.”


      Hij klonk oprecht. Zijn aanraking bracht herinneringen bij haar boven. Ze voelde haar verlangen, waardoor haar weerstand wegsmolt.


      Ze wilde dat hij oprecht was.


      Ze wilde dat hij van haar hield.


      Met die lage zwoele stem zei hij: “Voor jou ben ik bereid mijn plicht te verzaken, met mijn familie te verhuizen, zodat ik met jou in Parijs kan wonen. Daar wil ik van je diensten gebruikmaken.”


      “Als vertaler?”


      “Als courtisane. Want dat ging je toch doen? Mijn moeder vertelde me dat.”


      Ze verborg haar gezicht tegen zijn borst, maar was niet snel genoeg.


      “Lach je nou?” Hij legde een vinger onder haar kin en hief haar gezicht naar het zijne. Haar ogen fonkelden. “Je lacht!” riep hij verontwaardigd uit.


      Ze probeerde haar gezicht weer in de plooi te trekken.


      “Lady Philberta is vergeten je te vertellen dat ze het me uit het hoofd heeft gepraat.”


      Hij antwoordde niet, maar keek haar aan. “Ik heb je lach gemist”, zei hij toen. “Je lacht altijd. Weet je dat dat een van de dingen is die ik zo geweldig aan je vind? Toen ik die lach van je gezicht liet verdwijnen, had ik het gevoel alsof ik iets kwijtgeraakt was wat kostbaarder was dan goud.” Met zijn duim streek hij over haar lippen. “Je hebt nooit antwoord gegeven op mijn vraag. Hou je nog van me?”


      Ongeduldig duwde ze tegen zijn borst. “Wat een sufferd ben je toch!” zei ze. “Natúúrlijk hou ik van je.


      Hij ging meteen overeind zitten. “Wil je me dan vergeven? De sprong met me wagen? Met me trouwen?”


      Ze dacht aan het meedogenloze spel dat hij met haar had gespeeld. Toen dacht ze aan hun dans in die donkere balzaal. De kus onder de sterren. De nacht in de serre. Ze wist dat hij ook een meedogenloze zakenman en spion was. En als Garrick alleen bleef, zou hij werkelijk de ploert worden die mensen gewetenloos gebruikte. Maar ze wist ook dat hij een man was met diepe hartstochten en een kern van integriteit. Als ze zijn aanzoek accepteerde, zou ze met al die kanten moeten leven. Hij was onuitstaanbaar zelfverzekerd. Hij zou haar betuttelen, en van haar houden, met haar praten.


      Kon ze erop vertrouwen dat hij echt van haar hield?


      Ja. Hij hield van haar.


      Dat voelde ze aan alles.


      Kon ze hem vergeven wat hij haar had aangedaan?


      Ze moest wel. Ze hield van hem. Ze duwde haar vinger tegen zijn borst en duwde hem daarmee weer achterover op het bed. “Ik kies voor jou, Garrick Throckmorton. Ik kies voor jou.”


      Hij lachte. Een volle, warme lach, die de oude Garrick Throckmorton zich nooit zou hebben veroorloofd.


      Ze kuste hem terwijl hij nog lachte en genoot ervan.


      Hij beantwoordde haar kus en vroeg toen: “Is de deur op slot?”


      “Denk je dat ik gek ben? Nee, hij zit niet op slot.”


      Hij rolde haar op haar rug en kuste haar nog eens. “Maar het moet wel”, zei hij.


      “Nee hoor.”


      Hij streelde haar haren. “Ik dacht dat je je meteen in mijn armen zou werpen als ik had gezegd dat ik van je hield.”


      “Je bent zo verwaand”, zei ze met een glimlach.


      “Hoe kan het anders, als ik een vrouw als jij voor me gewonnen heb?”


      Celeste liet haar armen om zijn nek glijden en kuste hem.


      Al snel werd de kus hartstochtelijker.


      “De deur”, fluisterde hij.


      “Zit niet op slot.”


      “Ik ga hem op slot doen.”


      “Het maakt niet uit”, zei ze. “Meneer en mevrouw Jackman zijn al geschokt genoeg dat ik helemaal in mijn eentje voor je zorg. Als ze ons nu betrappen, kunnen ze niet nog meer geschokt zijn”, zei ze.


      Hij knoopte langzaam haar japon los.


      “Hoe gaan we dit uitleggen aan de kinderen?” vroeg ze.


      “Dat is niet zo belangrijk. Hoe gaan we dit uitleggen aan mijn moeder?”


      “O, ik denk dat lady Philberta het wel zal begrijpen.”


      “Ik ga je gelukkig maken”, zwoer hij. “En ik zal je altijd trouw zijn.”


      “Dat weet ik”, zei ze grinnikend. “Want ik weet hoe ik een geweer moet gebruiken.”


      “De deur…”


      “Die is op slot. Al de hele tijd.”
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Alsjong meisje had Celeste al een oogje op de
knappe Ellery Throckmorton, bij wiens welgestelde
familie haar vader als tuinman werkte. Als volwassen
vrouw keert ze terug naar de familie Throckmorton,
vastberaden om Ellery’s hart te veroveren. Ze had
echter niet gerekend op de tegenwerking van diens
oudere broer Garrick, dieal een verloving-op-stand
voor Ellery blijkt te hebben geregeld.

Garrick betrapt zichzelf er al snel op dat hij nog een
reden heeft om tussenbeide te komen: hij s zelf zeer
gecharmeerd van Celeste. Die weet op haar beurt
niet wat haar overkomt, als ze onder de indruk raakt
van de verkeerde'broer. Toch weten beiden dat er
geen gezamenlijke toekomstvoor hen is weggelegd:
Garrick wil zich immers volledig op zijn werk

tichten, en Celeste kan haar jeugdliefde niet zomaar
opgeven...

Na het success van Ongebreideld verlangen slaat
Christina Dodd wederom toe: Onverwachte gevoelens
is een meeslepende historische roman vol passie en
humor.

A

'l I Jaargang: 2013
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Nu verkrijgbaar

Karen Ranney - Liefde zonder weerga

De verbitterde graaf Morgan MacCraig
loopt letterlijk dienstmeisje Jean
MacDonald tegen het l. Het blijt niet bij
dit eerste contact.

Christina Dodd - Onwerwachte gevoelens
Celeste wil haar jeugdiiefde Ellery
Throckmorton alsnog strikken.
broer Garrick biijkt opeens ool

Anne Mallory - Hart in gevaar

Andreas Merrick is de ongekroonde
koning van de Londense onderwereld.
Phoebe Pace laat zich echter geen knik-

Paula Quinn - Alles op het spel |-
Schotland, 1685. Robert MacGregor redt
Davina Montgomery uit een brandend
Klooster, ook al verwondt ze hem met
een pijl. Ook Cupido legt aan voor een
Schot...

Teresa Medeiros - In de geest van de liefde
Huishoudster Anne Spencer wil de nieuwe
bewoner, graaf Maximillian Burke, graag ver-
jagen van Cadgwyck Manor. Ze zet oncon-

www.candlelightromans.c
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Sneller én goedkoper

« 5 nieuwe HR’s met korting

« E-books vanaf €3,25

+ 16 Vampierenromans voor €64
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